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И (буква). Заимствовано из франц. или нем. яз. в начале ХХ в. 
(ОпЬераип КЕЗ$, 1947, ХХШ, 132). В «Грамматике» Ломо- 
носова 1755 г. дается еще старое назв. буквы, в «Полной 
Российской азбуке» 1823 г. — старое и новое назв., в «Рус- 
ской азбуке» 1839 г. — только новое назв. буквы. 

Во франц. и нем. яз. назв. букв заимствованы из лат. яз., 
см. Георгиев ВЯ, 1952, У[, 81. См. а, 6ь, вэ, гэ, дэ. 

— Чешск. 1, словацк. 1, болг. и, с.-х. и. й 

И (союз). Общеславянское: укр. 1, й, бел. 1, польск. 1, чешск. 1, 
словацк. 1, в.-луж. 1, н.-луж. 1, ст.-сл, и, болг. и, с.-х. и, сло- 
венск. и. Вероятно, восходит к и.-е. *е1, старому локативу 
ед. ч. указательного местоимения е/о, см. МеШеё М$1, 1900, 
ХГУ, 387; Вегпекег, [, 415; Преображенский, 1, 260; Фасмер, 

‚ П, 112; РоКогпу, 283, 284. См. ибо. 

Ибис. Заимствовано из ученой латыни в конце ХУШ в. Встре- 
“чается у Дандре Бардона в кн. «Образование древних наро- 
дов» 1796 г. 

1 Лат. №15 заимствовано из греч. яз., в котором {В из 
др.-египетск. яз. См. Кшое, 323; Фасмер, ИП, 113. 

— Укр. 161, бел. 161с, польск. 11$, чешск. 113, словацк. 

р 161$, болг. ибис, с.-х. ибис, словенск. Й\5. 

Ибо. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается уже в памятниках 
Х!в. . 

Ст.-сл. Иво ($А, 34) образовалось лексико-синтаксиче- 
ским способом, путем сращения союзов И (см.) и в® «по- 
тому что», которое по происхождению является общеслав.: 
укр. бо «потому что», польск. Бо — тж, чешск. Бо, або «но», 
в..луж. або «или», н.-луж. або «или», ст.-сл. Бо «ибо», с.-х. 
Бо. См. Вегпекег, 1, 36, 65; Тгаштапп, 22; Фасмер, П, 113; 
З1а\уз в, [, 37; Рокогпу, 113. 


Ива. Общеславянское и.-е. характера: укр. ва, польск. 1№а, 
чешск. Иуа «ива, тис», словацк. {уа, в.-луж. ма, н.-луж. 
Ума, ст.-сл. Ива, болг. ива, макед. ива, с:-х. ива, словенск. 
[уа; лит. 1еуА «черемуха», латышск. 16уа — тж, 1\е «тис», 
прусск. 11\15 — тж, лат. йуа «виноград» (< *оща), др.-ирл. 
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1ца «тис», кимр. умеп — тж, англосакс. у —тж, И — тж, 
англ. уем — тж, др.-в.-нем. Рма, {На — тж, ср.-в.-нем. Рме — 
тж, нем. Ефе —тж (формы с корневым -Н- в герм. яз. более 
поздние и восходят к * ма, */о\ма — Кшре, 153), греч. 
о, 01, 06а «рябина» (< *о11а), арм. а!01 «виноградник» 
(<*о1иЦа), хеттск. еда- «вечнозеленое дерево». См. РоКогпу, 
297; Фасмер, ШП, 113; Вегпекег, Г, 438; З1а\з В, [, 473; Тгаш- 
тапп, 68; МасНек, 182; \У/а!4е, 864; Кшбе, 153; Вяч. Иванов 
Этимология 1971, 298—302. Восходит к и.-е. * (е)1-цо, пред- 
ставляющему `суффиксальное «расширение» *е!- «краснова- 
тый» (РоКогпу, 297). И.-е. *(е)1-10, как считает Клюге (К]и- 
бе, .153), обозначало растение с бросающимися в глаза яго- 
дами; кажется более вероятным, что и.-е. слово было назв. 
растения, связанным с красным цветом либо с окраской ягод, 
откуда в ряде и.-е: яз. данное слово выступает в знач. «ви- 
ноград» (наверно, первично определенного сорта), «вино- 
градник», «рябина» (см. выше), либо с окраской древесины, 
откуда в балт. яз. данное слово получило знач. «черемуха», 
в герм. — «тис», в слав. — «ива». Знач. «тис» у латышск. 
[уе, прусск. 11$, чешск. Иуа не может быть исконным, по- 
скольку восточнее линии Аландские острова — устье Дуная 
тис не произрастает; это знач. в указ. яз. заимствовано у 
герм. соседей (К]ибе, 153). х 

В некоторых яз. назв. соответствующего растения было 
перенесено на другие предметы: с.-х. Ййва «край», болг. Иви- 
ца «полоса, кайма», так как ива растет по берегам рек, озёр 
(см. З1а\зКЬ, Г, 473), др.-исл. Уг «тис, лук», швабск. э№ «са- 
мострел», так как в глубокой древности материалом для этих 
оружий служил тис (Кибе, 153). 

Кажутся излишними сомнения Славского (З1а\зК, там 
же) относительно герм. родства. Рассматривать данное сло- 

у го как германское заимствование (Втгйскпег, 194; М!Моз1сН, 
97; см. также у Фасмера, П, 113) считаем вслед за Фас- 
мером (там же) необоснованным. : 

Иван-да-Марья (Ме|атругит петогозит). Собственно русское. 
Впервые отмечается в «Новом лексиконе» Волчкова 1764 г. 
(П, 578). Особенность окраски этого растения — сочетание 
двух противоположных цветов: желтого и фиолетового — лег- 
ла в основу назв., ср. назв. Ме!атругит` в нем. яз.: Таё ип4 
МасбЁ буквально «день и ночь». Назв. этого цветка связы- 
вают с древнейшим славянским мифом о перуновом цвете, 
‘о боге-громовнике Перуне, который весной вступал в брач- 
ный союз с девой-громовницей Ладой. Перун посылал дож- 
ди, Лада растила травы. В эпоху христианства Перун усту- 
пил место Иоанну Крестителю, Лада была заменена девой 
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Марией. Отражением этой связи с христианскими божества- 
ми является зафиксированное в Ботаническом словаре Мак- 
симовича-Амбодика 1804 г., 40: Иоанн-и-Мария. 
Очевидно, позднее назв. этого цветка стали связывать с 
другими легендами, по которым Иван и Марья — брат и се- 
стра, ср. зап.-рус. назв. этого растения брат и сестра, укр. 
брат-та-сестра, бел. брат-сестра, польск. Ьга{-зоз$га. См. 
Потебня О некоторых символах в славянской народной поэ- 
зии, 99; Афанасьев Поэтические воззрения славян на приро- 
лу, Т, 99; Фасмер, П, 114; Марсакова Дипломная работа, 


Иван-чай. Собственно русское. Представляет собой универбацию 
фразеологического оборота Ивань чай (Ивань — старое при- 
тяжательное прил. от Иван), буквально «чай Ивана, русский 
чай». См. Мельников;-7, 180; Даль 1880, Ш, 5: «иван-трава, 
иван-чай... он идет на подмеску чаев, обще со спитым чаем, 
из гостиниц. Иван плох и в чаях». Ср. плакун-трава. 

Предположение Фасмера (Фасмер, П, 114) о происхож- 
дении от топонима Ивангород является сомнительным. 

Ивасй. Заимствовано из японск. яз. в первой четверти ХХ в. По 
КССРЛЯ впервые фиксируется в БСЭ 1933 г. 

Японск. Гмаз — «сардина, сардинка», см. Японско- 
русск. словарь Мацуда, 606. . 

| — Укр. 1вас, бел. 1вас1. 

Иволга. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. и герм. 
яз.: укр. (волга, волга, бел. 4валга, польск. %\Иеа, зума, 
чешск. УШа, словацк. УШа, болг. авлига, с.-х. вйга «ремез», 
словенск. уУбеюа; лит. Уоипеб, латышск. уа|иба2е, ср.-в.-нем. 
\Це\а|, швейц.-нем. ЯМЛедема!сН, мИмаЕ6В, англ. УЮЙ-\маП. 
См. Фасмер, И, 114; МасНек 21$1РВ, 1948, ХХ, 49; МаШеп- 
Баср-Еп@2еНи, ГУ, 498. Фонетическое отличие слав. форм от 
балт. и герм. — результат народноэтимологического  сбли- 
жения назв. иволги как предвестницы дождя с *уо ва 
(>>влага) (см. МасЦек, там же). Праслав. форма слова, ско- 
рее всего, *уЫса (см. МасВек, Фасмер, там же). Начальное 
1- в вост.-слав. яз. неясного происхождения, во всяком слу- 
чае, судя по отсутствию его в других родственных формах, 
оно появилось позднее. Согласно Брюкнеру (ВгйсКпег, 621), 
вост.-слав. 1-, как и польск. \у- в \у\Иеа, протетического 
характера. Петерссон, а за ним Трубачев видят в !- приимен- 
ную приставку *]ь-, сближаемую Трубачевым с приставкой 
*1ь2- (>из); в польск. \у\Ива, по мнению Трубачева, вы- 
ступает синонимичный *]ь-, *]ь7- префикс му- (Трубачев 
Об одной редкой словообразовательной модели, 258—259; 
Этимология 1970, 19—20). 
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Ряд ученых (ВгйсКпег, 621; Булаховский Слав. наимено- 
вания птиц, 191; Георгиев БЕР, 2; Трубачев Указанные ра- 
боты) предполагает родство данного слова с сущ. влага, про- 
тив чего возражает Махек (МасНек, там же). 

Некоторыми учеными (Эндзелином, Шпехтом) данное 
слово сравнивается с авест. уагэ(п) кап «какая-то ‘птица», 
польск. \о{аб «звать, кричать», к чему присоединяется Фас- 
мер (ПШ, 114). 

Менее вероятно объяснение этого слова Младеновым, _ 
который связывает болг. авлига с греч. озАё® «играть на 
свирели», @06 «свирель» (Младенов, 2). 

Игла. Общеславянское, имеющее соответствия в некоторых и.-е, 
яз.: укр. голка, бел. {еблка, польск. Ча, чешск. ]еШа, сло- 
вацк. Иа, в.-луж. |е а, н.-луж. ]фебфа, болг. игла, макед, 
игла, с.-х. игла, словенск. 16а; греч. бе5\Ам «яремный хо- 
мут» (при 6=5у06 «упряжка»), др.-инд. уива]а «часть ярма» 
(при |иоа «ярмо»), лат. шещае — тж (при шошт «ярмо»). 
Общеслав. *]ьо”Ыа «игла» < «поперечная палка, продевае- 
мая через концы ярма для закрепления его на шее животно- 
го» восходит к и.-е. *иоша — тж, производному от фивот 
«ярмо» (см. иго). См. Маспек, 174; Фасмер, ИП, 115. 

Кажется справедливым сомнение Трубачева  относитель- 
но сближения Пизани слова игла с нем. Маре! «гвоздь» 
(Фасмер, И, 115). Также сомнительна точка зрения Младе- 
нова (Младенов, 196) о родстве сеж (см.). 

Следует отклонить родственные связи, предполагаемые 
Бернекером (см. ВегпекКег, Г, 423). 

Иглокбжие. Очевидно, словообразовательная калька нем. За- 
свевашег. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Тол- 
ля 1863 г. 

Нем. З+аснешАщег (мн. ч.) «иглокожие» образовано слож- 
носуффиксальным способом на базе сущ. ЗфасНе! «колючка, 
шип, жало, игла» и сущ. Нац{ «кожа». В рус. яз. это слово 
переводится сущ. иглокожие, возникшим путем сложения 
основ сущ. игла и кожа с одновременной суффиксацией. | 

— Укр. голкошк 1, бел. !гласкурыя, чешск. озфпокойс+, 
болг. иглокбжи. | 

Иглу (ледяная хижина куполообразной формы у зскимосов). 
Заимствовано, очевидно, из англ. яз. США в ХХ в. Фикси- 
руется в МСЭ 1936 г. (ТУ, 604). 

Англ. 15100 — тж заимствовано из эскимосск. яз., см. ТВе 
Охюг4 П!сНопагу 1966, 461. 

— Укр. 1глу, польск. 19100, болг. иглу, словенск. 151. 

Игнорировать. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в первой по- 
ловине ХХ в. Первые случаи употребления ‘относятся к 40-м 
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годам ХХ в., получает широкое употребление с 60-х годов 
@Х в. (Сорокин, 49, 129, 132). 

Нем. 1опопегеп заимствовано из лат. яз., в котором 1©п0- 
гаге «не знать, не признавать» является деноминативом от 
*1опоги$ «несведущий» или от 1епагиз$ — тж, см. \Ма!4е, 377. 

— Укр. гнорувати, бел. тнараваць, польск. 1епого\а6, 
чешск. 1опогоуаН, словацк. 1епогоуаЁ, в.-луж. 1епого\аб, 
болг. игнорирам, макед. игнорйра, с.-х. игнорисати, игнори- 

‚ рати, словенск. 1епогтан. 

Иго. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. иго, «ярмо, иго», 
укр. 120, польск. 150, 120 «перекладина у саней», чешск. По, 
ст.-сл. иго «ярмо, иго», болг. Иго, с.-х. Йго, словенск. 196; 
др.-инд. уцоа «ярмо», лит. йпоаз (п — под влиянием глаго- 
ла пей «соединять» — Отрембский ВЯ, 1954, 6, 33), лат. 
Дает «иго, перекладина, ярмо», гот. |аК «ярмо», др.-в.-нем. 
Засв — тж, др.-исл. ок — тж, англосакс. ©10с — тж, н.-перс. 
]лиу — тж, хеттск. Габаап — тж, тохарск. А уокАт «дверь, во- 
рота», арм. шс «ярмо» (1 — под влиянием |исапет «натяги- 
вать», см. РоКогпу, 508), греч. (0\6% «иго, коромысло, яр- 
мо», 680у0б «упряжка» (Фасмер, ШП, 115—116; РоКогпу, 508— 
509; Вегпекег, 1, 422; Мейе, 96). Представляет старую осно- 
ву на *-5, о чем свидетельствует сочетание -ез- перед окон- 
чанием во мн. ч. и в косвенных падёжах ед. ч. ст.-сл., др.- 
рус. и словенск. яз. Восходит к и.-е. *1еи20$ «ярмо» > обще- 
слав. * 120$ >>*]ъ90>*]ь50>100. См. Фасмер, П, 115—116; 
Вегпекег, Т, 422; Рокогпу, 508—509. К развитию отвлеченно- 
го знач. ср. вес, гнет, ярмо. Кстати, первичное знач. «ярмо» 
‚отмечается еще в Словаре Даля 1880 г. (П, 6),. ° 

Игра. Общеславянское: укр. гра, {гра, бел. гра, польск. ета, 
ст.-чешск. га, чешск. Нга, словацк. Шга, в.-луж. Шга, Вга, 
н.-луж. ога, ст.-сл. игра, игрь (Кигт, 1, 703, 704), болг. 
игра, с.-х. йгра, словенск. 1ета. Праслав. *]ъста «пляска»> 
«игра» родственно др.-инд. вай, аМ «двигается» (МаЁе- 
паиег ГЕ, 1880, УНГ 9—10; Тгаийипапи, 103). Славский 
(З1а\изК1, Т, 332) сближение с лит. А154$ «прихоть», ла- 
тышск. ащзиНё$ «кричать, шуметь» считает менее вероятным 
(МаШепЬасв-Ел@2ейп, 1, 12; Фасмер, П, 116). Этимология 
Потебни (РФВ, 1881, УТ, 150—153), сближающего праслав. 
*]ьота с др.-инд. удаН «жертвует, почитает», неубедительна 
(Тао АРЬ, 1894, УТ, 154; УП, 485; Вгапа+ РФВ, 1889, 
ХХНИ, 129; З1амзКь Т, 332). См. также Преображенский, Т, 
264. “ « 

Играть. Общеславянское: ‘укр. грёти, {ерати, бел. граць, польск. 
отаб, ст.-чешск. ШгаН, чешск. Вгай, словацк. Бгаг, в.-луж. 
Бгаб, `н.-луж. отаз, полаб. ]е1отб]а «они играют», ст.-сл. 
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О 
нграти,. болг. играя, с.-х. йграти, словенск. 1ртай. Общеслав. 
*]ьстаН образовано от сущ. игра `(см.). См. Фасмер, П, 116; 

| З!а\зКЬ Г, 336. | и 

Игрек. Собственно русское. Встречается у Готье в книге «Легкий 
способ научиться франц. языку» 1779 г. (5). Образова- 
лось лексико-семантическим способом на базе заимство- 
ванного из франц. яз. оборота «! отес» (буквально «и грече- 
ское»), названия предпоследней буквы лат. алфавита — у, 
соответствующей греч. ипсилону. См. Шанский РЯвШ, 1955, 
3, 28. 

— Укр. 1грёк, бел. Грэк, польск. 1отек, болг. игрек. 
Игрёневый. Собственно русское. По ССРЛЯ -встречается в «Вой- 
‚ не и мире» Л. Толстого’ (1867—1869 . гг.). Образовано с по- 

мощью суф. -ев-ый от краткого прил. игрень (см. в Словаре 
Даля 1880 г., ЦП, 8: конь игрень), ср. прил. игрений, отме- 
чаемое с ХУ в. и сохраняющееся в употреблении до ХХ в. 
(см: Ушаков 1935, 1, 1130), которое представляет собой 
местоименную форму прил. игрень. Игрень, известное в рус. 
_яз. с ХУГ в., — заимствование из тюркск, яз.: татарск. 
утап «рыжий», казахск. 5Цтап, чувашск. збгап, алтайск. 
]Аотап — тж, см. Фасмер, П, 116. Назаров (УЗ Казанского 
пединститута, 1958, 15, 265) предполагает непосредственное 
заимствование из татарск. яз. См. также Сетаров Тюркизмы 
в вост.-слав. яз., 1974, 235. 
‚ —_ Укр. 1греневий. | 

Игуана. Заимствовано из ученой латыни в конце ХУПШ в. Впер- 
вые фиксируется в «Любопытном словаре» 1795 г. (100) в 
форме игуанна. Игуана — большая ящерица, живущая 
преимущественно в тропической Америке. 

Назв. 12иапа заимствовано из караибск. яз. (Ушаков 
1935, 1, 1131; Рацгаф 398). 

— Укр. 1туана, бел. 1гуана, польск. 15апа, чешек. ]есцап 
(Тоцапа), болг. игуана, с.-х. игуана. 

Игумен. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается в памятниках 
ХГв. (Срезневский, Г, 1022). 

Ст.-сл. игуметь — заимствование из греч. яз. Рреч. 
105 Ве\ос «руководитель, предводительствующий» — 
` производное от Ч\ора «руководить, направлять». См. Пре- 
ображенский, Г, 265; Фасмер Греко-слав. этюды, П, 234; 
Фасмер, Ш, 117. 

— Укр. умен, бел. тумен, польск. 1битеп, Шитей, сло- 
вацк. 15итеп, болг. игумен, макед. игумен, с.-х. игуман, сло- 
венск. 12итап. 

Игуменья. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается в памятниках 
ХИ в. (Срезневский, Г, 1022). : 
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Ст.-сл. игуменна «настоятельница» ($А, 35) — заимство- 
вание из греч. яз. Греч.` Туоореуц — коррелят ж. рода к 
уобрЕ\ос, см. игумен. 

—- Укр. туменя, бел. гумення, болг. игуменка, с.-х. игу- 
мини] а. 
ал. Заимствовано из франц. яз. (Сорокин 74, 161; Веселит- 
ский, 110, 111) в конце ХУШ — начале ХХ в. По КССРЛЯ 
встречается у Державина в «Рассказах о достоинствах го- 
сударственного человека»; 1772 г. 

Франц. 146а!] — субстантивированное прил., которое- вос- 
ходит к новолат. 14еаИз «идеальный», производному от 14еа 
(см. идея), в качестве философского термина является заим- 
ствованием из лат. яз. См. Ваигаф, 397. ` 

— Укр. {1деал, бел. 1дэал, польск. 14еа|, чешск. 14её|, сло- 
вацк. 14еа|, в.-луж. 14еа], болг. идеал, макед. идеал, с.-х. 
идеал, словенск. 14е81. ` 
ализация. Заимствовано, возможно, из франц. яз. в первой 
половине ХХ в. (Сорокин, 76), ср. также нем. [ЧеаНзайоп. 
По КССРЛЯ впервые встречается у Добролюбова в статье 
«Темное царство» (1859 г.). 

Франц. 146аЙзаНМоп «идеализирование, идеализация» — 
суффиксальное производное от 14ёаИзег, см. КоБем, 864. См. 
идеализировать. 

— Укр. {деалзащя, бел. 1дэал1зацыя, польск. 4еаНгас]а, 
чешск. 14еаНзасе, словацк. 1ЧеаИ2Ас!а, болг. идеализация. 


Идеализировать. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в 20-х— 


Иде 


30-х годах ХХ в., не исключено и заимствование из франц. 
яз. см. Авилова, 115, 119, 208; Сорокин, 76. По КССРЛЯ 
впервые отмечается у Пушкина в письме 1835 г. 

Нем. 1ЧеаЙ$егеп «делать идеальным» (р. также франц. 
146аЙзег — тж), ‘на русской почве переоформленное с помо- 
щью суф. -овать, — производное от сущ. 14еа], см. идеал. 

— Укр. !деал1зувати, бел. 1дэалзаваць, польск. 14еаН?о- 
\аб, чешск. 1Ч4еаНзоуаН, словацк. 1ЧеаНтоуаЁ, в.-луж. 14еа!- 
то\абс, болг. идеализирам, с.-х. идеалисати, идеализирати, 
словенск. 14еаП гаи. 
алйзм. Заимствовано, очевидно, из франц. яз. в начале ХХ в. 
Встречается в книге Галича «История философских систем», 
1819 г. (ИП, 333). Как философский термин становится по- 
пулярным в 20—30-х годах ХХ в. См, Сорокин, 68, 69, 74, 
76; Веселитский, 25, 32. 

. Франц. 1Ч6а!зте, появляющееся в середине ХУ! в., 
является дериватом от 16а! «(филос.) идеал» (Раигаф, 397). 


См. идеал. 
— Укр. {деал!зм, бел. 1дэал1зм, польск. !ЧеаНтт, чешек, 
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14еа!зтиз,  словацк. 1деаНетиз,  в.-луж. 1ЧеаЙит, болг. 
идеализъм, макед. идеализам, с.-х. идеализам, словенск. 
1деаЙ2ет. р 

Идеалйст. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 
ХУШ в. Отмечается с 60-х годов (см. Очерки по историч. 
лексикологии ХУ в., 153). ° 

Нем. [4еаН${, по мнению Клюге (Кире, 323), — пере- 
`оформление позднелат. 1Чеа|${а, которое является производ- 
ным от 14еаШз «идеальный». Франц. 146аНз{е, как пишет До- 
за (Паигаф, 397), — суффиксальное производное от 14её]. 
См. идеал. 

— Укр. 1деалйст, бел. 1дэалст, польск. 14еа|з{а, ° чешск. 
14еаЙз{фа, словацк. 14еа${а, в.-луж. 1ЧеаП${, болг. идеалист, _ 

‚ Макед. идеалист, с.-х. идеалист(а), словенск. 1Ч4еа!13. 

Идеалистический. Словообразовательная полукалька нем. 1Чеа|- 
Изер, см. бемское. По КССРЛЯ встречается у Герцена в 
«Письмах об изучении природы», 1845 г. 

Нем. 14еа13Язс/ — коррелят к 4еазтиз, см. идеализм. 

— Укр. 1деал1стйчний, бел. 1дэалстычны, польск. 1еа|- 
З{усгпу, чешск. 1Чеа|зИсКу, словацк. 1ЧеаПзИсКу, в.-луж. 
1Чеа|зНзК, болг. идеалистически, с.-х. идеалистички, сло- 
венск. 14еаНзИбеп. 

Идейльный. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ] в. В про- 
изведениях 80-х годов встречается со знач. «мысленный, ум- 
ственный, мнимый, воображаемый» . (см. Очерки по истори- 
ческой лексикологии ХУ! в., 155). По ССРЛЯ впервые фик- 
сируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. 146а|] «идеальный» — из новолат. 14еа!з — тж, 
см. аигаё, 397. См. идеал. 

— Укр. 1деальний, бел. 1дэйльны, польск. 14еа]пу, чешск. 
{Чеа]11, словацк. 14еАшу, в.-луж. 14еа]пу, болг. идеален, 
с.-х. идеалан, словенск. 14е&еп. 

Идёйный. Собственно русское. Появляется в 70-х годах ХШХ в. 
(см. Сорокин, 75). Образовано с помощью суф. -н- от сущ. 
идея «убеждение, воззрение». См. Сорокин, 75. 

— Укр. 1дёйний, бел. 1дэйны, польск. 14ео\у, чешск. 
14еоуу, словацк. 14еоуу, болг. идеен, с.-х. идефни, словенск. 
14ё]еп. 

Идентификация. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. 
По ССРЛЯ фиксируется в Энци. словаре Березина 1877 г. 

Франц. :ЧепйНсаНоп «отождествление», латинизированное 
на русской почве (-Ноп — -ция), было образовано на базе 
слова 14епН4ие «тождественный, идентичный» с помощью 
суффиксоида -ШсаНоп по модели ТогЯНсаНоп, с1аззШсаНоп. 
См. Шанский РЯвШ, 1967, 5, 101. 
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— Укр. 1дентифлкащя, бел. 1дэнтыф1кацыя, польск. 14еп- 
{уНКас]а, чешск. 14еп НКасе, словацк. 14еп ИКАс!а, болг. 
идентификация, с.-х. идентификаци}а, словенск. 1депиИКа- 
сЦа. 

Идентифицировать. Заимствовано из нем. яз. во второй половине 
ХХ в. (Авилова, 130). По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Энциклопедии Южакова 1902 г. Более раннее идентифиро- 
вать, отмечаемое в Энц. словаре Старчевского 1847 г. (У, 
34), является, очевидно, переоформлением франц. 1Чеп Шер 
«отождествлять», см. Авилова, 138. , 

Нем. 14епиИжегеп «отождествлять» восходит к ср.-лат. 

: 14епИНсаге — тж, см. идентификация. р 

— Укр. 1дентиф1кувати, ‘бел. 1дэнтыф1каваць, польск. 
1Чеп{уНКо\аб, чешск. 14епИИКоуаН, словацк. 1ЧепНкКоча?, 
в..луж. 14епНИКо\аб, болг. идентифицирам, с.-х. идентифико- 
вати, идентифицирати, словенск. 1депиНстаН. 

Идентйчный. Заимствовано из франц. или нем. яз. в ХХ в. Дан- 

°’ ная форма по КССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
иностр. слов. 1905 г. Форма идентический отмечается в Энц. 
словаре Старчевского 1847 г. (У, 34), где даются соответ- 
ствующие нем., франц. и лат. прилагательные: 14епИзсй, 
1Чепаие, 14епйсиз. . 

Франц. {ЧепНаие, нем. 14епНзсВ «тождественный», на рус- 
ской почве суффиксально переоформленные, восходят к ср.- 
лат. 1ЧепИсиз$ «тот же самый», которое образовано от ме- 
стоимения 1Чет «тот же самый». См. Даизаф 398. 

— Укр. 1дентйчний, бел. 1дэнтычны, польск. 14етусгпу, 
чешск. 1ЧепЯсКку, словацк. 14епИсКу, в.-луж. 14еп $, болг. 
идентичен, макед. идентичен, с.-х. идентичан, словенск. 1Аёп- 
Исеп. 

Идеограмма. Заимствовано, возможно, из франц. яз. в конце 
ХХ в. Фиксируется в Энциклопедии Южакова 1902 г. (1Х, 
790). 

- Франц. 1Ч4еорташте образовано сложением греч. {66а 
«понятие» и \рбниа «запись», см. ПДаицгаф, 398; ЮоЪет, 865. 
См. идеография, идея, грамота. 

— Укр. 1деограма, бел. 1дэаграма, польск. 14еоргат, 
чешск. 1Чеостат, словацк. 1Чеоотат, болг. идеограма, с.-х. 
идеограм, словенск. 14еостат. 

Идеография. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Толля 
1864 г. | 

Франц. 1Чеозтаре «письмо при помощи идеограмм» — 
ученое образование, оно было создано в 1839 г. на базе греч. 
{ба «понятие» и \0%ф® «пишу», см. Раигаф 398; КоБей, 865. 
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См. идеограмма. 

— Укр. 1деограф!я, бел. 1дэаграф!я, польск. 1ЧеостаНа, 
словацк. 1ЧеостаНа, в.-луж. 14еортаЙа, болг. идеография, 
с.-х. идеографи{а, словенск. 1Чеоста а. 

Идеблог. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце Х\УШ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 
1803 г. 

Нем. Г4ео]ор, франц. 1460]0вие — производные от [4ео1о- 
21е, 1А6о]о51е, см. идеология. 

На протяжении всего ХХ в. сущ. ЦОеолог употребляется 
в знач. «философ», к концу века получает совр. знач., см. 
Сорокин, 77. Е 

— Укр. 1деблог, бел. 1дэблаг, польск. 14ео]оё, чешск. 
{Чео]ор, словацк. 14ео!6е, в.-луж. 14ео]оз, болг. идеолог, ма- 
кед. идеолог, с.-х. идеолог, словенск. 14ео]бр. 

Идеолбгия. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХУП в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 
1803 г. 

Нем. 1Чео]ов1е, франц. 1Ч4ео]оз1е образованы сложением 
греч. {86а «понятие, идея» и ^06\0б «учение, наука» (Ран- 
2а\, 398), термин этот первоначально употребляется как си- 
ноним умозрительной философии. В этом знач. слово употреб- 
ляется в рус. яз. в течение ХХ в., см. в Словаре АН 1847 г., 
Т, 101: «Часть метафизики, рассуждающая о идеях». 

В 80-е — 90-е гг. термин получает совр. знач. «система 
идей, представлений, выраженная в различных формах об- 
щественного сознания» и начинает широко употребляться. в 
марксистской литературе. См. Сорокин, 77. 

— Укр. 1деолоМя, бел. 1дэалоя, польск. 14ео]овла, 
чешск. 1Чео|ос1е, словацк. 14ео!брЧа, в.-луж. 1Чео]овЦа, болг. 
идеология, макед. идеологи]а, с.-х. идеологи]а,  словенск. 
1ед]о5Ца. | | 

Идёя. Заимствовано из польск. яз. со знач. «мысль, понятие» в 
Петровскую эпоху (Смирнов Западное влияние, 117; Очерки 
по исторической лексикологии ХУШ в., 154). 

Польск. 14е]а, 1Чеа эаимствовано из лат. яз., в котором 
14еа — из греч. яз. ($1. \муг. оБс., 283). О греч. 88а 
«мысль, понятие, образ» см. Во1заса, 220, 365. В ХУ в. 
употребляется редко; в 20—30-е годы ХХ в. под влиянием 
зан.-евр. яз. получает широкое распространение. Сущ. идея 
начинает употребляться как синоним слов убеждение, воз- 
зрение, к середине ХХ в. становится также философским 
термином, см. Сорокин, 48, 75. 

— Укр. 1дёя, бел. 1дЗя, чешск. 14еа, словацк. 14еа, в.-луж. 
14ефа, болг. идея, с.-х. иде]а, словенск. 196}а. 
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Идиллический. Заимствовано, возможно, из франц. яз. во второй 
половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Даля 1904 г. : 

Франц. 14у1дие «идиллический, наивно-нежный», на рус. 
почве переоформленное с помощью суф. -ический, — суффик- 
сальное производное от 14уЦе (Раигай, 398). См. идиллия. 

— Укр. 1дилчний, бел. 1дылчны, польск. 1АУШстпу, 
чешск. 1АуНсКу, словацк. 1АуЙсКу, в.-луж. 14у13К1, болг. иди- 
лически, макед. идиличен, с.-х. идиличан, словенск. 1АШСеп, 

Идиллия. Заимствовано из лат. яз. в Петровскую эпоху. Не ис- 
ключено посредство польск. яз. (ср. форму идилля). Впер- 
вые отмечается под 1709 г. (Очерки по исторической лекси- 
кологии ХУПШ в., 362) и обозначает небольшую лирическую 
поэму на пасторальную тему. В переносном знач. начинает 
употребляться во второй половине ХХ в. : 

Польск. 14уПа, лат. 14у|Шиат «маленькая поэма на любов- 
ную тему, особенно из пастушеской жизни; нежная, наивная 
любовь», на русской почве оформленное как сущ. на -ия, — 
из греч. яз. Греч. =165Амоу — диминутив от #1606 «образ» — 
имеет знач. «маленький образ, картинка; идиллия». См. Фас- 
мер, Ш, 117; Кшое, 323; Рацгаф, 398. 

— Укр. 1диля, бел. 1дылЛя, польск. 14уПа, чешск, 14а, 
словацк. 1Чу|а, в.-луж. 14уШЖа, болг. идиллия, макед. идйла, 
с.-х. идила, словенск. 1АЦа. . 

Идибма (оборот речи). Заимствовано из греч. яз. (см. Яновский 
1803, Т, 806), возможно, через зап.-евр. посредство (ср. нем. 
1Ч1от, франц. 141оте) в конце ХУИШ в. 

Греч, юра «1) особенность, своеобразие; 2) (грам.) 
своеобразное выражение, особый оборот, идиома» — произ- 
водное от {9106 «собственный; частный; особенный, странный, 
специальный», о котором см. Во1заса, 366. 

— Укр. 1д16м, 1д16ма, бел. 1дыём, 1дыёма, польск. 1@ют, 
чешск. {Фот, словацк. ют, болг. идиом, с.-х. идиом, сло- 
венск. 11от. | 

Идиоматизм. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 

чается в Словаре Ушакова 1935 г. Образовано с помощью 

суф. -изм от идиоматический (см.) как синоним термина 
идиотизм «идиома», заимствованного из франц. яз. (франц. 
1оНзте«лат. 14юНзтиз, которое из греч. 18096, см. 

Раига\, 398) в конце ХУП! в. и зафиксированного в Словаре 

Яновского 1803 г. (1, 867). Появление нового термина было 

вызвано омонимией слов идиотизм «идиома» и идиотизм 

«идиотия», см. в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 1134): «Идио- 


` 


идиот . 


тизм 1) врожденное слабоумие; 2) глупость, бессмыслица. 


То же, что идиом». См. идиотизм. 
— Укр. 1юматизм, словацк. 1Шютайттиз, болг. идиома- 


тизъм, словенск. 1Шюо2ет. 


Идибт. Заимствовано из нем. яз. в ХУШ в. Встречается в 20-х 


годах ХУПШ в. (см. Очерки по исторической лексикологии, 
`ХУШ в., 362). Первая словарная фиксация по ССРЛЯ — ^ 
Словарь Яновского 1803 г. 

Нем. 1410{ заимствовано из лат. яз. Лат. 1410{а «несведу- 
щий, неуч, простолюдин, простак» — от греч. 'бтте 
«частное лицо, мирянин, несведущий человек, профан (в го- 
сударственных делах)», последнее является производным от 
16406 «особенный, собственный, частный». С отрицатель- 
ным. знач. «безумный, сумасшедший» слово впервые было 
употреблено Парацельсом в 1526 г. (Кое, 323; Фасмер, П, 
117). См. идиома. 

`—_ Укр. 1д10т, бел. 1дыёт, польск. 16а, чешск. 1910, сло- 
и 14101, в.-луж. 1910, болг. идибт, с.-х. идиот, словенск. 
19104. 


Идиотизм. Заимствовано, по-видимому, из франц. яз. в середине 


ХХ в. Фиксируется в Словаре БМ 1866 г. (231) со знач. 
«1. врожденное отсутствие умственных способностей; 2. вы- 
ражения, свойственные какому-либо языку и не встречаю- 
щиеся в другом языке». 

Франц. 1Ч1юйзте «слабоумие» — суффиксальное произ- 
водное от 1410{е «слабоумный», см. Раитаф 398. Ср. идио- 
Тизм «идиоматизм», которое было заимствовано в конце 
ХУШ в. и фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. См. 
идиот, идиоматизм, идиома. ` 

— Укр. 1дотйзм, бел. 1дыятызм, польск. 141юфузт, сло- 
вацк. 10Нитиз, в.-луж. 14107т, болг. идиотизъм, макед. 
идиотизам, с.-х. идиотизам, словенск. 110 тет. 


Идол. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается в памятниках с 


ХГ в. (Срезневский, Г, 1023). 

Ст.-сл. ИдФАъ «божок, кумир» — заимствование из греч. 
яз. (ЗА, 35; Фасмер Греко-слав. этюды, П, 65). Греч. 
='болоу «образ, подобие, изображение» относится к той же 
основе, что и #006 «вид, образ, облик», см. Возаса, 220. См. 
идея, идиллия. 

— Укр. {дол, бел. {дал, польск. 190], чешск. 1401, словацк. 
1401, болг. идол, макед. идол, с.-х. идол, словенск. 14901. 


Идолопоклбнник. Полукалька греч. &боелолалртс. По ССРЛЯ 


впервые фиксируется в Лексиконе Вейсмана 1731 г. 
Греч. слово дает в рус. яз. идолопоклонник благодаря 
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заимствованию первой основы идоло- ( =80- ) и перево- 
ду греч. Аблрис. См. идолопоклонство. 

— Укр. 1долопоклбнник, бел. 1далапаклбных, болг. идо- 
лопоклонник, С.-Х. ИДОЛОПОКЛОНИК. 

Идолопоклбнство.  Полукалька греч. &до^о-Ллалре!о. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Лексиконе Вейсмана 1731 г. 

Греч. &до/^о-^олреа образовано сложением #670 «идол, 
кумир» и Лалриа «служение, почитание, культ». Греч. сло- 
во дает в рус. яз. идолопоклонство (ср. синонимичное идо- 
лослужение) благодаря заимствованию первой основы — 
`идоло- ( ®бефоу ) и переводу греч. Аолрёа через рус. ос- 
нову поклон- с суф. -ство. См. Шанский РЯвШ, 1955, 3, 32. 

— Укр. 1долопоклбнство, бел. 1далапаклбнства, с.-х. идо- 
лопоклонство. 

Идтй. Общеславянское и.-е. характера: укр. {тй, ‘бел. Е, 1е\, 
польск. 156, чешск. ИИ, словацк. 13Р, в.-луж. №6, н.-луж. Ву$, 
полабск. еЦ, ст.-сл. ити, болг. ида, с.-х. йти, ‚словенск. Ш; 
лит. ей, латышск. 16, др.-прусск. ей, др.-инд. 2 «он идет», 
авест. аёйь др.-перс. ау, греч. #р, лат. 1те, &о, Ц, готск. 
14а «шёл», тохарск. 1- «идти». Праслав. *Ш1 имело | л. 
ед. ч. *|ъ40; д в рус. идти появилось под влиянием дв | л, 
ед. ч. См. Преображенский, 1, 276; Вегпекег, 1, 420; Тгац+- 
шаппи, 67; Вгйскпег, 194; Фасмер, П, 117; Заззв, 1, 473; 
Рокогпу, 294. Подробную литературу см. у указанных авто- 
ов. 

Иезуйт. Заимствовано из нем. яз., возможно; при посредстве 
польск. яз. в ХУ[ в. По КСРС встречается в «Письмах» кня- 
зя Курбского в форме езуит. 

Нем. ]фези{й «член общества Христа» образовано на базе 
лат. собственного имени ]езиз «Иисус», ср. франц. ]езиЦе, 
англ. ]езиН — тж. См. Кое, 332; Бидеп, 5, 329; Пацгаф, 
. 419. | 

— Укр. езУт, бел. езу1т, польск. |егиЙа, чешск. |езиЦа, 
словацк. |е2аЦа, болг. иезуйт, с.-х. ]езуит(а). . 

Иезуитйзм. Заимствовано, очевидно, из франц. яз. в начале ХХ в. 
По КССРЛЯ встречается у Карамзина в «Письмах русского 
путешественника», 1791—1792 гг. - 

Франц. ]ези!зте — суффиксальное производное от 
уезийе (Раизаф, 419), см. иезуит. 

— Польск. 1етаНутт. 

Ибна (японская денежная единица). Заимствовано, скорее все- 
го, из англ. яз. Впервые фиксируется в форме {ен5 в 1908 г., 
форма {ена впервые отмечается в 1914 г. (Хруслов Русская 
речь, 1971, 3, 127). 

В англ. яз. уеп «денежная единица» представляет заим- 


- . 
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ствование японск.. {еп — тж, имеющего своим источником 
китайск. |йап «округлый; монета» (Райпасе, 815; $1. муг. 
орс., 309; Хруслов, там же). В связи с закреплением в рус. 
яз. формы ж. р. ср. марка «денежная единица в Герма- 
нии» < нем. МагК — тж (Хруслов, там же). 

— Укр. 16Ена, бел. 16на, польск. ]еп, чешск. еп, словацк. 
]еп, болг. иёна. 

Иерёрх. Заимствовано из греч. яз. в середине ХУП в. По КСРС 
впервые встречается в «Скрижали» Арсения Грека (1656 г.). 

Греч. (ерарус «глава священнослужителей» — сложение 
на базе 1ерб6 «священный» и 40) «власть». См, Фасмер 
Греко-слав. этюды, 59. 

— Бел. 1ерарх, польск. Шегагср, чешск. ШегагсЬ, словацк. 
НШегагсра, болг. йерарх, словенск. ШегагИ. 

Иерархйческий. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. в кон- 
це ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Яновского 1803 г. 

Франц. ШегагсВ1дие, в рус. яз. . словообразовательно пе- 
реоформленное с помощью суф. -еский, представляет заим- 
ствование греч, 1=равуухбб «священнический», суффиксального 
производного от 16х16 (см. иерарх). 

Ср. собственно русские прил. (ерарший, ераршеский 
(Яновский 1803, Т, 861), производные от иерарх. 

— Укр. 1ерарх!чний, бел. 1ерархчны, польск. Шегагсс?- 
пу, чешск. ШегагсВску, словацк. ШегагсЫсКу, в.-луж. Шегаг- 
ЫзКЕ, болг. йерархически, словенск. Шегаг еп. 

Иерархия. Заимствовано из греч. яз. в начале ХУП в. Впервые 
фиксируется в Лексиконе Берынды 1627 г. (НАШ-\ог, 73). 

Греч. {грару{а — суффиксальное производное, от 
{ерархуе (см. иерарх). - 

— Укр. 1ераржя, бел. 1ерарх!я, польск. ШегагсШа, чешск. 
В1егагсЬ!е, словацк. Шегагсва, болг. йерархия, в.-луж. Шегаг- 
са, макед. хиерархи]а, с.-х. хиерархи]а, словенск. Мегаг- 
сВЦа. ы 

Иерёй. Заимствовано из ст.-сл. яз. | 

Ст.-сл. икреи (5А, 35; Кигт, 1, 849) представляет заим- 
ствование греч. 160856 «жрец, иерей», производного от гла- 
гола 1ер=бо «приносить в жертву». 

— Укр. 1Ерёй, бел. 1ерЭй, болг. йереёй. 

Иереёйство. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. икреиство (ЗА, 35; Кигт, Г, 850) представляет по- 
лукальку греч. {ерфоб\у1: {вр®ф— ИЕрЕИ. 00У— -СТво. 

Иеремиёда (горькая жалоба, плач). Заимствовано из франц. яз. 
в конце ХУШ в. Впервые по ССРЛЯ фиксируется в Слова- 


ре Яновского 1803 г. 
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Франц. |6гепца@е «горькая жалоба» (с конца ХУИ в.) 
образовано суффиксальным путем от Лёгёпие, имени библей- 
ского пророка, создавшего плач по поводу падения Иеруса- 
лима (Даитаф, 419). 

— Укр. Черем!ада, бел. 1ерэм1Яда, польск. ]егепиада, 
чешск. ]егепмада, словацк. ]егет1аАда. 

Иербглиф. Заимствовано из франц. яз. (см. наконечное ударение 
в Словаре АН 1847, 1, 148) на рубеже ХУП и ХУШ вв. 
Впервые фиксируется в пьесе «Ужасная измена» 1701 г. 
(Тихонравов, П, 3). Помимо данного, по КСРС отмечаются 
сущ. гиероглифик («Гиероглифик истины...» — Соч. С. По- 
лоцкого 1667 г.) и уероглифуя («Первый образ писан!я был. 
не буквами, но знаками вещей, еже {ероглифя именовали»— 
Татищев «Разговор о пользе наук», 1733 г.). 

Франц. В16ёгов1урВе ‘«иероглиф» с 1576 г., скорее всего, 
редериват от Р16гоб]ураие «иероглифический», с 1529 г. 
(Паига{, 390), поскольку если источник последнего имеег 
место в греч. яз. (см. иероглифический), то для первого он 
отсутствует, кроме того, ср. хронологическую  последова-. 
тельность появления обоих слов во франц. яз. 

Сущ. гиероглифик (см. выше) представляет заимствова- 
ние польск. Мегов НИК «символ, знак» (Очерки по историче- 
ской лексикологии рус. яз. ХУШ в., 362). Сущ. фероглифя 
(см. выше), по всей вероятности, образовано на. базе {еро- 
глиф по модели аллопатия, анатомия. 

— Укр. 1ербгл!ф, бел. 1ербглиф, польск. Шегос1И, чешск. 
Ыегоз1у!, словацк. Шегов1уф, в.-луж. МегояШа, болг. йеро- 
глиф, макед. хиероглиф, с.-х. хи]ероглиф, словенск. ШеговЁ. 

Иероглифический. Скорее всего, заимствовано из франц. яз. на 
рубеже ХУП и ХУ! вв. Впервые отмечается в пьесе «Ужас- 
ная измена» 1701 г. (Тихонравов, П, 3). О других вариантах 
слова в первой трети ХУП в. см. Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУ1Ш в., 362. 

Франц. ШМего?1урМаице, на русской почве словообразова- 
тельно переоформленное с помощью суф. -еский, представ- 
ляет заимствование греч. {ероу\лофих6б «иероглифический», 
встречающегося в греч. текстах в словосочетании ‘роул№юфии, 
урйироло — «иероглифические письмена» (у египтян)» (см. 
Дворецкий, [,'814). Греч. прил. является сложносуффиксаль- 
ным производным на базе греч. 12056 «священный» и у^№офихвс 
«то, что вырезано, выгравировано». См. иероглиф. 

— Укр. 1ерогл1фИчний, бел. 1ерагл1ф!чны, польск. Мегор11- 
Нсгпу, чешск. Мегов]уйсКку, словацк. ШМегоз]уйсКу, в.-луж. 
Негос!Из$К1, болг. йероглифен, макед. хи]ероглифски, сло- 
венск. шеговШеп. 
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Иждивёнец. Собственно русское. Появляется в начале 20-х го- 
дов ХХ в. По КССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 
1922 г. Представляет собой производное с помощью суф. -ец 
от сущ. иждивение — см., ср. слова той же модели пораже- 
нец, поселенец, уроженец и др. 

Иждивёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. нжАанЕеник —— суффиксальное производное от 
иждити (| л. ед. ч. ижливм ) «израсходовать, истратить» 
(ЗА, 43), возникшего в результате фонетического преобразо- 
вания из-жити (см. изживать). См. Фасмер, П, 118; КрЭС, 
124. 

у — Болг. иждивение. 

Иже. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. ИЖЕ «который» (ЗА, 43} образовалось лексико- 
синтаксическим способом, путем *сращения н <*1 «он» (ме- 
стоимения, в котором совместились и.-е. *15 «он» и и.-е. *10$ 
«который, кто») и частицы жЕ (см.). См. Фасмер, П, 118; 
ЗА, 247. . 

| — Ст.-польск. Пе, 2, ст.-чешск. {епй. 

Ижица (назв. 42 буквы кириллической славянской азбуки, 0бо- 
значающей греческую букву ипсилон; сохранилось в выра- 
жении прописать ижицу). Заимствовано из ст.-сл. яз. При- 
нято считать обравованием от сущ. иго с помощью суф. -ица. 
Буква названа из-за сходства начертания с внешним видом 
ярма дугообразной формы, которое называлось словом 
иго — см. (ВегреКег, 1, 421; Преображенский, Г, 265; Фас- 
мер, П, 119; КрЭС 1971, 169). 

Вайан (УаШап{, 37, 30—31) по словообразовательным 
причинам отвергает приведенную выше этимологию и пред- 
лагает вернуться к традиционному объяснению происхожде- 
ния этого слова, как диминутива к иже «название буквы и»; 
по его мнению, ижица воспринималась переписчиками как 
вариант или измененная форма буквы и. 

Вторая точка зрения предпочтительнее. 

— Укр. 1жица, бел. 1жыца, чешск. 124се, словацк. са. 

Из. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. #35, укр. з, 13, бел. 
з, са, польск. 2, 2е, чешск. 2, 2е, словацк. 2, 20, в.-луж. 2, 3, 
н.-луж. 2, 3, ст.-сл. изъ (Киге, Ь 717), болг. из, макед. из, 
с.-х. из, иза, словенск. 12; родственно лит. 15, диал. 1, ла- 
тышск. 12, др.-прус. 13-, алб. ИБ «за, позади», лат. ех, Е, 
греч. &х, 8, галльск. ех, ирл. езз, кимр. еН-. Праслав. *152< 
+52, *ьз восходит к и.-е. *есйз<*ерйез (Тгаштапп, 105; 
Фасмер, И, 119—120; НомЬ- Кореёпу, 429; МасКек, 579— 
580; З?ачз 5, 1, 474—475; Коребёпу, 76—82; РоКогпу, 292). 


, 
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Изба. Общеславянское: др.-рус. истъба «дом, баня», истобка 
(«Повесть временных лет»), польск. 126а, га «комната», 
польск. диал. 2Ба, ст.-чешск. 9%а, И2аБа, чешск. 12а 
«комната», словацк. 12а «комната», в.-луж. ]з6ма, за, 
н.-луж. 5$ра, $ра, полабск. ]Ат2ра, 12а, ст.-сл. истъва (Кига, 
Т, 825), болг. Изба «землянка, хижина», макед. диал. изба, 
визба «подвал, погреб», с.-х. йзба «комната, погреб», сло- 
венск. 12а, зра, ]|зра «комната», |езрка. — Праслав. 
*ьзРьра — исходное знач. «баня, теплое помещение» — за- 
имствовано из герм. *з{иБа (ср. др.-в.-нем. зфиБа «теплое по- 
мещение, баня», др.-исл. З{0Ёа, зиЁа «баня с печью», др.- 
англ. 01а), в таком случае начальное {5- остается неясным. 
Сторонники другой теории считают праславянское слово. 
заимствованием из романск. яз., в таком случае слово вос- 
ходит к вульг.-лат. *ехиЦа, *ех Ма и родственно франц. 
@иуе, итал. за «баня», прованс. езаба (<*езитуа) 
«баня»; при сближении с романск. яз. остается необыч- 
ным $5. 

Др.-рус. истьба, истъба > изба в результате упрощения 
групп согласных стб (после падения редуцированных) и 
озвончения с перед б (КрЭС 1971, 169). См. Фасмер, НП, 
120—121; З1а\зКЬ, Ь 475—476; МоззуйзК: Оумает, 293 и др. 

Мартынов (120—123, см. также Желтов ФЗ, 1876, Ш, 
28) предполагает обратное заимствование в германские яз. 
из слав. ]ъзРьфа, выделяя корень *ьз, который имеется (с 
аблаутной степенью е!) также в праслав. *13ф0, *15Ипа (др.- 
рус. исто, рус. истец). См. истец, истина. Трубачев (Фасмер, 
[; 121) считает это «рискованной гипотезой». Библиогра- 
фию см. в указ. работах Мартынова и Фасмера. 

Избавитель. Заимствовано из ст.-сл. яз., см. Преображенский, 
И. 

Ст.-сл. извавитель (ЗА, 40) — производное с помощью 
суф. -тель от извавити, см. избавить. 

— Бел. избавицель, польск. 2рам!е|, болг.. избавител. 

Избавить. Заимствовано из ст.-сл. яз., ср. др.-рус. выбавити «из- 
бавить, оправдать» (Срезневский, Г, 439). 

Ст.-сл. Извавити (ЗА, 40; РоКогпу, 147, 150) — префи- 
ксальное образование от вБавити, см. забава. 

Избавлёние. Заимствовано из ст.-сл. яз, см. Преображенский, 
И. 

Ст.-сл. изваваеник (ЗА, 40) — производное с помощью 
суф. жник от извавити, см. избавить. 

.— Болг. избавление, с.-х. избавлевье. 

Избач. Собственно русское. Появляется после Октябрьской ре- 
волюции. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Уша- 
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кова 1935 г. Образовано с помощью суф. -ач от изба-(чи- 
тальня). 

Изба-читальня. Советизм. По КССРЛЯ встречается в письме 
Ленина Кржижановскому 1921 г. Образовано сложением 
сущ. изба и читальня, см. Шанский РЯвШ,. 1967, 5, 96. 

— Укр. хата-читальня, бел. хата-чытальня. 

Избежать. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. изьфжати ‹уйти, убежать; избежать» ($А, 40) — 
префиксальное производное от вжатн, см. бежать. 

— Словенск. `12Беё АН. : 

Избиёние. Заимствовано, по всей вероятности, из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. извикник — суффиксальное производное от гла- 
гола извити, ср. викник «битье» (Срезневский, Г, 86) — от 
вити. См. убиение, бить. 

Избирать. Заимствовано из ст.-сл. яз., ср. собственно русское 
выбирать. 

Ст.-сл. НЗБИраТИ «выбирать, отбирать» ($А, 40) — ите- 
ратив к ИЗвьрати, которое является префиксальным произ- 
водным к вьрати, см. брать. | 

— Болг. избера, с.-х. изабрати, избрати, словенск. 1201- 
гай. 

Изборник. Древнерусское производное, ср. Изборникъ Святосла- 
ва, памятник 1073 г. Образовано с помощью суф. -ик® от 
прил. изборьнх «избранный», заимствованного из ст.-сл. яз. 

`и являющегося производным от избьрати, см. ЗА, 40. См. 
избрать. 

Избочёниться. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Росс. Целлариусе 1771 г. Представляет собой пре- 
фиксальное производное от глагола бочениться, образован- 
ного от сущ. бок (см.) суффиксальным способом по аналогии 
со словами типа кобениться (см.), ерепениться (см.). Боче- 
ниться — «ставить руки в боки — принимать важный вид, 
осанку, чваниться»; ср. боченя «человек, который важни- 
чает, чванится». См. Даль 1880, Г, 121; И, 12; Филин, 3, 
140—141. 

Избрание. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

_Ст.-сл. извьраник ($А, 40) — производное с помощью 
суф. -НИк от изБьрати, см. избирать. . 

Избранник. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается в Изборнике 
Святослава 1073 г. (Срезневский, Т, 1033). . | 

Ст.-сл. ИЗвраникъ,  иИзвьраникъ — производное с помо- 
щью суф.-никъ от ИЗБьратя, см. избирать. 

Первоначально употреблялось в словосочетавии избра- 
никъ Божии (Срезневский, 1, 1033), чем и объясняется знач. 
«предпочтенный другим, выбранный среди других». 
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— Болг. избраник, макед. избраник, с.-х. изабраник. 
Избыток. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. извытъкъ (5А, 41; РоКогпу, 150) — производное 
с помощью суф. -ъкъ от страдательного прич. глагола 
ИЗвьеТИ «превзойти».  Изблыти — приставочное образова- 


ние от выти. См. быть. 
Изваяние. Заимствовано, по всей вероятности, из ст.-сл. яз. 
Встречается в Изборнике Святослава 1073 г. (Срезневский, ` 


Т, 1037). 
Ст.-сл. извамник образовано с помощью суф. -мик от 
извамти, см. изваятье. .. 


— Словенск. 12\ма]ап]е. 
Изваять. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. изваати «высечь, вырезать» ($5А, 42) — пре- 
фиксальное производное от вамти, см. ваять. 
, — Словенск. 12\ма}аН. 
Изверг. Заимствовано из ст.-сл. яз. . 

Ст.-сл. ИЗврьгъ «выкидыш» (ср. собственно русское вы- 
верз5), очевидно, калька греч. ехВо\№луос «недоносок, выки- 
дыш», которое является суффиксальным производным от 
ёхВа Лю «выбрасывать, отвергать; рождать; преждевремен- 
но родить, выкинуть». Ср. Фасмер, П, 121. 

В др.-рус. яз. встречается в формах извьрг%, изворогъ, 
изврагъ и имеет знач. «выкидыш, отверженный», см. Срез- 
невский, 1, 1042, 1044. Знач. «выкидыш» сохраняется вплоть 
до ХУШ в., см. Анатомо-физиологический словарь 1783 г. 
Максимовича-Амбодика (41), где это сущ. зафиксировано 
как термин: «изверг, абогИ\уиз Тоеёиз, аБбог{из. Ауо{бетещ». 
Наряду с этим в слове изверг на основе знач. «отвержен- 
ный» развивается знач. «злодей»: изверг рода человеческого, 
к началу Х[Х в. это знач. становится основным. 

‚ Извергать. Заимствовано, очевидно, из ст.-сл. яз., ср. др.-рус. 

выверечи «выбросить» (Срезневский, Т, 439). 

Ст.-сл. изврьгати «выбросить» — префиксальное произ- 
водное от *врьгати «бросать», которое восходит к обще- 
слав. *уьгран. Чешск. угпаН, словацк. угпаЁ, болг. врэгам. 
*УьгоаН образовано от основы *\ьгЯ-, вероятно, родственной 
др.-инд. уагоаН «поворачивает, вертит», лат. уегоа «склоняю, 
поворачиваю», гот. \матрап «бросать». См. Преображен- 
ский, 1, 73; Фасмер, Ь 294; КрЭС 1971, 170. См: ввергать. 

Извержёние. Представляет, вероятно, семантическую кальку нем. 

Аиз\иг{! «выбрасывание; извержение вулкана», производно- 

го от аиз\мегеп «выбрасывать». В ›знач. «вулканическое из- 

вержение» в рус. яз. впервые по КССРЛЯ отмечается у Ра- 
дищева в «Дневнике путешествия по Сибири», 1790—1796 гг. 
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Ранее слово обозначало только действие по глаголу извер- 
гать «выбрасывать, удалять». В этом знач. было заимство- 
вано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. изврьжеиик (Киг2, Г, 730) образовано с помощью 
суф. кник от глагола изврьгм, Изврьжеши  «выбрасываю, 
-ешь» — Киш, Г, 726; ЗА, 43), представляющего словообра- 
зовательную кальку греч. :Ё-09® «выталкивать, отбрасы- 
вать»: ЕЁ «из», 95% «бросать, гнать». Ср. вергать «бросать» 
(Даль 1880, |, 179), о котором см. ввергать. См. также из- 
гнать. 


Извёстие. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается уже в Избор- 
нике Святослава. 1073 г. 

Ст.-сл. извстик  (Срезневский, Т, 1044) — словообразова- 
тельная калька греч. ` ЕаууЕ Мо: Е — из-,оууА, — вст-, а — ик. 
См. благовещение, ангел, известить. , 

— Болг. извёстие, макед. известие, с.-х. йзвешта], сло- 
венск. 1276$ е. ° 

Известить. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. изв*стити (Киг2, Г, 730; ЗА, 42) — словообразо- 
вательная калька греч. ЗаууЛАю «извещать, уведомлять»: 
ёЁ-— из- уу ЛАю — вЧстити. | 

— Болг. известя, макед. извести, с.-х. извёстити, сло- 
венск. 12%. у 


‚ Известно (вводное слово). Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. извстьно «несомненно, ясно, наверно» (Киг2, № 
732) возникло морфолого-синтаксическим путем на базе 
краткого прил. среднего .рода единственного ч.  ИЗЕфстьне 

(см. известный). 
— Болг. извёстно, с.-х. йзвесно «несомненно». 


`Извёстность (слава, знаменитость). Представляет семантическую 

кальку начала ХХ в. нем. ВекаптИей. Отмечается в этом 

знач. в произведениях Пушкина (см. Словарь языка Пушки- 

на, П, 187), ср. это слово в Словаре АР 1809 г. (П, 989), 

где оно толкуется как «достоверность, подлинность». В по- 

следнем знач. данное сущ. по ССРЛЯ впервые фиксируется 

в Лексиконе Поликарпова 1704 г. и представляет суффик- 
сальное производное от прил. известный (см.). 

— Болг. извёстност, с.-х. йзвестнбст, словенск. 12%63{10$4. 


Извёстный. Заимствовано из ст.-сл. яз. | 
Ст.-сл. извфетьнь (Киг2, 1, 732) образовано с помощью 

суф. -ьнъ от сущ. известь «весть» (Киг?, Г, 732), производ- 
ного с помощью суф. -Ть от ИЗЕЖАЧФтТИ «узнать» (Кигр, 1, 
730; ЗА, 42; Срезневский, Т, 1044), префиксального дерива- 


` 
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та от ЕАТи «знать» (см. весть, вежды, ведомость, по- 
весть). 
. — Болг. извёстен, с.-х. Йзвестан, словенск. 12уё$еп. 

Известь. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. известь (Киг2, Г, 726) представляет заимствова- 
ние греч. &0Ве0тос «асбест, негашеная известь» (< «неуга- 
симый, негаснущий»), на слав. почве подвергшегося измене- 
нию под влиянием слов с префиксом из-, поскольку две 
начальные буквы греч. оригинала были восприняты как при- 
ставка. См. Фасмер, П, 121; КрЭС 1971, 170. Об образова- 
нии греч. &9В=0%06 и его вторичном заимствовании см. 
асбест. , 

Извёт. Заимствовано из ст.-сл. яз. Ср. др.-рус. вывёт® в конст- 

_ рукции без вывфта «без исключения» (Срезневский, ТГ, 1049). 

Ст.-сл. извфть (Киг2, |, 733) — производное с помощью 
темы -ъ от изефтити. Последний зафиксирован, правда, 
только в Словаре Даля 1880 г. (П, 17), но о его раннем су- 
ществовании говорит производный от него глагол извфчати 
в Псковской 1 летописи под 1474 г. (Срезневский, Г, 1049). 
Глагол извтити — префиксальное производное от Ефтити, 
о котором см. завет. 

Извёчный. Древнерусское производное, отмечающееся у Срез- 
невскоГго (1, 1049) в «Уставной грамоте великого князя Ва- 
силия Дмитриевича» 1392 г. Образовано с помощью суф. -вн- 
от наречия извека (Даль 1880, И, 17), извбку («Грамота ко- 
роля шведского», 1573 г. — по КСРС); извек (Опыт, 73; 
Даль 1880, П, 17) в знач. «исстари, издревле». Первая из 
форм указ. наречия возникла из слияния предлога из`с сущ. 
вкз (см. век) в род. п. ед. чЧ., во второй форме род. п. сущ. 
вфкъ подвергся влиянию сущ. со старой основой на -й, и, 
наконец, третья форма (извек) возникла из слияния из с 
сущ. в$к% в род. п. мн. ч. Ср. еще извеков «искони» (Даль 
1880, И, 17), в которой -веков восходит к форме род. п. мн.ч. 
от век, уже изменившейся под влиянием склонения на -й. 
Ср. ввек, вовек, из века в век, а также исконний, изначаль- 
ный. 

Извещёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. извфщеник (Киг2, |, 734) образовано с помощью 
суф. -кчик от глагола извфетити (см. известить). Ср. 
изешаник (Киг2, [, 734) — производное с помощью суф. 

‚ ник от извФщати, деривата от Ещати (см. вещать). Пер- 
воначально имело знач. попипа асИогз, знач. «документ с 
сообщением о чем-либо» впервые отмечается только в Сло- 
варе АН 1922 г. (ПЕ, 340). 

— Макед. извешта}, с.-х. Йзвешт&]. 
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Извйлина. Восточнославянское: укр. звйвина, бел. зёлина. В рус. 


яз. по ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Нордстета 
1780 г. Образовано с помощью суф. -ина от незафиксирован- 
ного извил «изгиб» (ср. обл. изгибина «поворот» — Словарь 
Ушакова 1935 г., 1, 1152 — от изгиб), безаффиксного произ- 
водного от извилять «изогнуть», см. Даль 1880, П, 14 (ср. 
болг. извия «согнуть», с.-х. изви]ати «сгибать»). Последнее 
образовано от вилять (см.). 


Извилистый. Восточнославянское: укр. звйвистий, бел. звлисты. 


Изв 


Изв 


В рус. яз. по ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АР 
1789 г. Скорее всего, образовано с помощью суф. -ист- от 
сущ. *извил (см. извилина). Ср. изгибистый — изгиб — из- 
гибать, уловистый — улов — уловить; ср. еще извал «пока- 
тость» (Куликовский, 30), извлечь «недостаток» (Доп. к 
Опыту, 70). 

`Но возможно, данное прил. образовано от также неза- 
фиксированного извилый, старого причастия (ср. гнилой) от 
ИЗВИТИ «СВИТЬ». 
инйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. извинити (см. др.-рус. в форме извинитися «про- 
виниться, быть оправданным» в памятниках ХИГ в. — Срез- 
невский, Г, 1038) образовано с помощью префикса из- в 
знач. усиления действия (ср. износить, истереть,` истаскать) 
от глагола винити «обвинять», производного от вина «при- 
чина, повод, предлог, вина» (см. Срезневский, 1, 258; Кигр, 
1, 189). Первоначальное знач. глагола извинити «обвинить», 
однако очень скоро он получает знач. «простить, оправдать» 
(см. выше). Это знач. следует объяснять, очевидно, влия- 
нием знач, «причина (извиняющее обстоятельство)» у сущ. 
вина. Ср. лат. ехсизаге «извинять, прощать», производное ог 
ех «из» и саиза «причина, отговорка, извиняющее обстоя- 
тельство», а также греч. м «просить о прощении» 
при 91 «просить», о@иа «причина, основание, повод, 
обвинение». ` 
лекать. Представляет видовой коррелят к глаголу - извлечь. 
В форме извлекаю впервые по ССРЛЯ фиксируется в Лек- 
сиконе Поликарпова 1704 г., в форме инфинитива “извле- 


кати) — в Лексиконе Вейсмана 1731 г. Глагол извлечь за- 
имствован из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. извАри (Киг?, |, 726) — словообразовательная 
калька греч. &Ли® «извлекаю» (2,- — из-, гАхю — влари), 


производного от Аи «тянуть, волочить». Об изменении 

щи >щи>чи в .др.-рус. яз. см. влечь. Ср. польск. му\жеКаб 

«извлекать», рус. выволочь. , 
— Болг. извлйчам,-макед. извлекува, с.-х. извлачити. 
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ИзвнЕё. Заимствовано из ст.-сл. яз. у 


Ст:-сл. извънъ, извъноу (Киг2, Г, 729) возникло лексико- 
синтаксическим путем в результате слияния предлога иЗ\® 
с сущ. *уъпь (<*уъ1-03) (см. вон «наружу») в род. п. — 
в первом случае мн. ч., во втором — ед., причем окончание -у 
вместо -а (впрочем, была и форма извна — см. Словарь 
Алексеева 1817 г., 87) — под влиянием склонения й-основ 
Форму извнф (>извне), по КСРС впервые отмеченную в 
Львовской летописи под, 1445 г., следует объяснить воздей- 
ствием предлога вне (см.). Ср. искони, исстари, изнутри, из- 
начальный, извечный. 

— С.-х. Изван. 

Изводить (мучить). В указ. знач. собственно русское. Это знач. 
появляется в конце ХХ в., по КССРЛЯ впервые встречается 
в произведении Мамина-Сибиряка «Хлеб», 1895 г. В первич- 
ном знач. «вывозить откуда-л.» заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. изводити (Киге, [, 727; ЗА, 43) представляет слово- 
образовательную кальку греч. 2Ё4\® (=Е- —нз-, бую — водити, 
префиксального производного от @&\® «вести». Еще в ст.-сл. 
яз. слово получило знач. «избавлять, высвобождать» (Кигр, 
1, 727), на базе которого развилось знач. «опустошать, тра- 
тить» (САР 1809, П, 980) ><губить, посягать на жизнь» 
(САР 1809, там же; Рукописный лексикон первой половины 
ХУШ в., 128) > «мучить». Это знач., очевидно, пришло из диа- 
лектов: см. слово с этим знач. в Словаре говоров Урала, Г, 
199. Ср. аналогичное знач. у фразеологизма вывести (выво- 
дить) из себя (т. е. «вывести из своего нормального состоя- 
ния»). 
— Бел. зводзщь «удалять, выводить», с.-х. изводити «вы- 
водить». : 
Извбз. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Лексиконе Вейсмана 1731 г. Образовано безаффиксным пу- 
тем от утраченного глагола извозить, отмеченного по КСРС 
в Документах русско-шведской войны под 1641 г. (хл565 
извозили) и фиксируемого еще в Словаре Даля 1880 г. (И, 
15). Глагол извозить — префиксальный дериват от возить 
(см.). ся 

Ср. макед. извоз «вывоз, экспорт», с.-х. йзв03 — тж, об- 

разованные в данных языках, несомненно, самостоятельно. 

Извбзчик. Возможно, восточнославянское: укр. звощик. В др.- 
рус. яз. отмечается Срезневским (ПШ, Доп., 123) в Псков- 
ской 1 летописи под 1378 г. Образовано с помощью суф. 
-чик от сущ. извоз (см.), ср. словосочетание заниматься из- 
возом. 


‘ 
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Чешск. 12м02@К по отношению к рус. слову представляет 

самостоятельное образование. | 
Извблить. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. изволити (Киг2, |, 727) образовано с помощью 
префикса из- от глагола волити «хотеть» (Киг2, 1 210; 
Срезневский, 1, 289—290). О последнем, фиксируемом еще 
в Словаре Даля 1880 г. (Т, 239) и имеющем место в некото- 
рых совр. слав. яз.: чешск. уоЙ «выбирать», с.-х. волети 
«любить», см. воля. См. соизволить, уволить. 

— Укр. звблити, с.-х. изволети «соизволить»,  словенск. 
ихонИ — тж. 

Извращёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. изврашеник (Киг2, 1, 729) — словообразователь- 


ная калька греч. ёжотрофи «извращение»: &*- — из-, отрофл — 
поворот, вращеник. 
— Болг. извращаване, с.-х. извртаъе. 
Изгладить. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. изгладити «сгладить» (Киг2, Г, 735) — префи- 
ксальное производное от гладити (ем. гладить). Ср. рус. 
выгладить. 


— Укр. згладжувати, бел. згладзщь, польск. 2о1а426, 
\ув1а421с, чешск. ууШа@ И, словацк. ууШа4И’, га а@!’, болг. 
и макед. изгладува, с.-х. Йзгладити, словенск. ‚1261а- 

1. 

Изгнание. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. изгънанию (Киг2,.1, 737) — производное с помо- 
щью суф. -Ник от изгъиати (см. изгнать) и обозначало дей- 
ствие по указанному глаголу. Позднее получило знач. «ссыл- 
ка» (Словарь Алексеева 1817 г., 89). 

— Болг. изгбнване (действие), изгнание (ссылка), макед. 
изгнанство, с.-х. изгнаъе. 


Изгнать. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. изгънати (Киг2, [, 737) — словообразовательная 


калька греч. 200%  «изгонятБ»: == —из-, фею — гнати. 
Ср. др.-рус. выгнати (Срезневский, Г, 441). 
— Болг. изгбня, с.-х. Изгнати, словенск. 120184. 

Изгой. Восточнославянское: укр. 13г0й, бел. 1згой. В памятниках 
встречается с ХП в. (Срезневский, Т, 1052). Образовано без- 
аффиксным путем от изгоити, сохранившегося в сибирских 
диалектах (см. Даль 1880, П, 19) со знач. «поправить, ула- 
‘дить» (КрЭС 1971, 171), а ранее, по всей вероятности, озна- 
чавшего «выжить, выгнать». К. совмещению указ. знач., в 
какой-то мере энантиосемичных, ср. выжить «выгнать» и 
«уцелеть»; ср. еще приводимые Фасмером (П, 121—122) 
с.-х. йзрод чвыродок» (от изродити «выродиться») и рус. 
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изоой (от издоить «выдоить»). Глагол изгоити — префик- 
сальное производное от гоити (др.-рус. гоити «живить», укр. 
гойти «исцелять», бел. гоить «беречь», польск. 6016 «зажив- 
лять», в.-луж. №о]16 — тж, н.-луж. 2015 — тж, болг. гоя «пи- 
тать», с.-х. гд]ити — тж, словенск. вой! — тж), представ- 
ляющее каузатив к жить (см.). Ср. изжить. Сущ. изгой — 
первоначально «выжитый из рода» > «князь, не имеющий 
наследного права» (Фасмер, там же). 

— Чешск. 1250], словацк. 1260] (оба — из рус. яз.). 

Изголбвье. Восточнославянское: укр. изголдв’я, бел. узгалофе. 
В рус. яз. по КСРС отмечается с середины ХУП в., причем, 
как свидетельствуют данные КСРС, могло обозначать не 
только соответствующую часть постели, но и верхнюю, на- 
чальную, главную часть других предметов мебели — стола 
(«Разрядная записка» 1666 г.), стула (Забелин «Домашний 
быт русских царей в ХУ1-—ХУП вв.», 159). Образовано пре- 
фиксально-суффиксальным путем от сущ. голова. Ср. суф- 
фиксальный дублет этого слова — сущ. изголовок (Даль 
1880, П, 19). Ср. также изножье (Даль, там же). Ср. оформ- 
ление слов со знач. «изголовье» при помощи других аффик- 
сов в слав. яз.: польск. меге1о\е, словацк. родШаупса, 
болг. возелаве, с.-х. узгелавье, а также развитие знач. «из- 
головье» непосредственно у сущ. со знач. «голова»: чешск. 
Вауа «изголовье», словацк. Шауа — тж; ср. еще рус. в 2го- 

‚  ловах. 

Изгородь. Собственно русское. Впервые по КСРС отмечается в 
«Актах гражданского распространения» под 1506 г. Образо- 
вано от глагола изгородить «перегораживать» («Устюжские 
акты» под 1680 г. — по КСРС) безаффиксным путем (КрЭС 
1971, 171), Ср. не сохранившийся в совр. яз. суффиксальный 
дублет к данному слбву сущ. изгорода, отмеченное по КСРС 
в Архиве Строева под 1518 и 1529 гг. и фиксируемое еще 
в Словаре Даля 1880 г. (П, 19). Глагол изгородить — пре- 
фиксальный дериват от городить. 

Издавёть (звуки, свет, запахи). В указ. знач., скорее всего, соб- 
ственно русское. Отмечается впервые в Словаре АР 1809 г.. 
(1, 1003). Представляет видовой коррелят к издать. Послед- 
нее в первичном знач. «отдать» заимствовано из ст.-сл. Ст.- 
сл. излати (Кигс, Г, 738) — словообразовательная калька 
греч. 2х6 рл :ёх- — из-, б'беш — дати. 

На слав. почве издати получило знач. «произвести, соз- 
дать» (отмечается в «Златоструе» ХИ в. — по. КСРС), кото- 
рое было соответственно передано и Коррелятивному глаголу 
несовершенного вида издавать. Далее в этом знач. глагол 
сузил свое употребление до сочетаемости лишь с сущ. звук 
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(САР 1809, Г, 1003), свет, запах, блеск, огонь, лучи (САН 
1922, ПТ, 376). В совр. яз. его сочетаемость ограничивается 
первыми тремя сущ. Ср. испускать, а также выражение дать 
свет!, дать голос. 

Аналогичное знач. у данного глагола в южнослав. яз. 
(болг. издавам, макед. издава, с.-х. йздати), вероятно, пред- 
ставляет результат параллельного семантического развития. 
Ср. также это знач. у польск. \уда\уаб, чешск. уудаН, сло- 
вацк. уудауаР. 

Издавать (публиковать). Скорее всего, семантическая калька 
второй половины ХУП в. нем. НегаизоеБеп «выдавать, да- 
вать, публиковать», идентичного, кроме того, по структуре 
(Пегаи$ «из», себеп «давать»). В рус. яз. по КСРС отмечает- 
ся в памятниках начиная со второй половины ХУП в. («Пу- 
стозерский сборник» ХУП в., «Книга охотничий регул» вто- 
рой половины ХУП в. и др.). Могло означать и другие про- 
цессы, связанные с написанием и изданием книг: «сдать в пе- 
чать» (‹...въ печать издать, как по московски, так и по ел- 
лински» — Архив Петра Г), «создать, написать книгу» («...не 
отбирая прежнихъ книг, новые, съ ясными доводами издавъ, 
напечатать слЪдуетъ». Исторические сведения 1767 г.). 
О первоначальном знач. данного глагола см. предыдущее 
слово. . 

— Укр. видавати, польск. \уда\уаб, чешск. уудай, сло- 
вацк. Уу4ауаЁ, болг. издавам, макед. издава, - С.-Х. Издати, 

‚  словенск. 124а]аН. 

Издавна. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС впервые отме- 
чается в «Актах юридического быта» под 1442—1443 гг. 

Ст.-сл. излавьна (ЗА, 41) образовалось лексико-синтак- 
сическим способом словообразования на базе сочетания пред- 
лога изъ и род. п. краткого прил. лавьиъ. 

— С.-х. Издавна. ь 

Издалека. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается 
в «Якутских актах» под 1641 г. Образовалось лексико-син- 
таксическим способом словообразования на базе предлога из 
и род. п. краткого прил. далекъ. у , 

— С.-х. издалёка. 

Издалёче. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС впервые отме- 
чается в Изборнике Святослава 1076 г. в форме издалеч^, 
в «Слове Ипполита об Антихристе» ХП в. в форме издалече. 

Ст.-сл. излалечеЕ, нзлалеча (ЗА, 41) образовано с помо- 
щью предлога изъ от наречия далече (ЗА, 18). Ср. болг. 
изотдалёч. 

Издали. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
«Памятниках дипломатических сношений Московского госу- 
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дарства с Крымом» под 1516 г. Наречие издали возникло 
лексико-синтаксическим способом словообразования на базе 
предложно-падежной формы из дали (ср. польск. 2 Чай, 
чешск. 2421, с.-х. йздаье). 

Издаиие. Семантическая калька нем. НегаизеаБе, АизраБе «вы- 
дача, издание» (см. ОпБераип [е са!дие, 25). Возможно 
влияние франц. 6А1юп «издание (книг)» — 64Цег «издавать 
(книги)». По КСРС в данном знач. впервые отмечается в 
«Письмах и бумагах Петра 1» под 1708 г. В первичном знач. - 
«создание, творение, выдавание», по КСРС впервые фикси- 
руемом в «Шестодневе» 1263 г. (‹..божик твари из®да- 

‚ нша ...»), представляет словообразовательную кальку греч. 
ёи600\с  (и- — из, -66045- — дание) — попипа асНоп1$ от 
2нб'бои (см. издавать). 

Знач. «издательство», выступавшее у слова в ХХ в. (см. 
ССРЛЯ, УТ, 150), — семантическая калька франц. ваНюп 
«издание, издательство». 

Прямое калькирование совр. семантики с франц. вА\юп 
(Операции Ге са!дие, 25) исключено ввиду отсутствия у 
франц. сущ. знач., соответствующего исходному знач. рус. 
слова (см. Раизхаф, 267; В1осН-\/аБигеь, 205). 

— Укр. видання, бел. выданне, польск. \мудаще, чешск. 
уу4Ап1, словацк. уу4ате, болг. издание, макед. издание, с.-х. 
издаъе, словенск. 12Ча]апе. 

Издатель (устар. и малоупотребительное). Вероятно, собственно 
русское. В знач. «тот, кто выпускает и редактирует книги» 
имеет место начиная с 60-х — 70-х годов ХУПГ в., что обу- 
словлено появлением в указ. время. в книгоиздательстве 
России лица, специально ведающего выпуском книг и их ре- 
дактирюванием, входившими ранее, наряду с печатанием, в 
обязанности печатника (Кондакова- ЭИ, 1976, УПГ, 199). 
Возникло в результате специализации первичного знач. сущ. 
издатель «человек, который что-л. производит, учреждает, 
создает (в том числе и книги)», происшедшей, с одной сто- 
роны, в связи с «полиграфической» семантикой у слов изда- 
вать (см.), издание (см.), с другой — под влиянием иден- 
тичного структурно нем. Негаизререг «издатель (книг)» — 
Негаизвае "— Негаизоефеп, возможно, франц. @ЧЦеиг «изда- 
тель (книг)» — 64Нюп — вАЦег (см. издавать, издание). Ср. 
аналогичное сужение знач. у сущ. строитель (см.), писатель 

- (см.) ит. п. В исходном знач., впервые отмечаемом в Лек- 
сиконе Поликарпова 1704`г. (131), представляет словообра- 
зовательную кальку греч. ё%бетйс, потеп ареп Из от сиб бери 
(см. издавать, издание), лат. едЙйог — потеп абепН$ от 
ефеге «издавать, выдавать, создавать» (ех «из» -- Чаге 
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«дать»): из- — греч. ёх-, лат. е(х), -датель — греч. -бетщс, 
лат. -@Цог. 

Архаизация слова в ХХ в. наступила вследствие диффе- 
ренциации составлявших данное понятие функций’ выпуском 
литературы занимается директор издательства, редактирует 
книги редактор. 


— Укр. видавёць, польск. \уда\уса, чешск. уудауа{е, 


словацк. уудау{е[, болг. издател, макед. издател, с.-х. из- 
давач, словенск. 124а]{е!]. 


Издательство. Собственно русское. В знач. «учреждение» впер- 


вые отмечается в рассказе Куприна «О Кнуте Гамсуне», 
1908 г. (по Словарю АН 1922 г., 11, 384). Возникло лексико- 
семантическим путем на базе издательство, означающего 
действие по глаголу издавать. В этом знач. образовано с 
помощью суф. -тельство (ср. поручительство, строительство) 
от ‘издать (см. издавать). Вытеснило прежнее назв. данной 
организации издание (см. издание). На начальном этапе из- 
дательской деятельности в России подобные организации 
именовались описательно: Общество, старающееся о напеча- 
нии книг 1773 г. (первый издательский коллектив в России, 
возглавляемый Новиковым), Дружеское ученое общество 
1782 г., Типографическая компания 1784 г. (см. Баренбаум, 
Давыдова История книги, 118). 

— Укр. видавництво, польск. \уда\жтис о, чешск. ууда- 
уа{е]${У1, словацк. уудауа{е[{уо, болг. издателство, макед. 
издателство, словенск. 124а]аузёуо. 


Издеваться. Собственно русское. По КСРС в совр. знач. впер- 


вые отмечается в «Памятниках первых лет русского старо- 
обрядчества» под 1669 г. Образовано на базе ст.-сл. слово- 
сочетания изАфти имл «дать имя, прозвище» (ГЪа(у, 93). 
Ст.-сл. изаА№ти «вынуть; выдвинуть» ($А, 41) образовано с 
помощью приставки из- от Афти «делать; говорить» (СиЪа- 
1, 90). В др.-рус. яз. отмечаются заимствованные из ст.-сл. 
яз. глаголы издбватися «делаться» и изОбти «высунуть» 
(Срезневский, 1, 1056—1057). См. Фасмер, П, 122; КрЭсС 
1971, 171. Точка зрения Пизани («Рагава», 1953, 8, И, 112), 
сближающая глаголы издеваться и раздеваться, считается 
менее вероятной (доп. Трубачева к статье Фасмера — Фас- 
мер, П, 122). 


Издёвка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 


Лексиконе Поликарпова 1704 г. Образовано с помощью 
суф. -к- от издеваться (см.). 


Издёлие. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 


«Приходно-расходной книге Корниловского — монастыря» 
1576—1577 гг. в’ знач. ‘ «процесс производства»; совр. знач, 


В 
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развивалось следующий образом: «процесс производства»> 

«продукт производства». Сущ. издфлие образовано от глаго- 

ла издёлати, заимствованного из ст.-сл. яз. (ЗА, 41; Срез- 

невский, Г, 1057—1058), где издфлати «выработать» — пре- 
фиксальное производное от Облати (см.). 

Болг. издёлие, словенск. 124е]ек, 12Ае]оуапе. 

Издержать. Собственно русское. Но КСРС в форме несовершен- 
ного. вида впервые отмечается в «Памятниках дипломатиче- 
ских сношений Московского государства с Польско-Литов- 
ским» под 1493 г. Образовано с помощью приставки из- от 
глагола держать «иметь при себе» (Срезневский, 1, 775) и 
первоначально значило «истратить» (не только деньги, на- 
пример, «..не издержав ни часа» — «Акты Археографиче- 
ской Экспедиции», под 1534 г.). 

— С.-х. издржати «просодержать». 

Издержки. Собственно русское. По КСРС в форме ед. ч. из- 
держка. «рабход» отмечается в Приходно-расходных книгах 
Антониева монастыря 1589 г. В Петровское время формы 
издержка и издержки существовали как равноправные. Сущ. 
издержка — суффиксальное производное от издержать (см.). 

— Болг. издръжка «иждивение». 

Издбльщик. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отме- 
чается в газете «Новости» за 1899 г. Образовано на базе 
словосочетания (арендовать землю) из доли, т. е. платить за 
аренду определенную долю урожая. 

Издбльщина. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отме- 
чается в газете «Новости» за 1899 г. Образовано на базе 
словосочетания (арендовать землю) из доли, т. е. платить 
за аренду определенную долю урожая. | 

— Укр. ‘здольщина, бел. здольшчына, по-видимому, пере- 
оформленные заимствования из рус. яз. 

Издрёвле. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Лексиконе Поликарпова 1704 г. Представляет префиксаль- 
ное производное от заимствованного из ст.-сл. яз. древле «в 
древности, никогда, прежде» по модели издавна, исстари, 
искони (см.). Наречие древлк  (Киге, 1, 517) — адъектив- 
ного происхождения (Мейе, 378), оно возникло в результате 
авербиализации именительного п. ед.ч. прил. среднего рода в 
сравнительной степени *4геу-]0$ (> 4ге\е), см. древний. 

Издыхание. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. издыханиюк «испускание духа» (ЗА, 41) представ- 
ляет собой словообразовательную кальку греч.  е*л\Ео0\< 
«выдыхание; испускание духа», суффиксального  производ- 
ного от ЁЛЕ5® «выдыхать; испускать дух, умирать». 


— Укр. здихання, бел. здыханне, болг. издъхване. 
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Изживать. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в «Былом и думах» Герцена, 1865 г. Изживать «избавляться 
от чего-л.» возникло лексико-семантическим путем на осно- 
ве изжить «прожить, пережить» (в ХХ в. еще широко рас- 
пространенного именно в этом знач.), восходящего к др.-рус. 
ижити (с ассимиляцией з—ж) «прожить», заимствованно- 
му из ст.-сл. яз., где иждити «прожить, истратить» — пре- 
фиксальное производное от жити. Ср. рус. выживать (из до- 
му). См. зажить, изгой, иждивение. 

Изжога. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АР 1790 г. Образовано с помощью окончания -а от 
изжечь < Чт-евМ «сжечь, прожечь», приставочного произ- 
водного от жечь (см.). Изжога буквально «жжение», ср. го- 
речь — гореть, укр. пешя «изжога», бел. пякдтка — тж (от 
глагола печь), болг. възгара, с.-х. горушица (корень тот же, 
что в гореть). Вытеснило старое изгага «изжога», известное 
в рус. диалектах, ср. укр. згёга «изжога», польск. 2сава — 
тж, чешск. йаВа — тж, словацк. хана — тж, образованное от 
того же корня, но на другой ступени чередования. См. Пре- 
ображенский, Т, 231; Фасмер, П, 121; КрЭС, 127. 

Из-за. Общеславянское: укр. зза, {зза, бел. 3-за, польск. ата, 
чешск. 2е2а, словацк. диал. 22а, с.-х. а, словенск. 122а. 
Образовано сложением предлогов из (см.) и за (см.). См. 
Кореёпу Еёут. з1юупй 31оу. ]фазука, 1973, 1, 86—87. 

Излагать. Заимствовано из ст.-сл. яз. (КрЭС, 127). 

Ст.-сл. излагати «выкладывать; излагать,  фассказы- 
вать» представляет собой семантическую кальку греч. 
2х9 щи «выставлять; излагать», образованного с помощью 
приставки &%- «из» от глагола ТИЗТра «класть». | 

— Укр. викладати, бел. выкладаць, польск. \уадаб, 
чешск. ууадаН, словацк. ууНада{, болг. излагам, с.-х. из- 
лагати. - ы 

Излйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

о Ст.ел. изаити (Срезневский, Г, 1061; $А, 41) «вылить; 
излить душу» является семантической калькой греч. их: 
«вылить; излить», образованного с помощью приставки  Е%= 
«из, вы» от глагола Хё® «лить». , 

— Укр. виливёти, бел. выл!ваць, польск. \у|е\аб, чешск. 
уу6уаН $1, словацк. ууНеуаф, болг. изливам, с.-х. изливати. 
Излишек. Собственно русское. По -КСРС впервые отмечается в 
«Материалах по истории Московского театра» под 1702 г. 
Образовано с помощью суф. -ек от прил. излихий, излихъ 
«излишний» (Великие Минеи-Четьи ХУГ в.), образованного 
с помощью приставки из- от прил. лихъ (см. лихой, лиш- 


ний). 
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‚ — Болг. излишък, по-видимому, из рус. яз. 

Излишество. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается 
в «Лицевом букваре» Кариона Истомина 1691 г., но произ- 
водное от него излишествовать фиксируется уже в «Толко- 
вой Палее» 1477 г. Сущ. излишество образовано с помощью 
суф. -ество от прил. излихъ (см. излишек). В памятниках 
ХУ!--ХУПГ вв. отмечается также сущ. излишие и излиш- 
носТ6. 

‚ — Болг. излишество, по-видимому, из рус. яз. 

Излишний. Го-видимому, заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС 
впервые отмечается в «Житии Авраамия Смоленского» ХИГв. 
по списку ХУГ в. и «Древнерусских словах и поучениях, на- 
правленных против остатков язычества в народе» (ХУ в.). 
^ Ст.-сл. * изаишьнии образовано с помощью - суф. -ън- 
от наречия излиха ($А, 41) «слишком», возникшего на ба- 
зе предложно-падежной формы изъ лиха. См. лихой, лиш- 
ний. ме | 

— Болг. излишен, с.-х. излишан. 

Излияние. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
«Сказании Ипполита об Антихристе» ХИ в. (Срезневский, 1, 
1061). 

Ст.-сл. . изананик — суффиксальное производное от 
изаимти «выливать» (5А, 41). Совр. знач. развилось на 
базе устойчивых словосочетаний типа излияти душу, излия- 
ти сердце. Ср. излить. . 

— Болг. излияние, словенск. 12Нуапе. 

‚ Изложёние (школьн.). Семантическая калька франц. ехрозё. 
Впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 1163). „ 

Франц. ехрозё «изложение, пересказ» — дериват от гла- 
гола ехрозег «излагать», образованного с помощью пристав- 
ки ех- «из-» от розег «класть». См. Арапова РЯвШ, 1968, 3, 34. 

Излучать. Возможно, калька нем. аизз{гаШеп «излучать» или не- 
посредственно термина ученой латыни Нта@аге — тж. По 
КССРЛЯ впервые отмечается в газете «День» за 1914 г. 

Нем. аизз{гаШеп, по-видимому, представляет собой слово- 
образовательную кальку лат. ига@аге «излучать», префик- 
сального производного от га аге «лучиться, сверкать». Рус. 
из- соответствует нем. аиз-, лат. Ш-; корень -луч- — нем. 
-в{гаБ]-, лат. -гад!- (З4габ «луч», гадиз — тж), инфинитив- 
ному окончанию -ать — нем. -еп, лат. -аге. 'См. излучение, 
иррадиация, лучевой, радиальный, радиация, радий, радиус. 

— Укр. випромнювати, бел. вылучаць, болг. излъчвам, 
с.-х. излучйвати. 

Излучёние. По-видимому, калька нем. Аиз$гаШип8я «излучение» 

или непосредственно термина ученой латыни ита@аНо — тж. 


х 
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По КССРЛЯ впервые фиксируется в газете «Врач» за 1893 г. 

Нем. АизгаШипе, возможно, является калькой лат. ига- 
Фано, суффиксального производного от игаФаге «излучать». 
Рус. из- соответствует нем. аиз-, лат. И-; корень -луч- — нем. - 
-згав!- ($4гаВ! «луч»), лат. -гад: (гай «луч»); суф. 


*ение — нем. -ипв, лат. -аНо: См. излучать, иррадиация. 
— Укр. випром!нювання, бел. выпрамёньванне, болг. 
излъчване. 


и Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 

-_ «Нижнего Новгорода приходной книге окладным и неоклад- 
ным денежным доходам», 1646 г. Образовано с помощью 
суф. -ина от излука «кривой поворот или изгиб реки», отме- 
ченного Словарем Даля (Даль 1880, П, 24). Ср. по знач. 

. болг. кривулща. Излука — приставочное образование от 

° лука «извилина, поворот, изгиб». См. лука. 

Излюбленный. Собственно русское. Впервые отмечается в 
«Уставной Двинской грамоте» 1556 г. (Срезневский, [, 1062) 
в знач. «выбранный». Возникло морфолого-синтаксическим 
способом словообразования на базе причастия. от глагола 
излюбити «выбрать, избрать, предпочесть» (Срезневский, [, 
1062). Излюбити — префиксальное ‘производное от любити` 
«предпочитать» (Срезневский, И, 82—83). Ср. избранник (см.).. 

Измёна. Заимствовано из ‘ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. измФна ($4, 42) т от измФнити «изме- 
нять» с помощью темы - змФнити является префиксаль- 
ным производным от и «изменять», известного в диа- 
лектах (Даль 1880, 1, 368). Образовано от м%Фна с помо- 
щью суф. -ити (КрЭС 1971, 172). См. мена. 

— Болг. измяна, макед. измена, словенск. 17тепа. 
Изменёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Изборнике Святослава 1073 г. (Срезневский, 1, 1068). 

Ст.-сл. нзмФненик ($4, 42) — суффиксальное произ- 
водное от глагола измфиити (см. изменить). 
— Болг. изменение. 
Изменйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые ‘отмечается в Нов- 
городских служебных минеях 1096—1097 гг. (Срезневский, 
Г, 1068). 
Ст.-сл. измфиити (5А, 42) — префиксальное производ- 
ное от м%нити «менять» (ЗА, 55). 
— Болг. изменя, с.-х. измёъатн. 
Измерёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Служебнике ХИ в. (Срезневский, ПТ, Дополнения, 126). 
Ст.-сл. излУреник — суффиксальное производное от 
измфрити (см. измерить). . 
— Болг. измёрване. 
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Измёрить. Заимствовано из ст.-сл. яз. т 

Ст.-сл. измфрити (Киг2, 1, 751) представляет собой каль- 
ку греч. Емретре?, «измерять», образованного с помощью 
приставки Ё*- «из-, вы-» от глагола ретра’\ «мерить». 

— Болг. измёря, с.-х. Йзмерити. р 

Измождёние. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается 
в Русской Исторической библиотеке под 1427 г. Образовано 
с помощью суф. -ение от измождити «изнурить», заимство- 
ванного из ст.-сл. яз. См. измождённый. | 

Измождённый. Заимствовано из ст:-сл. яз. 

Ст.-сл. измъждень — страдательное прич. от измъжлити 
«ослабить, изнурить», представляющего собой, по-видимому, 
кальку греч. ехроё№М® — «изнурять», префиксально-суффик- 
сального производного от [0796 «мозг; сердцевина; сила, 
крепость». Греч. приставке &х- соответствует ст.-сл. из-. 
Ср. рус. мозглый, мозжить, диал. мзгеа «гниль, труха». См. 

, Преображенский, 1, 545; Фасмер, ИП, 122; КрЭС, 128. 

Изморозь (иней). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Росс. Целлариусе 1771 г. Является, вероятно, 
префиксальным производным от морозь (ср. укр. пёморозь, 

‚ бел. нёмаразь). См. мороз. | 

Изморось (мелкий дождь). Собственно руеское. По КСРС впер- 
вые отмечается в «Дневальных записках приказа тайных 
дел» 1657—1675 гг. Являстся, вероятно, префиксальным про- 
изводным от морось, ср. изморозь. См. моросить. 

Измочёлить. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Росс. Целлариусе 1771 г. Образовано с помощью пре- 
фикса из- от глагола мочалить «обращать в мочалистый 
состав», которое отмечено в Словаре Даля 1880 г. (И, 354). 
Первоначально это слово имело конкретное знач. — «разби- 
вать на волокна», на базе которого развилось совр. перенос- 
ное знач. Глагол мочалить — производное от мочало, обра- 
зован с помощью суф. -ить (КрЭС: 1971, 172). См. мочалка. 

Измываться. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается 

в «Отразительном письме о новойзобретенном пути само- 

убийственных смертей», 1691 г. Образовано с помощью суф. 

-ва- от глагола измыти «вымыть», ст.-сл. по происхождению 

(КрЭС 1971, 173), и возвратной частицы -ся. Влиянием си- 
нонимических глаголов издеваться, глумиться и т. п. может 
объясняться как возвратная форма, так и управление гла- 
гола. Известны и другие префиксальные образования с этим 
корнем в том же знач.: смываться (псковские, тверские, дон- 
ские говоры), надмываться (в старожильческих говорах При- 
балтики — Варбот Заметки по славянской этимологии, 72). 
Развитие значения происходило следующим образом: «мыть, 
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обмывать» >> «колдовать обмывая» > «издеваться» (Варбот 
указ. работа, стр. 73). Там же (72—78) см. об истории ре- 
лигиозных воззрений русского народа в связи с магическим 
знач. воды. Кроме того, в семантическом плане ср. перемы- 
вать косточки (Виноградов Из истории русской лексики и 
фразеологии, [, 3—14). См. мыть. 

Измышлять. По-видимому, заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые 
отмечается в «Памятниках дипломатических сношений Рос- 
сии со Швецией» под 1557 г. 

Ст.-сл. *измтышаати — (несоверш. в.), *измтыслити  (со- 
верш. в.) образовано с . помощью приставки из- от 
мМыелити. 

— Болг. измйслям, с.-х. измишлъявати, словенск. 12115- 
Пай. 

Изнанка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Лексиконе 1762 г. Первоначальная форма изнаника обра- 
зована от наника «изнанка» с помощью префикса из- (Пре- 
ображенский, Г, 266; Фасмер, П, 123), известного в диалек- 
тах (отмечено у Даля 1880, Ш, 444, а также у Ивановой, 
285), ср., кроме того, диал. наничка, наничье «изнанка» 
(Даль 1880, П, 444). Наника — параллельная форма к на- 
ник «ничком», также отмеченная в диалектах (Даль 1880, 
П, 444) и являющаяся результатом сращения предлога на 
с сущ. -ник «затылок». Изменение изнаника > изнанка, ве- 
роятно, объясняется результатом редукции и утраты безудар- 
ного гласного (ср. диал.. изнайка — Иванова, 173). См. КрЭС 
1971, 173. См. никнуть, ниц. 

Изначальный. Собственно русское. Впервые отмечается в «По- 
слании митрополита Фотия» 1415—1419 гг. (Срезневский, 1, 
1070). Образовано с помощью суф. -ьн- от наречия изна- 
чала, заимствованного из ст.-сл. яз., где изначала «искони» 
(Киг2, 1, 753) возникло лексико-синтаксическим способом 
словообразования на базе сочетания предлога из с род. п. 
сущ. начало. 

— Болг. изначален. 

Изнемогать. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. изнемагати (ЗА, 42) является формой несо- 
верш. в. ИЗНЕМОШИ «захворать, ослабеть» (ЗА, 42). Рус.' из- 
немогать с о — под влиянием слов с основой мог- (могу, 
изнемочь). См. изнеможение, могучий, мочь, мощь, немощь. 
См. КрЭС 1971, 173. 

— Болг. изнемобгвам, с.-х. изнемагати. 

Изнеможёние. Собственно русское. По КСРС впервые отмечает- 
ся в Рогожском летописше ХУ в. Образовано с помощью 
суф. -ение от изнемочь, заимствованного из ст.-сл. яз. Ст.-сл. 
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изнЕмМоШи  «ослабеть; захворать» (5А, 42), фонетически пе- 
реоформленное на русской почве под влиянием мочь, обра- 
зовано с помощью приставки иИз- от НЕМОШИ «не иметь сил». 
См. изнемогать, могучий, мочь, мощи, мощь, немощь, помо- 
чи, помошь. | 

— Болг. изнемогване, изнемощяване, с.-х. изнемагаюе. 

Изничтбожить. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре АР 1809 г. Образовано с помощью пре- 
фикса из- от глагола ничтожить «уничтожать что-либо» (от- 
мечено в Словаре Даля 1880 г., И, 548), являющегося про- 
изводным с суф. -ить от местоимения ничто, слившегося с 

. частицей же (КрЭсС 1971, 173). См. же, ничто. 

Изнурйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. изноурити «ограбить; истощить» (Киг?, |, 755) — 
префиксальное производное от ноурити «извлекать выгоду; 
истощать» (Киг2, И, 443), ср. рус. диал. нурить «томить» 
(Даль 1880, П, 560), см. понурый, понурить. Перегласован- 
ный корень выступает в нора, нырять, проныра. См. Преоб- 
раженский, [, 618; Фасмер, П, 123; КрЭС 1971, 173. 

Изнутри. Вероятно, общеславянское: бел. знутры, чешск. цупИНЁ, 
слованк. гп@га, болг. извфтре, словенск. хпо{га]. Образова- 
лось путем сращения предлога из с сущ. нутрё в род. п., 
ср. параллельное образование изутри (Срезневский, Г, 1082): 
из — предлог и сущ. утрь в род. п. См. внутри, нутро. 

Изнывать. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Лексиконе Поликарпова 1704 г. Образовано от изныть с 
помощью суф. -ва. Глагол изныть является приставочным 
производным от ныть — см. (КрЭС 1971, 173). 

Изобара. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. словаре Березина 
1873 г. , 

Франц. 1зоБаге «изобара» образовано на базе греч. ‘096 
«одинаковый» и В&рос «тяжесть, вес». См. Кое, 937. 

— Укр. 1зобара, бел. 1забар, польск. 1тофага, чешск, 130- 
Бага, словацк. 12офага, болг. изобёра, словенск. 12оБага. 

Изобиловать. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. изовиловати «изобиловать» (Кигг, [, 756) образо- 
вано с помощью суф. -вати от Изовило «обильно, много» (от- 
мечено у Курца — Киг2, 1, 756) или от *изовилъ, префик- 
сального производного от ©БИАЪ «обильный». См. обильный. 

Изобличёть. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. изовличати «изобличать» (Киг2, [, 756) является, 
вероятно, калькой греч. СЁАёух® — «изобличать»: ёЁ — из- 
и ЕЁЕЛЕУХю — оБлИЧАЮК, | 

По мнению Иванова (КрЭС 1971, 173), является префик- 
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сальным производным от Аичити (ср. диал. личить «пере- 
лицовывать, выворачивать», ст.-сл. и др.-рус. личити «обли- 
чать», болг. лича «быть видным»). Личити — образование с 
суф. -ити от лик. См. лик, лицо. 

— Болг. изобличавам, макед. изобличи, словенск. 120Ъ- 
аи. 

Изобразительный. Собственно русское. По КСРС впервые отме- 
чается в пьесе Петровской эпохи «О царице и львице», 
1711—1712 гг. Образовано с помощью суф. -тельн-ый от гла- 
гола изобразить (см.). 


Изобразить. Заимствовано из ст.-сл. яз. (ср. др.-рус. взобразити 

'с тем же знач.). ы 

Ст.-сл. изоБразити образовано с помощью префикса из 
от глагола оБразити ` «придавать чему-н. образ, выделы- 
вать» (ср. у Срезневского, П, 538—539: изобразити «изобра- 
зить, нарисовать; изобразить, осуществить», у Курца — 
Киг?, ИП, 483—484: оБразити «создать, осуществить»), 
представляющего. собой префиксальное производное от 
разити «ударять», общеслав. по происхождению» (ср. по 
знач. изобразити «ударить» — Срезневский, П, 539; образи- 
ти сл «удариться, стукнуться, наткнуться» — Киг?, П, 
483—484) — КрЭС 1971, 174. См. разить. 

— Укр. зображати, чешск. горгажИ, словацк. 2оБга?Ц, 

= болг. изобразя. 

Изобрестй. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. изоврфсти «найти, отыскать» ($А, 42; Киг, Ё, 
756) является калькой греч. еёерюх® «изобретать, выду- 
мывать, отыскивать»: 2 — из- и -вруохо — овр та. 

По мнению Иванова (КрЭС 1971, 174), является пре- 
фиксальным производным от обрести «найти». 

— Болг. изобретя. ‘ 

Изобретёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. | 

Ст.-сл. изоврётеник «изобретение» (ЗА, 42; Киг2, 1, 
757) является калькой греч. &&е5рё0\с «изобретение»: Е 

— Из- и -8)р=0%5 — -обретение. 

— Болг. изобретяване. 

Изоглбсса. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. Впервые встре- 
чается в форме мн. ч. (изоглоссё) в «Курсе общей лингви- 
‘стики» Ф. де Соссюра (183), переведенном с франц. яз. на 
рус. в 1933 г. 

Франц. 1509105$е$ «изоглоссы» образовано на базе греч. 
{00$ «равный, одинаковый» и \АФ06а «язык, говор» по об- 
разцу научных терминов типа изобара (см.), изотерма (см.), 
изотера, также называющих линию на карте, соединяющую 
места, характеризуемые каким-л. одинаковым явлением. 
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— Укр. 1зоглбса, бел. 1заглбса, польск. 1720910зу, чешск. 
18051055а, словацк. 150$10$а, болг. изоглоси (мн. ч.), с.-х. изо- 
глоса, словенск. 1305163а. 

Избграф. Древнерусское заимствование из греч. яз. По КСРС 
впервые встречается в «Послании Епифания к Кирилу», 
1415 г. Также отмечаются формы зографз, изуграф (Фас- 
мер, Ш, 102) и по КСРС — зуграф («Чудеса Прокопия», 
ХУП в.), зографий («Письма Голосова», 1701 г.). 

Греч. б%ур%фос «живописец, художник» представляет 
сложение на базе 9 «жизнь» и \05ф® «пишу». См. жи- 
вописец. В рус. яз. стало обозначать иконописца, поскольку 
иконопись в древней Руси была единственной официальной 
формой изобразительного искусства. - | 

Начальное и- появилось на русской почве как гиперисти- 
ческое (Фасмер, П, 102). : 

Форму зографий (см. выше) следует объяснить влия- 
‚нием латинизмов типа викарий (см.). 

Ср. еще следующие синонимы: иконограф, отмеченное по 
КСРС в «Письмах Голосова» 1701 г., которое является заим- 
ствованием греч. #0%0ур&ф0б «живописец, портретист», 
полукальку последнего иконописец и собственно русское ° 
иконник (Лексикон Поликарпова 1704 г.). ‘ у 

Изойтй. В форме изити со знач. «выйти, пройти, истечь» (см. 
Срезневский, 1, 1060) заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. изити «выходить, иссякать» ($А, 41) образовано 
префиксальным способом (изъ- > из-) от ити (см. идти). 
Изити > изойти — так же, как отойти, сойти (см.). В совр. 
рус. литер. яз. этимологизируемый глагол употребляется 
только в выражениях изойти кровью, изойти ‚слезами. 

— С.-х. изийи «истечь, миновать, пройти». ^ 

Изолийровать. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впер- 
вые фиксируется в Словаре Татищева 1816 г. (119). 

Франц. 150]ег «изолировать» (с 1653 г.), словообразова- 
тельно переоформленное на русской почве, является произ- 
водным от 13016 «уединенный, изолированный» (с 1636 г.), 
заимствованного из итал. яз.: итал. 13$0]а40 — тж образова- 
но от 150!а «остров», восходящего к вульг.-лат. 1зща — тж < 
лат. шзша — тж (Гацгаф, 415; В1осв-\аг ига, 331; ОН\е- 
г, 379). См. инсулин. . 

— Укр. 1золювати, бел. 1заляваць, польск. 120]о\\ аб, 
чешск. 130]оуаН, словацк. 1201юуа{, в.-луж. 1201ю\ас, болг. 
изолирам, макед. изолира, с.-х. изоловати, словенск. 120- 
Игац. 

Изолятор (электрич.). Западноевропейское заимствование первой 
половины ХХ в. По КССРЛЯ впервые фиксируется в Сло- 
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варе Кирилова 1845 г. О непосредственном источнике слова 
судить трудно, во всяком случае, в языках Западной Евро- 
пы данное слово появляется не намного раньше, чем в рус. 
яз. во франц. яз. оно впервые фиксируется в 1836 г. (Оач- 
2а4 1950, 398), в англ. яз. оно впервые встречается в рабо- 
те Фарадея «Гипотеза об электропроводности» 1844 г. (Фа- 
радей, 208), где употребляется наряду со своими синонима- 
ми диэлектрик и непроводник. Может быть, родина слова — 
англ. яз., поскольку способ разделения металлов в отноше- 
нии электричества на проводники и непроводники (изолято-\ 
ры) был впервые предложен англ. физиком Греем в 1727 г. 
(см. Нов. энц. словарь Бр.-Ефр., ХХ, 132). 

О словообразовательном источнике слова см. изоляция. 

— Укр. 1золятор, бел. 1залятор, польск. 12оафюг, чешск. 
1301афог, словацк. 1201афог, болг. изолатор, макед. изолатор, 
с.-х. изолатор. 


Изолятор (мед.). Вероятно, собственно русское. По КССРЛЯ 


впервые встречается в «Цусиме» Новикова-Прибоя 1932 г. 
Скорее всего, образовалось лексико-семантическим путем на 
базе изолятор’ (электрич.) . под влиянием соответствующей 
семантики у сущ. изоляция и словосочетания изоляционный 
дом: см. Нов. энц. словарь Бр.-Ефр. (ХХ, 133), где «изоля- 
ция — отделение больных... в изоляционные дома». У слова 
изоляция подобное знач. развилось не без влияния нем. 150- 
Пегеп «отделить, изолировать больного» (см. Баз Кете 
ВгосКНаиз, 1961, 573), англ. 1зо1а{е —тж  (\Уебфегз Мех 
\ог1 @1сНопаху, Т, 774). . 

Но не исключено, что изолятор (мед.) образовано морфо- 
логическим. путем от сущ. изоляция или от глагола изолиро- 
вать. 

— Укр. изолятор, бел. изалятор, польск. 120]афог, чешск. 
1501А{ог, словацк. 120]а4ог, болг. изолатор, макед. .изолатор, 
с.-х. изолатор, словенск. 120]а{ог. т 


Изоляция. Заимствовано из нем. или франц. яз. в первой поло- 


вине ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Кирилова 1845 г. . 

Нем. 1зо!аНоп «изоляция, обособление» представляет 
заимствование франц. 150]айоп — тж, производного от гла- 
гола 130]ег (см. изолировать). 

Ср. собственно русское изолирование, фиксируемое как 
рус. соответствие франц. 1з0!айоп в Словаре И. Татищева 
1827 г. (1, 555), производное от изолировать (см.). 
` — Укр. 1золящя, бел. 1заляцыя, польск. 17о|асда, чешск. 
1з0]асе, словацк. 1201Аа, в.-луж. 12о1асЦа, болг. изолация, 
макед. изолаци]}а, с.-х. изолаци]а, словенск. 12014сЦа. 
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Изомерия. В рус. яз. поступило как неологизм шведского хими- 
ка И. Берцелиуса, предложившего данный термин в 1830 г. 
(см. БСЭ 1952, ХУП, 474). Впервые фиксируется в Словаре 
иностр. слов 1861 г. (195). | . 

Слово представляет» сложносуффиксальное производное 
на базе греч. 1006 «равный, одинаковый» и роб «часть, 
доля», поскольку обозначает явление, заключающееся в су- 
ществовании соединений с одинаковым составом, хотя и раз- 
ными свойствами. 

— Укр. изомер, бел. 1замер, польск. Мотейа, чешск. 
1зотепа, словацк. 12отейа, болг. изомер, с.-х. изомери]а, 
словенск. 12отегЦа. 

Изоморфизм. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз.: явление 
химического изоморфизма было открыто в 1819 г. немецким 
минералогом Э. Митчерлихом (БСЭ 1952, ХУП, 478). В рус. 
яз. ры фиксируется в Словаре иностр. слов .1861 г. 
(195). 

Нем. [зотогрНВ1з11и$ «изоморфизм» представляет сложно- 
‚суффиксальное производное на базе греч. (006 «одинако- 
вый» и |400ф1 «вид, форма», так как называемое явление 
заключается в способности веществ кристаллизоваться в 
одинаковые формы. Потом данный термин был ` использован 
и в других науках: математике, лингвистике. 

— Укр. 1зоморф!зм, бел. замарф!зм, польск. 1хотогИлит, 
чешск. 1зотогИзтиз, словацк. 12отогН2тиз, ° болг. изомор- 
физъм, с.-х. изоморфизам. 

Изотёрма. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впер- 
вые фиксируется в Словаре иностр. слов 1861 г. (195). 

Франц. 130{Пегте «изотерма, изотермический» — сложе- 
ние на базе греч. 100$ «одинаковый» и ри «теплота». 
_Во франц. яз. данное слово впервые употребил в своей ра- 
боте `«Мётоше зиг 1ез Попез 1зо{Пегтез» 1817 г. немецкий 
ученый А. Гумбольдт, составивший первые карты среднего- 
довых (т. е. карты, снабженные изотермами). , 

— Укр. 1зотёрма, бел. 1зат5рма, польск. 12о{йегта, чешск. 
1зоегта, словацк. 120{егта, в.-луж. 12егта, болг. изотер- 
ма, с.-х. (мн. ч.) изотерме, словенск. 12оёгта. . 

Изотермйческий. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в сочетании со’ сло- 
вом линия в Словаре Кирилова 1845 г. 

О франц. 1зоегте «изотерма, изотермический», в рус. 
яз. словообразовательно переоформленном с помощью суф. 
-ический, см. изотерма. 

— Укр. 1зотермйчний, бел. 1затэрмчны, польск. оег- 
п1с2пу, болг. изотермически, с.-х. изотермичан. | 
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Изощрйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. (КрЭС 1971, 174). 

Ст.-сл. изострити  «наточить» (5А, 42; Киг?, |, 757) 
образовано с помощью префикса из- от острити «заост- 
рять» (ср. у Курца — Киг2, ПП, 572: ст.-сл. острити «ост- 
рить, точить»); группа ст перед смягченным р изменилась 


в шт’и далее на русской почве — в щ; острити — произ- 
водное от ©СТръ «острый» с суф. -ити (КрЭС 1971, 174). 
См. острый. = | 


В совр. рус. яз. более употребительным является этот 
глагол в возвратной форме. 

Изразец. Собственно русское. По КСРС в форме мн. ч. впервые 
отмечается в 1652 г. в «Расходной книге митрополита нов- 
городского Никона во время поездки его в Москву и в Соло- 
вецкий монастырь в 7160 г.». Образовано суффиксальным пу- 
тем (суф. -оць>-ец) от изразъ, производного от изразити 
(см. КСРС — памятники ХТ в.), префиксального образова- 
ния от разити «резать, ударять»; по-видимому, изразец — 
первоначально «то, что вырезано, обработано» (КрЭС 1971, 

174). | 

Изредка. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
памятнике ХУ] в. («Первые сорок лет сношений между Рос- 
сиею и Англиею», 1553—1593). В форме изрётка встре- 
чается в «Домострое» (список конца ХУТ в. — начала 
ХУП в.). Возникло лексико-синтаксическим путем в резуль- 
тате сращения в одно слово предлога из и род. п. краткой 
формы прил. рдъкыи «редкий» (Срезневский, ПТ, 217). См. 

‘ редкий, из. 

Изречёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. (КрЭС 1971, 174). 

В ст.-сл. изречению (Срезневский, Г, 1077), возможно, ° 
является калькой греч. лороциа «поговорка, пословица; 
притча», лар-из- —, ИИ «сказание, песнь, рассказ» (КрЭС 
1971, 174). ^ 

Изрёчь. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

^ Ст.-сл. израри, изрекх «сказать» является префиксаль- 
ным производным (префикс из-) от решти «говорить», вос- 

-ходящего к общеслав. *текИ (КрЭС 1971, 174). См. речь. 

Изрядный (значительный по количеству, размерам, силе; выдаю- 
щийся, отличный). Отмечается уже в Ипатьевской ‘летописи 
1197 г. (Срезневский, Т, 1080). | т 

Др.-рус. изрядный, вероятно, калька греч. #802106 «ис- 

` ключительный, особенный, избранный, отборный»; 25- — из- 
и 00етбс «избираемый или избранный; заслуживающий вы- 
бора, предпочтительный». 

По мнению Горяева (Горяев 1896, 122), изрядный образо- 
вано на базе из ряда вон «превосходящий», т. е. «вышедший 
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из ряда», где ряд — «строй, порядок» (Срезневский, ПП, 231, 
232). См. заурядный, ряд. 

Некоторые исследователи (КрЭС 1971, 174) считают де- 
риватом (суф. -ьн-) от_изр ^д5 «наряд», являющегося произ- 
водным с темой -5 от изр.лдити «нарядить», которое являет- 
ся префиксальным образованием от р лдити «наряжать, хоро- 
шо одеваться, приводить в порядок», производного от рл05. 
См. ряд. 

— Чешск. роЁа4пу, словацк. ропа@пу. 

Изувёр. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. изоувфръ (изоувиръ) образовано с помощью те- 
мы -ъ от изоувФрити (см. у Срезневского, Ь, 1081: изувирити; 
ср. также диал.. изуверить «удостоверять, убеждать, застав- 
лять верить» — Даль 1880, 1; 37), являющегося приставоч- 
ным образованием от УЕфрити (ср. укр. бузувёр), производ- 
ного, в свою очередь, от Ефрити с помощью суф. `-Иити от 
вфра (КрЭС 1971, 174). В ХУШ в. изувер начинает высту- 
пать как эквивалент слова фанатик (НАН-\онв, 109). См. 
вера. 

Изумительный. Собственно русское. `По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Лексиконе Поликарпова 1704 г. Образовано суф- 
`°фиксальным способом от изумить «удивить», возникшего с 
помощью лексико-семантического способа словообразования 
на базе глагола изумить «лишить рассудка», сохранившегося 
только в диалектах (см. Даль 1880, Ш, 37; ср. также диал. 
изумье «безумье, столбняк» — Даль, указ. стр.; Доп. к Опы- 
‘ту, Г, 72; др.-рус. и церк. изумитися «обезуметь» — Срезнев- 
ский, Г, 1081; САН 1847, ИП, 125). Изумить «лишить рассуд- 
ка» заимствовано из ст.-сл. яз. в котором изумфти (сл) 
(ЗА, 42) — тж (ср. болг. изумя «выжить из ума») представ- 
ляет собой суффиксальное образование на базе устойчивого 
сочетания из ума выйти «лишиться ума, рассудка» (КрЭС 
1971, 174). См. ум. 
— Болг. изумителен. 
Изумйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. изоумити «свести с ума, лишить рассудка» 
(Киг2, Ь, 757; ЗА, 42) образовано с помощью суф. -ити на 
базе устойчивого сочетания - изъ Ума Евыити в знач. «обезу- 
меть, лишиться рассудка» (ср. др.-рус. изумбётиса «обезу- 
меть, выйти из ума, сойти с ума», изумитисма. «лишиться 
ума, обезуметь», изумленик «безумие» — Срезневский, Г, 
1081; диал. перм. изумиться «с ума сойти, обезуметь» — 
Опыт, 74; Даль 1880, 1, 37; болг. изумя `«обезуметь», макед. 
изуми «упустить из виду» и т. п.). В семантическом плане 
ср. ошеломить (КрЭС 1971, 174).*См. обезуметь, ум. 
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Изумруд. Др.-рус. заимствование из тюркск. яз. Впервые отмечает- 

ся с 1462 г. в форме изумрутъ (Когзсв А1$РН, 1886, 1Х, 679). 

Турецк. 2йтгй@ «драгоценный камень зеленого цвета», 

перс.-араб. гитигги@ восходит к греч. 0р9р0\б0б6  «сма- 

‚ рагд», о происхождении которого см. у Буазака (Во1засд, 
609, а также ГоКофзсВ, 173). Ср. смарагд (см.). 

В рус. яз. развилось начальное и неясного происхожде- 
ния, возможно, в связи с пониманием слова как приставоч- 
ного образования 3-умруд >> из-умруд (КрЭС 1971, 174— 
175). См. Горяев 1896, 122; Преображенский, 1, 266; Фасмер, 
П, 128—124. . 

— Укр. 1зумруд, бел. {1зумруд, польск. з7тагае4, чешск. 
зтагав4, словацк. зтагае4, болг. изумруд, зумруд, зюмруд, 
диал. зюмрюд (БЕР, Г, 670), с.-х. зумурут, зумуруд, зумур- 
лут, зумрут (БЕР, Г, 670), словенск. зтагав@. 

Изучать. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. изучати «поучать» (Срезневский, ТГ, 1082), 
изоучити с^ «выучиться» (Кигр, [, 758), ср. др.-рус. изучити 
«выучить» (Срезневский, там же), является префиксальным 
производным от Учити «учить», общеслав. по происхожде- 
нию. См. учить. 

— Укр. вивчати, бел. вывучаць, болг. изучавам, с.-х. изу- 
чавати, словенск. 1244. 

Изъявйтельное (наклонение). Калька греч. оруютиий (лхмок). 
Впервые отмечается в Адельфотисе 1591 г. в словосочетании 
изъявительное изложение (Шанский РЯвШ, 1969, 2, 35, 52). 

Греч. оръотихй бухмочс «изъявительное наклонение»; прил. 
бруотих6с «определяющий; показывающий» — производное от 
6рС® «устанавливать границу; определять», см. горизонт. 
Для калькирования использован глагол иззявить, имевший 
в ср.-рус. период знач. «показать». 

— Болг. изявително наклонение. 

Изъян. Заимствовано, возможно, через турецко-татарск. посред- 
ство (Фасмер, П, 124) из перс. яз. (ГоКкоёзсН, 173) в первой 
половине ХУ в. По ССРЛЯ впервые отмечзется в Лекси- 
коне Вейсмана 1731 г. | 

Турецк., татарск. 2у]ап «вред» заимствовано из перс. 
2]ап — тж, ср. также авест. гуапа «вред, убыток», казахск. 
зыян, арм. 2еап (ГоКофзсВ, указ. стр.; Фасмер, указ. стр.; 
Горяев 1896, 122; КрЭС 1971, 175). Начальное и, очевидно, 
под влиянием сближения с глаголом изъять (Брандт РФВ, 
1891, ХХУ, 221). ` 

— Болг. з]ан, с.-х. зи]ан. 


Изымать. Заимствовано из &т.-сл. яз. 
Ст.-сл. изимати «отнимать, вынимать» ($А, 41) пред- 
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ставляет собой префиксальное образование от имати 
«брать; иметь» ($5А, 36); изымать вместо изимать — в ре- 
зультате изменения и в ы под влиянием твердого предшест- 
вующего согласного 3; ср. изыскать (см.), взимать (см.) — 
КрЭс 1971, 130. См. иметь. 

Изысканный. Семантическая калька франц. гесНегсьё. Впервые 
отмечается в заметке Пушкина '«О Ромео и Джульете» 


Шекспира, 1829 г.; сущ. изысканность — в статье 1825 г. 
«О трагедии» (Слрварь языка Пушкина, П, 215). 
Франц. геснпегсЬё «изысканный» — причастие от глагола 


геснегсВег «отыскивать, разыскивать». 

— Укр. вишуканий, польск. \узхикапу, болг. изйскан. 

Изыскать. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. изискати «выбирать, требовать, просить» ($А, 
41) образовано префиксальным (приставка изъ- >> из-) спо- 
собом от искати «искать, требовать, отыскивать, добивать- 
ся чего-л., просить» (ЗА, 38). Изыскать вместо изискать — 
в результате изменения ий в ы после приставки на твердый 
согласный. 

`В др.-рус. яз. этимологизируемый глагол был многознач-_ 
ным, ср. у Срезневского (Т, 1059): изискати (иззъискати, 
изыскати) имеет значения: «отыскать, ‘найти, рассмотреть, 
вернуть, возвратить, приобрести, выбирать, взыскать, отом- 
стить», в дальнейшем. происходит сужение знач. этого слова. 
Сейчас глагол изыскать употребляется в знач. «найти, оты- 
скать, добиться чего-л. путем старательных поисков» (Уша- 
ков 1935, [, 1086). См. искать, взыскать. 

Изюбр. Известно только в вост.-слав. яз.: укр. {3юбр, бел. 1зюбр. 
В рус. яз. впервые встречается в неизданном списке «Кос- 
мографии» конца ХУП в. (Котков Очерки по лексике юж- 
новеликорусской письменности ХУ1-—ХУПГ вв., 132), ранее 
отмечается в суффиксальном оформлении (<... явил курче- 
нин Филат Ларин пят юхтей изубрин молодых) в «Разряд- 
ном приказе г. Курска» 1627 г. (Котков, там же). 

Происхождение неясно. Фасмер (ИП, 124) считает родст- 
венным слову зубр (см.), но в таком случае остаются без 
объяснения начальное и и мягкость з, 

Сравнение Агреля с др.-инд. РзафНаз «бык», др.-прусск. 
\15затт1з справедливо отклоняется Фасмером (П, 124). 

Изюм. Заимствовано из языка крымских татар (Дмитриев, 7— 
8). В рус. яз. впервые встречается в «Домострое» ХУГ в. 
(Забелин, 163). 

Татарск. 1211 «виноград» имеет параллели в различных 
тюркск. яз. (турецк. И12йт, азербайджанск. И2ит,  казахск. 
байт, уйгурск. б2ат и т. д.) — см. Фасмер, П, 124. О род- 


46 : изящество 


стве тюркск. й2Ийт с й2 «наверху, вверх» см. ГоКкофзсН, 168. 

«Значение изменилось на русской почве, так как продукт 
мы получали из Крыма только в сушеном виде» (Дмитриев, 
там же). См. семантическое сужение в слове балык. 


— Укр. 13юм. 
Изящество. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. изАщьстЕе образовано с помощью суф.  -ъеТЕо 


от той же основы, что и изаштьнъ. См. изящный. 
— Болг.. изящество. 
Изящный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. ИзАштьнъ представляет собой суффиксальное 
(суф. -ьн-) образование от изАтъЪ — страдат. прич. от гла- 
гола изАтИ «избрать», являющегося префиксальным произ- 
водным от АТИ «брать, взять» (Преображенский, 1, 267; 
Фасмер, П, 124; КрЭС 1971, 175). Таким образом, изящный 
буквально значило избранный; затем его знач. развивалось 
следующим образом: «избранный» > «отменно хороший, 
превосходный» (САР 1809, И, 1130; САН 1847, П, 129); ср 
также у Срезневского: из лщьныи, изачьныи «лучший» — [, 
1086. Дьяченко (219) отмечает также знач. «начальствую- 
щий, главный» >> «изысканно-красивый, художественно-тон- 
кий». Ср. развитие значения франц. 6160апё. См. взять. 

Икёть. Общеславянское: укр. {жати, бел. (каць, польск. диал. 
Кас (Преображенский), чешск. ЛКаШ, в.-луж. ШКаб (Преоб- 
раженский), н.-луж. Вуказ (Преображенский), болг. йкам, 
макед. ика, с.-х. йцати се, [@цати «рыдать», словенск. Жан. 
Глагол звукоподражательного происхождения, обычно его 
сравнивают с франц. Водие! «рычать», англ. В1ссоией, №1ссир 
«икать», кимр. ЮККе — тж звукоподражение (Горяев 1896, 
122; Младенов, 221; Преображенский, 1, 267; Фасмер, 
П, 124—125). 

Икбна. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. икона (5А, 35; Киг2, Г 760) представляет заим- 
ствование ср.-греч. &и6%а «икона» (Фасмер, ИП, 125; Фас- 
мер ИОРЯС, 1907, ХИ, 2, 235), восходящего к др.-греч. 
ииФу «изображение, картина, подобие» < «имеющий, вы- 
ражающий сходство» (т. е. потеп ааепиз), образованному 
с помощью суф. -®у от глагола *#х® «быть сходным, по- 
ходить» (РгзК, 454—455). 

— Укр. 1кбна, бел. 1кбна, польск. Жопа, чешск. Копа, 
словацк. Жопа, болг. икбна, с.-х. Икона, словенск. Жбпа. 

Иконоббрец. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. иконеворьць «иконоборец» (Киг2, 1, 760) — по- 
лукалька греч. #1%0%00906, где &хфу «икона» и 92.05 
«борец», производное от хода «бороться» (Опельбаум, 
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75; ср. также Пономарев К истории сложных слов в рус. яз., 
49). См. богоборец, духоборец, икона. 
— Болг. иконоббрец, словенск. Жопорогес. 


Иконография... Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. По 


ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
Франц. 1сопоргаре «иконография» (1701 г.) представ- 
ляет ученое образование. с помощью суф. 4е на базе греч. 
о. «изображение, картина» и \р%фю «пишу» (Раигай, 
7). < 
Ср. появившееся в рус. яз. намного раньше (по КСРС — 
в 1701 г.} сущ. иконограф (см. изограф) при франц. 1сопо- 
огарВе, отмечаемом Доза (Раигаф, 397) с 1812 г. 
— Укр. 1конограф!я, бел. 1канаграф1я, польск. Жопоога- 
На, чешск. ЖопортаНе, словацк. ШЖопортаНе, болг. иконогра-.. 
фия, словенск. Жопоога а. 


Иконопйсец. Полукалька греч. &хоуоурафос, которое представ- 


ляет собой в греч. яз. образование на базе &5%у «икона» 
и 709фЕ5б — «писец». По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Росс. Целлариусе 1771 г. См. иконография. 

— Бел. 1канашсец, чешск. шаНЁЕ ШЖоп, словацк. таНаг 
Шоп, болг. иконописец. 


Иконопись. Полукалька греч. =хоуоураф'а по модели живопись, 


\ 


рукопись и т. п., где &хфу — икона, -ураф- — пись, 'а пере- 
дается нулевой флексией. Впервые отмечается в Словаре АР 
1792 г. См. иконография. . ) 

— Укр. 1кбнопис, бел. Шканаше, польск. та!аг$\мо, 
чешск. та!а Жоп, словацк. таГ[оуап!е 1Коп, болг. иконопис, 
макед. иконопис. 


Иконостас. Заимствовано из ср.-греч. яз. (Фасмер, И, 125) в 


ХУП в. Цо КСРС впервые встречается в Алфавите иност- 
ранных речей» ХУП в. и в «Дополнениях» к «Актам исто- 
рическим» 1684 г. . ” 

`Ср.-греч. _ #хоуобтбоЦоу) — «иконостас» — сложносуф- 
фиксальное производное на базе #%У «иконах и 079015 
«место стояния». По КСРС в «Описании Холмогорского 
уезда» под 1696 г. отмечена форма иконостав, возникшая -из 
иконостас как результат народной. этимологии под влиянием 
ставить. 

— Укр. 1коностас, бел. Чканастас, польск. Щопо$аз, 
чешск. Жопоз{+аз, словацк. Жопоз{аз, болг. иконостас, с.-х. 
иконостас, словенск. Жопоз{а$. 


Икра (рыбья). Общеславянское, имеющее .точные соответствия 


в балт. и ирл. языках: укр. жрй, бел. кра, польск. га, 
чешск. ИКгу, словацк. ту, в.-луж. ИКга, ЛКпо, н.-луж. ]егК, 
йегк, полаб. ]аКга (Фасмер), болг. Икра, макед. икра, с.-х. 
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Йкра, лит. ЩЖгаз «икра», обычно мн. ч. 1Кгар латышск:. ть, 
га — тж, ирл. шера!т «икра», род. п. исНгасн (<*1Ког). 
Праслав. *]ьКга (ГирИта ВВ, 1899, ХХУ, 100; Тгаифтапп, 
103; Вегпекег, 1, 423—424; Фасмер, ИП, 125; З1амзКь 1, 447). 
Большинство ученых предполагает связь с и.-е. назв. пече- 
ни: лит. ]аКпоз, диал, &Кпоз, аКпоз, латышск. аКпаз, аКп1з, 
лат. 1есиг, род. п. 1ес1пог!з, др.-инд. уаКЕё, род. п. уаКпаз, 
авест. уаКагэ, греч. тлар, род. п. Тлалос (ср. также приве- 
денные выше ЙКга: ЙКпо с остатками первоначального суф. 
-г:0- — З4а\з К, [, 447) — см. Потебня РФВ, 1881, УГ, 153; 
ВегпекКег, |, указ. стр.; Младенов, 222; Рокогпу, 504. : 

Икра (ноги). Общеславянское, имеющее точные соответствия в 
балт. яз.: укр. диал. {кр@ «вымя коровы», польск. Щга, диал. 
га (З!а\зК!), словацк. га, болг. икра, словенск. Жго. 
(Фасмер); др.-лит. Жги — род. п. мн. ч., вост.-лит. Щгар ла- 
тышск. Щг! — мн. ч. «икры ног», др.-прусск. уссгоу — мн. ч.; 
сюда 'же иногда относят ирл. огса «икра (ноги}» (это сбли- 
жение отвергает Преображенский, 1, 268). 

Слово не имеет единой этимологии. Ряд ученых признает 
родство икра (рыбья) и икра (ноги) — см. ВгйсКпег, 190; 
Фасмер, 1, 125—126; З1а\узК, Г, 447—448. Некоторые срав- 
нивают с греч. 'Жоюу «доска, балка» (Вегхепегрег ВВ, 
1902, ХХУП, 162 — см. Фасмер, П, 125—126; Тгаибталл, 
103), другие сближают с лат. осгеа «голенище, голень» (Го- 
ряев 1896, 122). . 

Икс. Как назв. буквы латинского алфавита заимствовано из лат. 
яз. О времени появления в рус. яз. и использовании данной 
буквы в яз. математики см. зет. По аналогии с последней 
получает переносное знач. «неизвестное лицо». В этом знач. 
встречается с середины Х[Х в. (Сорокин, 367). 

Лат. х представляет заимствование греч. & (ср. кси), 
“названия греч. буквы & обозначающей тот же звук [кз], что 
и лат. х. В графическом отношении лат. х передает греч. Хх 
(ср. хи). . 

—` Укр. 1кс, бел. 1кс, польск. $, чешск. 1$, болг. хикс. 

Ил. Общеславянское, имеющее точные соответствия в латышск. 
и греч. яз.: укр. ил, польск. Й, чешск. ]Й, в.-луж. ЛЬ ст.-сл. 
илъ, болг. ил, с.-х. йловача (Фасмер), словенск. П; латышск, 
1$ «совершенно темный», греч. №06 «тина, болото», #8 
цёХау «черный» (см. Ве2тепЬегоег ВВ, 1902, ХХУП, 163; 
ВегпекКег, 1, 424; Фасмер, П,.126; З1а\уз К, 1, 449). 

Или (сочин. разделит. союз). Вероятно, заимствовано из ст.-сл. 
яз. (КрЭС 1971, 175). Впервые отмечается в Остромировом 
евангелии 1056-1057 гг. в знач. «или, либо; если же, если; 
неужели, нежели» (Срезневский, Т, 1089—1090). 
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Ст.-сл. или «или, либо, неужели» (ЗА, 35) представляег 
сложение и (сочинит. соединит. союз)» (см. и «союз») и 
вопросительной частицы ли (см. ли). См. Фасмер, ИП, 197. 
Форма иль появилась, очевидно, в ХГУ—ХУ вв. после сокра- 
щения частицы ли>ль (Соболевский Лекции, 96). 

`_ Болг. или, иль «или, либо» (Геров, 325). 

Иллюзибн (старое назв. кинотеатра). Собственно русское (ср. 
франц. сшетаостарНе, спёта, нем. Кто, ЕИпИВеа{ег, англ. 
спета). Впервые встречается в журнале «Сине-Фоно» 1907 г. 
(П, 9). Имело синонимы: кинематограф (см.), синемато- 
граф, биограф, биоскоп, электротеатр (Брагина Вестник` 
МГУ, 1971, 4, 62—70; Юренев Краткая история советского 
кино, |1). В Словаре Ушакова 1935 г. (Г, 1189) дано уже с 
пометой «устар». 

Возникло на базе франц. 111$10п «обманчивое представ-. 
ление» либо нем. Шиз1юп — тж (см. иллюзия). Кроме того, 
сущ. иллюзион обозначало еще «иллюзионизм как вид цир- 
кового искусства» (см. Ознобишин Иллюзионы, 1929 г.) и. 
в этом знач. представляло заимствование из франц. яз. См. 
иллюзионист. 

— Польск. Пи2]оп (устар. назв. кинотеатра — $1. \муг. 
оБс.). | 

Иллюзионйст. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
Впервые встречается в книге Н. Ознобишина «Иллюзионых»,. 
1929 г. (9). Ранее цирковые иллюзионисты назывались ма- 
гами, чародеями, волшебниками (см. Вадимов От магов. 
древности до иллюзионистов наших дней). 

Франц. Шиз!юп!$е «иллюзионист» (с конца ХХ в. — 
Пацгаф, 399) образовано от сущ. Шиз1оп «вид циркового ис- 
кусства» (см. назв. журнала «Агё её Шиз!оп») < «обманчи- 
вое представление». См. иллюзия. 

‚ — Укр. 1люзюнест, бел. 1люзянст, польск. Ниош$а, 
чешск. ПизопЁ{а, словацк. Пилоп а, в.-луж. Пи21015%,. 
болг. илюзионйст, с.-х. илузионист, словенск. Пи71011$1. 

Иллюзия. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. в середине. 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля: 
1863 г., причем с пометой «французское». 

Франц. Шизоп «иллюзия, обман чувств» (с ХИ в.) вос-. 
ходит к лат. Шиз!0 «ирония, насмешка» (Раигаф, 399), суф- 
фиксальному деривату от Ши4еге «насмехаться», производ-.- 
ного с помощью префикса т-(>-П) от 1и4еге «шутить, иг- 
рать (вообще) ». 

Польск. посредство при заимствовании слова в рус. яз... 
предполагаемое Фасмером (ШП, 127), следует отклонить, ис- 
ходя из эпохи заимствования. 
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. — Укр. 1люз!я, бел. 1люз!я, польск. Пиг]а, чешск. Иизе, 
словацк. Паа, в.-луж. ПигЦа, болг. илюзия, макед. илузи}а, 
с.-х. йлузи]а, словенск. Пи2ца. 2 

Иллюзборный. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. в конце 
ХХ в. По КССРЛЯ впервые встречается в форме наречия 
иллюзорно в романе Л. Толстого «Воскресение», 1900 г., как 
прил. в рассказе Короленко «В Крыму», 1907 г. Ср. во 
Французско-русском словаре Макарова 1890 г. (1, 30): Шш- 
ое «мечтательный, призрачный». 

Франц. Шизойе «иллюзорный, призрачный» (с ХУ в.). 
в рус. яз. словообразовательно переоформленное с помощью 
суф. -н-ый, восходит к лат. Шазог!и$ «иронический» (Паигаф, 
399; см. также $1. \уг. оБс., 286), образованному от Шизог 
«насмешник», суффиксального деривата от Шизиз, прич. 
прош. врем. глагола от Шидеге. См. иллюзия. , 

— Укр. 1люзбрний, бел. 1люзбрны, польск. Пигогус2пу, 
чешск. Пизогпр, словацк. Пибгпу, в.-луж. Шигог1зК1, болг. 
илюзбрен, с.-х. йлузбран, словенск. Йи2огеп. 

‚Иллюминатор (на корабле). Заимствовано из англ. яз. (ср. нем. 
Эс И$епег, франц. Ви оф, голл. раёгузроог{) в середине 
ХХ в. Впервые по ССРЛЯ отмечается- в Словаре Даля 
1863 г. 

Англ. Шипипа®г «окно на корабле» образовалось лекси- 
ко-семантическим путем на базе Шипипаюг «светильник», 
заимствованного из лат. яз., где Шипипаг «осветитель» — 
суффиксальное производное от ШипИпаге «освещать». См. 
иллюминировать. | 

— Укр. 1люм!натор, бел. 1люм1натар, польск. Пипитаог, 
чешск. Пиптаюг, словацк. Нипипаюг, в.-луж. Пиптаюг, 
болг. илюминатор, с.-х. илуминатор, словенск. Пипитаюг. 

`Иллюминация. Заимствовано из польск. яз. или из зап.-евро- 
пейск. яз. (нем. или франц. яз. — Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУПГ в., 362) в Петровскую эпоху. В 
первой трети ХУПГ в. отмечается в формах иллуминация — 
1710 г., илюминация — 1720 г., люминация — 1719 г. (Очер- 
ки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 362). 

Польск. Пипйтас]а «иллюминация», нем. ШипипаНоп — 
тж, франц. ШипилаНоп — тж ‘имеют своим источником лат. 
ШипитаНо «освещение» (31. муг. оБс., 286; Пидеп, 7, 282; 
Рацгаф, 382), суффиксальное производное от Шиттаге. См. 
иллюминировать. 

— Укр. 1люмнащя, бел. 1люм!нацыя, чешск. Папитасе, 
словацк. Питтаса, в..луж. ПипипасЦа, болг. илюминация, 
макед. илуминаци]а, с.-х. илуминаци]а, словенск. Пипипа- 


сца. 
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Иллюминировать. В совр. форме заимствовано из нем. или 
франц. яз. в первой трети ХУПГ в. Впервые зафиксировано 
в 1730 г. (Очерки по. исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 362). Форма иллюминировать, иллуминовать, отме- 
чаемая в Петровскую эпоху, заимствована через укр.-бел. 
посредство (ср. ст.-бел. иллуминованный — 1619 г., см. Бу- 
лыко, 125) из польск. яз. (Смирнов, 117; Авилова, 28; Очер- 
ки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 362). 

Источником. нем. Шишицегеп «освещать, иллюминиро- 
вать», франц. Шипитег — тж, польск. Пип по\мав — тж яв- 
ляется лат. Шипйтаге «делать светлым, освещать» (Ридеп, 
7, 282; Раигаф, 382; $1. муг. оБс., 286), префиксальное про- 
изводное от |ипипаге «светить», деривата от |итеп «светлое 
тело», родственного ш$гаге. См. иллюстрация. 1 

— Укр. люм1нувати, бел. 1люм1наваць, чешск. Иит!по-. 
уайН, словацк. Питтоуа{, в.-луж. Пипипоуаб, болг. илюми: 
нирам, с.-х. илуминирати, словенск. Пиши!тай. 

Иллюстратор. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце 
ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в рассказе Чехова 
«Попрыгунья», 1892 г. | 

Нем. Шиятгаюг «иллюстратор» представляет заимство- 
вание франц. Шигаеиг — тж, восходящего к лат. Ши$га- 
{ог «осветитель», производному от глагола Шизгаге. См. 
иллюстрировать. 

— Укр. 1люстратор, бел. 1люстратар, польск. Пизгаог, 
чешск. Пизгафог, словацк. Пизгаюг, в.-луж. Пигафог, болг. 
илюстратор, с.-х. илустратор, словенск. Па${гафог. 

Иллюстрация. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
По КССРЛЯ впервые встречается в назв. сборника «Рус- 
ские сказки в иллюстрациях», 1839 г. 

Франи. ШизгаНоп «иллюстрация» восходит к лат. ИШш- 
з{га#о «живое описание, наглядное изображение», префик- 

.  сальному производному от Шизгаге. См. иллюстрировать. 

— Укр. 1люстращя, бел. 1люстрацыя, польск. Пизгас]а, 
чешск. Пиз{фгасе, словацк. Шизгоуаще, в.-луж. ПизтасЦа, 
болг. илюстраци]а, с.-х. илустраци]а, словенск. Пиз тасЦа. 

Иллюстрировать. Заимствовано из нем. или франц. яз. в сере- 
дине ХХ в. Впервые фиксируется в форме прич; (иллюстри- 
рованное издание) в Словаре иностр. слов Углова 1859 г. 
(31). `В.инфинитиве по ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Даля 1863 г. наряду с дублетной формой иллюстро- 
вать. В употреблении, однако, предпочитается форма иллю- 
стрировать (Авилова, 102). 

Нем. Шизиегеп «иллюстрировать» заимствовано из 
франц. яз., где глагол Шизёгег — тж восходит к лат. Ши$га- 
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ге «освещать, придавать блеск, украшать», производному с 
помощью префикса т- (>1-) от Цизфгаге «обозревать, осве- 
щать», родственного щх «свет» (\/а[4е, 449, 442). См. люке, 
люстра, люцерн, луна, луч. 

Указание на нем. яз. как единственный источний слова 
(Авилова, 97) без соответствующей аргументации не кажет- 
ся обоснованным. 

° Форма иллюстровать представляет заимствование того же 
франц. Шизёег, но словообразовательно переоформленного 
на русской почве с помощью суф. -овать по аналогии с 
польск. заимствованиями ХУИ—ХУПТЕ вв. (ср. ассигновать, 
аккредитовать и под.). Польск. посредство, предполагаемое 
Авиловой (87), ввиду времени заимствования, кажется, сле- 
дует отклонить. 

— Укр. 1люструвати, бел. 1люстраваць, польск. НизНо- 
\аб, чешск. ПизфтоуаН, словацк. Низгоуа{, болг. илюстри- 
рам, макед. илустрира, с.-х. йлустровати, словенск. ЦизН1- 
гай. 


Илбт (бесправный, порабощенный человек). Заимствовано из 


франц. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. НПое «илот» заимствовано из греч. яз., где 
ЕЛюс, -бт0об «илот» — производное от *Рамохорал «быть 
захваченным» (Во!заса, 225). 

— Укр. 1лбт, бел. 1лот, польск. Веофа, чешск. Бе1оф, Вео- 
{а, болг. илот, словенск. Вес. ` 


Ильм. Общеславянское: др.-рус. илемъ, ильмъ, укр. лем, {льм, 


льом, бел. гльма, польск. Ит, Пешт, Ита, чешск. Шет, ит, 
н.-луж. от, полабск. ]Дейт, ст.-сл. ильмъ. По-видимому, род- 
ственно лат. шШпи1$ «вяз», др.-в.-нем. етроит,  ср.-в.-нем. 
Ите «вяз», англ. еп «вяз» (Фасмер, П, 126—127: Рейег- 
зеп КЙ, 1902, ХХХУТШ, 313). Существует мнение, что славян- 
ское назв. дерева заимствовано из ср.-в.-нем. Ите, Штраши 
«вяз» (ВегпеКег, 1, 424; Преображенский, 1, 268; ОШепЬеск 
АУРЫ, 1893, ХУ, 487; МозхуйзМ ЛР, 1957, ХХХУП; Мозгуй- 
$К 7ачае руегмопу, 288), но оно менее вероятно. 


Имажинйзм. Собственно русское. Впервые отмечается в «Декла- 


рации имажинистов», 1919 г. («Литературная энциклопе- 
дия», 1930 г., ГУ, 461—462). Возникло на базе франц. глаго- 
ла ппастшег '’‹воображать» (имажинистское тенение уделяло 
большое внимание образу — франц. пабе «образ»). Анало- 
гичное русскому имажинизму английское течение, возникшее 
в 1914 г., получило назв. Ипар1зт, а его адепты именовались 
в Англии 1пао1${. Англ. Ипар15т и пав! образованы от 
1таре «изображать». 
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— Укр. 1мажин]зм, бел. 1мажын!зм, чешск. ипай1151и$, 
словацк. ппариилтиз, болг. имажинизъм. 

Имажинист. Собственно русское. Впервые отмечается в «Декла- 
рации имажинистов», 1919 г. («Литературная энциклопе- 
дия», 1930 г., ГУ, 461—462). Сущ. имажинист возникло по 

модели сущ. на -ист (реализм — реалист) от имажинизм. 
См. имажинизм. 

°— Укр. 1мажинст, бел. 1мажынСт, чешск. ппайп$а. 

Имам. Заимствовано из татарск. яз. в среднерусский период. По 
КСРС впервые отмечается в «Казанском летописце» по 
спуску ХУ1[-ХУП вв. | 

Татарск. имам «мусульманский священник, имам» заим- 
ствовано из арабск. яз., где ппат «начальник»>«имам» — 
дериват от глагола ашта «предшествовать». См. ШоКоф$св, 
72; Фасмер, П, 128. В русской литературе отмечается также 

‚иман (у Державина). 

— Укр. 1мам, бел. 1мам, польск. Ипат, чешск. иптат, 
болг. имам, макед. имам, с.-х. Имам, словенск. ипат. 

Имёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. ‚имФниюк (Киг2, Г, 766; $А; 36) «владение, имуще- 
ство» образовано с помощью суф. -нию от им№ти «владеть». 
См. иметь. 

— Болг. имёние, с.-х. имаюе. 

Именйнник. Кроме рус. яз. известно в укр. и бел. яз.: укр. &ме- 
нинник, бел. гмяйник. По КСРС впервые отмечается в «Кни- 
ге приходо-расходной Суздальского Покровского монасты- 
ря», 1690 г; Представляет собой суффиксальное производ- 
ное от прил. именинный, образованного с помощью суф. 
-н- от именины (см.). 

Именины. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. {менйны, бел. 
мяны, польск. шцепту, чешск. дпетшпу, словацк. шешту. 
Образовано от основы косвенных падежей сущ. имя (см.) 
с помощью суф. -ины (КрЭС, 131); ср. образованные с этим 
же суф. рус. крестины, смотрины, диал. проводины «прово- 
ды, провожанье» (Даль 1880, Ш, 473), польск. свг2ету 
«крестины», ор1е42пу «смотрины». 

Именйтельный (падеж). Словообразовательная калька греч. 
оуопаютихт (лтбо\б) «именительный» (падеж), суффиксально- 
го производного от б%0да «имя» (КрЭС 1971, 176). Этот па-. 
деж употреблялся, если требовалось просто назвать имя кого- 
либо (Фасмер, Ц, 129). | 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Поликарпо- 
ва 1704 г. См. номинация. 

— Болг. именйтелен (падеж). 

Именитый. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
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Ст.-сл. ИМЕНИТЪ «знаменитый, замечательный» (Киг2, 1, 
765; ЗА, 36) представляет собой суффиксальное образование 
(суф. -итъ) от основы косвенных падежей сущ. имл, ср. зна- 
менитый. См. имя. 

Именовать. Заимствовано, вероятно, из ст.-сл. яз. (Преображен- 
ский, 1, 269). ` 

Ст.-сл. именовати (Киг2, |, 765; ЗА, 36) является обще- 
слав. словом (ср. укр. {менувати, польск. пнапоуаб ($1е), 
чешск. ппепоуаН, болг. (на)именйвам, с.-х. именовати). Об- 
разовано суффиксальным путем от основы имен- (<*]ьтеп- 
<*ьптеп-). См. имя. 

Имёть. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. имбти, имамь, 
имфю (Срезневский, Г, 1096), укр. мець, мати, маю, бел. 
м$®ць «иметь; получать» (Носович), польск. пчеб, тат, 
чешск. т, шаш, словацк. таф, в.-луж. шёб, тат, н.-луж. 
п16з, тат, полаб. шеф, тот, ст.-сл. им ти, имамь, болг. 
ймй м, с.-х. ймати, имём, словенск. итёй, ипат. Родственно 
лит. ИИ, Ипа «брать», латышск. етё — тж, др.-прусск. ше 
«брать», лат. етеге «брать, покупать». Образовано от той же 
основы, что и’имати, но на иной ступени чередования глас- 
ного и имеет знач. состояния — «обладать чем-л., распола- 
гать» в отличие от имати «брать, взять», выражающего ак- 
тивное действие. Вместо формы 1л.ед.ч. наст, врем. имамь 
«имею» употребляется имфю, являющееся новообразованием 
от имбти. См. взять, возьму. См. МеШе-УаШаш, 203; Ре- 
дегзеп, 1, 407; Вегпекег, 1, 425; Преображенский, 1, 269— 
270; Фасмер, П, 128; КрЭС 1971, 175, 176. 

Имитатор. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХХ в. 
По КССРЛЯ впервые отмечается в произведении Горбуно- 
ва «Из деревни». 

Нем. ПпИНаг «имитатор», франц. ипНЧаеиг — тж заим- 
ствовано из лат. яз., ‚где ипНаюЮг «подражатель» — суффик- 
сальное производное от ипйаг «подражать». См. Раигаф, 
399; Бидеп, 7, 283. 

— Укр. мтатор, бел. м!татар, польск. ниЙйаог, чешск. 
пийа{ог, словацк. НОН&юг, в.-луж. ппИафог, болг. имитатор, 
макед. имитатор, с.-х. имйтатор, словенск. пиЙаюг. 

Имитация. Заимствовано из нем. или ие яз. в первой поло- 
вине ХХ в. Впервые отмечается в Музыкально-литературном 
наследии В. Ф. Одоевского под 1833 г. (111). Отмечаемое 
под 1731 г. сущ. имитация (Очерки по исторической лексико- 
логии ХУ в., 362), по-видимому, окказионально, так как в 
«Письмовнике» Курганова 1769 г. (423) оно приведено 
в списке неоправданных заимствований. 

Нем. ИпНаНоп «имитация», франц. пиНаНоп — тж пред- 
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ставляют собой заимствования из лат. яз., где ипЦаНо, -0п18 
«подражание» — суффиксальное производное от {Цай 
«подражать». См. Рацгаф, 399; идеи, 7, 283. 

— Укр. 1мтащя, бел. мтацыя, польск. ИпНас]а, чешск. 
ПпНасе, словацк. ппЦафа, в.-луж. ПпНасЦа, болг. имитация, 
макед. имитаци}а, с.-х. имитаци]а, словенск. птЦасЦа. 

Имитйровать. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ — начале 
ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в рассказе Куприна 
«Штабс-капитан Рыбников» (1906 г.). `В ХУПГ и начале 
ХХ в. встречается окказиональное имитовать (Очерки по 
исторической лексикологии ХУШ в., 362; Авилова, 59), ис- 

_ точником которого может быть польск. ипНо\маб. 

Нем. шиШегеп «имитировать» заимствовано из лат. яз., 
где ппЁаг! «подражать» этимологически связано с аети|и$ 
«равный, равняющийся» (\\Ма№е, 379; Ридеп, 7, 283). 

— Укр. 1штувати, бел. 1штаваць, польск. Ипйо\аб, 
чешск. ИпИоуаН, словацк. ипНоуай, в.-луж. Ипйо\мав, болг. 
имитирам, макед. имитйра, с.-х. Имитовати, словенск. Ип]- 
ган. , 

Имманеёнтный. Заимствовано из нем. яз. в первой половине 
ХХ в. Впервые отмечается в статье Белинского «Горе от 
ума» Грибоедова» 1840 г. (421); как наречие, образованное 
от имманентный, встречается у него же в статье «Очерки 
Бородинского сражения» 1839 г. 

Нем. пптапеп{ «имманентный» заимствовано из схола- 
стической латыни, где Иптапепз$ «имманентный» — прича- 
стие от Иптапеге «пребывать при чем-л.». См. Дацгай, 399. 

— Укр. 1манёнтний, бел. 1манёнтны, польск. иптапешпу, 
чешск. Нпапеп{от, словацк. Ппапещпу, болг. иманентен, с.-х. 
иманентан, словенск. Нпапещеп. 

Иммигрант. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХХ в. 
Впервые отмечается в ж. «Знание» 1871 г. (ИП, 1 отдел, 220). 
В Итальянско-русском словаре де-Виво 1894 г. слово ипии- 
ога{е «иммигрант» переводится как эмигрант. 

‚Нем. Ппицогап «иммигрант» заимствовано ‘из лат. яз., 
где пипцогап$, -п$ — тж является причастием от Иппиртаге 
«вселяться». См. эмигрант. | 

— Укр. 1ммигрант, бел. 1мтрант, польск. шивтапф, чешск. 
потап словацк. шиотап{, болг. имигрант, с.-х. имигрант, 
словенск. 1ийетап. __ 

Иммиграция. Заимствовано из нем. яз. во второй половине Х[Х в. 
Впервые отмечается в ж. «Знание» 1871 г. (И, 1 отдел, 220). 

Нем. ПппиотаНоп «иммиграция» заимствовано из лат. яз., 
где иппцотаНно, -оп15 «вселение» — суффиксальное производ- 
ное от Иппйетаге «вселяться». -См. миграция, эмиграция. 
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— Укр. 1им!гращя, бел. 1мйграцыя, польск. Шогасда, 
чешск. итиргасе, словацк. шиотама, болг. имиграция, с.-х. 
имиграци]а, словенск. 1пИртасЦа. 

Иммигрировать. Заимствовано из нем. яз. в последнюю четверть 
ХХ в. (Авилова, 130,143). Впервые отмечается в Словаре 


БМ 1885 г. - | 
| Нем. иппиепегеп «иммигрировать» заимствовано из лат. 
яз., где ипитетаге «вселяться» — префиксальное производ- 


ное от пиотаге’ «переселяться, переезжать». См. мигриро- 
вать, эмигрировать. 

— Укр. 1ммгрувати, бел. 1м!граваць, польск. шиото\маб, 
чешск. ширтоуаН, словацк. итотоуаф, болг. имигрирам, с.-х. 
имигрирати, словенск. ишопгаН. 

Иммортёль. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впер- 

’ вые отмечается в ж. «Иллюстрация» 1846 г. (10). 

Фрамц. пптог{е!е «иммортель» образовано от прил. 1т- 
тог{е! «бессмертный». См. бессмертник. Ср. рус. назв. того 
же растения — сухоцвет. 

— Укр. 1мортёль, бел. 1мартэль, чешск. ипог{е]а, словацк. 
ппоце!Ка, болг. имортел, с.-х. имортела, словенск. итога. 

Иммунизация. По-видимому, заимствовано из нем. яз. в конце 
ХХ в. Впервые отмечается в «Вестнике общественной гигие- 
ны» 1893 г. (февраль, 54). | 

Нем. Питип1заНоп «иммунизация» представляет собой 
ученое образование на ‘базе лат. ИптиП!$ «огражденный, 
предохраненный», производного от Пппиийге «ограждать». 

— Укр. 1мушзащя, бел. 1мушзация, польск. иптиштас]а, 
чешск. ппитзасе, словацк. Ипшигаса, болг. имунизация, 

° с.-х. имунизаци]а, словенск. ипишиасца. 

„Иммунизировать. По-видимому, заимствовано: из нем. яз. в кон- 
це ХХ в. Впервые отмечается в ж. «Научное обозрение» 
1894 г. (№ 40, 1274). | 

Нем. питшиши$егеп «иммунизировать», по-видимому, яв- 
ляется ученым образованием на базе лат. Питип!$ «ограж- 
денный, освобожденный», производного от иитипте «ограж- 
дать». 

— Укр. 1мун1зувати, бел. 1мунзаваць, польск. Иптит!2о- 
\абё, чешск. ипип!зоуай, словацк. Ипип1тоуа{, болг. имунизй- 
рам, с.-х. имунизирати, словенск. Ипишатац. 

Иммунитёт (биол.). Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. 

| Впервые отмечается в Энц. мед. словаре Виларе 1892 г. (П, 
87) в форме с одним м — имунитет. 

Франц. ИитипИё «иммунитет», переоформленное на рус- 
ской почве по образцу сущ. на -тет (нейтралитет, генерали- 
тет), возникло лексико-семантическим способом словообра- 
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зования на базе иптипйе «иммунитет, дипломатическая не- 
прикосновенность». См. Раитаф, 400; Бидеп, 7, 283. 

— Укр. 1мунитёт, бел. 1мучйт5т, польск. пптипИеь, чешск. 
ипипНа, словацк. ипипИа, болг. имунитёт, с.-х. имунитет, 
словенск. ппипцёа. 

Иммунитёт (дипломатический). Заимствовано из нем. яз. в пер- 
вой половине ХУШ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в 
«Полном своде законов» 1742 г. 

Нем. ПптипНа «иммунитет, неприкосновенность». заим- 
ствовано из лат. яз., где питипИаз, -а 3 имеет знач. «осво- 
бождение от налогов, от службы». 

— Укр. 1мувтёт, бел. 1муштЭт, польск. иптипйе, чешск. 
ГппипНа, словацк. ппипЦца, болг. имунитёт, с.-х. имунитет, 
словенск. плит и а. 

Императйв (грам.). Заимствовано из нем. яз. или ‘непосредствен- 
но из латыни в середине ХХ в. Впервые отмечается в Сло- 
варе иностр. слов 1861 г. (197). 

Нем. ИпрегаНу «императив» заимствовано из лат. яз., 
где ипрегануиз (тодиз) «повелительное (наклонение)» — 
суффиксальное производное от Ппрегаге «повелевать»: См. 
Ридеп, 7, 283. См. император, империя. 

— Укр. 1мператив, бел. 1мператыу, чешск. ппрегаНу, сло- 
вапцк. ИпрегаМу, в.-луж. Нпрегай\, болг. императив, с.-х. им- 
ператив. | 

Императив (филос.). Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. 
Впервые отмечается в ж. «Сын Отечества», 1815 г. № 50, 
стр. 198. 

Нем. Ппрегайу «императив, повелительное наклонение; 
(филос.) императив» введено в философскую терминологию 
Кантом в 1785 г. (Кибе, 325). См. императив (грам.). 

— Укр. 1мператив, бел. 1мператыу, польск. ипрегаум, 
чешск. Нпрегайу, словацк. ппрегаМу, болг. императив, с.-х. 
императив, словенск. ппрегайух. 

Императивный. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. По 
КССРЛЯ впервые отмечается в статье Белоголового «Из вос- 
поминаний о М. Е. Салтыкове», 1895 г. 

Нем. иИпрегайу «императивный», словообразовательно 
переоформленное на русской почве с помощью суф. -н-, заим- 
ствовано из лат. яз., где ппрегаНуиз «повелительный» яв- 
ляется дериватом от глагола ипрегаге «повелевать». 

— Укр. 1мперативний, бел. 1мператыуны, польск. ппрега- 
фужхпу, чешск. ипрегаНуп словацк. 1трегаМупу, болг. импе- 
ративен, макед. императйвен, с.-х. императиван,  словенск. 
ипрегаНуеп. 

Император. Заимствовано из польск. яз. в Х\У[ в. По КСРС впер- 


58 император 


вые отмечается в Письмах князя Курбского ХУТ в. по спис- 
ку ХУП в. В др.-рус. яз. фиксируется окказиональное оупе- 
раторъ. («Хроника Иоанна Малалы» по списку ХИ-—ХШ вв.). 

Польск. ипрегафог «император» заимствовано из лат. яз., 
где ипрегафог —тж — суффиксальное производное от Ипре- 
гаге «повелевать». Ср. Фасмер, П, 129. 

— Укр. 1мператор, бел. 1мператор, польск. ппрегафог, 
чешск. ипрегафог, словацк. ипрегафог, в.-луж. ппрегафог, болг. . 
император, макед. император, с.-х. император, словенск. Ит- 
регафогт. 

Империал (монета). Заимствовано из польск. яз. в середине 
ХУПТ в. (русские империалы начали чеканиться в 1755 г.). 
По КСРС впервые отмечается в Сочинениях В. Лукина 
(1765 г.). 

Польск. ипрема{ «империал, твердый талер» заимствова- 
но из лат. яз., где ппрема!$ (пипииз) «императорская (мо- 
нета)» — суффиксальное производное от Ипрейа «империя». 
Империалом в Польше называлась немецкая монета Кесйз- 
{фа!ег «имперский талер» (Мпае, ИП, 204). См. также Фасмер, 
П, 129. - + 

— Укр. 1мпер!ал, бел. 1мперыял, польск. ИпреНа{, чешск. 
ипрег!а|, словацк: ипрег!А, болг. империал, с.-х. импери]ал, 
словенск. ппрега1. ть 

Империализм. Заимствовано из англ. ‘яз. в середине ХХ в. 
Впервые отмечается в ж. «Русская речь» 1861 г. (№ 57, 77). 
См. Грановская Экскурсы в историю рус. лексики, 1978 г., 104. 


Англ. ппрейаНзт «империализм» — суффиксальное про- 
изводное от Ипрейа| «имперский, относящийся к империи» 
(ЗКеа+, 289—290). * 


— Укр. 1мпер!ал1зм, бел. 1мперыял!зм, польск. ипрема- 
Нат, чешск. ИпремаНзтиз, словацк. ипрейаНатиз, в.-луж. 
ипрега!12т, болг. империализъм, макед. импери]ализам, с.-х. 
импери}ализам, словенск. ИпрейаМ2ет. р 

Империалйст. Заимствовано из англ. яз. в конце ХХ в. Впер- 
вые фиксируется в Итальянско-русском словаре’ де-Виво 
1894 г. (Де-Виво, 297). Отмечаемое под 1714 г. сущ. импе- 
риалист (Очерки по исторической лексикологии ХУШ в., 
363) — окказионализм. 

Англ. ипрега!1 `«империалист» — суффиксальное произ- 
водное от Ипрема| «относящийся к империи, имперский» 
(ЗКеа{, 289—290). 

— Укр. 1мпериалйст, бел. 1мперыялст, польск. ипрепа- 
|1${а, чешск. ипрегаН${а, словацк. ппрегай$а, в.-луж. ит- 
ренаЦ$+, болг. империалист, макед. импери]алист, с.-х. импе- 
ри]алист. 
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Империалистйческий. По-видимому, собственно русское. Впервые 
. отмечается в Словаре иностр. слов Яновского 1905 г. 
(370). 
Прил. империалистический образовано от сущ. империалист 
(см.) по модели прил. с суф. -ический (антагонистический, 
букинистический). Наряду с прил. империалистический су- 
ществовало прил. империалистский (ССРЛЯ, У, 309), ко- 
торое, по-видимому, является переоформленным на русской 
почве заимствованием из нем. яз., где ппрела|зНзсВ «импе- 
риалистический» —` суффиксальное производное от Гпреча- 
1$. ССРЛЯ (У, 308—309) дает отсылку к франц. ппрёга- 
ИзИаие, однако французские словари не отмечают такой фор- 
мы (франц. ипрема|${е «империалистический» — ср. Оац- 
2аф, 400). 

— Укр. 1мпералстйчний, бел. 1мперыялстычны, польск. 
1птрега${устпу, чешск. ипрегаИз$ЯсКу, словацк. ипрепаНз#с- 
Ку, в-луж. ппремаНзЫзК болг. империалистйчески, макед. 
импери]алистички, с.-х. импери}алистички, словенск. ипреча- 
ИзИбеп. 

Империя. Заимствовано из польск. яз. в ХУ[ в. По КСРС впер- 
вые ‘отмечается в «Истории ‘о Великом князе Московском» 
князя Курбского (ХУТ в. по списку ХУП в.). В Петровскую 
эпоху наряду с сущ. империя отмечается также империй и 
империум («Письма и бумаги Петра Великого», 1702— 
1707 гг.), появившиеся, по-видимому, под влиянием нем. |т-. 
региип «империя». 

Ст.-польск. Ппрейа «империя» (Фасмер, П, 129) заимст- 
вовано из лат. яз., где ппрейа —тж — суффиксальное ‚про- 
изводное от Ипрегаге «повелевать». 

— Укр. 1мпёр!я, бел. 1мпёрыя, польск. ипрейит, чешск. 
ипрегит, словацк. ипренит, в.-луж. Ипрег!] (муж. р.), болг. 
импёрия, макед. нмпери]а, с.-х. импери!ум, словенск. ппреги. 

Импёрский. Собсфвенно русское. По КСРС впервые отмечается 
в «Кратком описании о войнах из книг Цезариевых» (М., 
17 г.). Образовано, с помощью суф. -ск- от сущ. империя. 

— Укр. 1мпёрский, бел. 1мпёрск!, болг. импёрски, по-ви- 
димому, из рус. яз. (ср. польск. ипрейашу, чешск. ипрега!- 
п, словацк. ппремату). 

Имперфёкт. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1894 г. 

Нем. Ппрейек: «имперфект» заимствовано из лат. яз., 
где ипре{есёит «имперфект» образовалось лексико-семанти- 
ческим способом словообразования на ‘базе ипре{есёи$ «не- 
соверщенный», префиксального производного от ре{есфи$ 
«совершенный». См. Оидер, 5, 297. См. перфект. 
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— Укр. 1мперфёкт, бел. 1мперфект, польск. ипрейесит, 
чешск. ипрейекНит, словацк. ппре{еКит, в.-луж. ипре{!ек, 
болг. имперфёкт, с.-х. имцерфекат, словенск. ппрее. 

Импозантный. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. По 
КССРЛЯ впервые отмечается в письме Мусоргского Римско- 
му-Корсакову от 15 июля 1867 г. 

Нем. ипрозап{ «импозантный», переоформленное на рус- 
ской почве с помощью суф. -н-, является заимствованием 
из франц. яз., где ипрозап( — тж представляет собой прича- 
стие от Ппрозег «импонировать» (Раигаф, 401; Ридеп, 7, 284). 

Укр. 1мпозантний, бел. 1мпазантны, в.-луж. ипрогаг{- 
пу, болг. импозантен, макед. импозантен, с.-х. импозантан, 
словенск. ппрогащеп. | 

Импонировать. Заимствовано из нем. яз. в первой половине 
ХХ в. (Сорокин, 49; Авилова, 99). Впервые отмечается в ста- 
тье Белинского «Сочинения Александра Пушкина». Статья 
одиннадцатая», 1846 г. (УП, 570). 

Нем. ппрошегеп «импонировать» заимствовано из лат. 
яз., где ипропеге «класть, облагать налогом» — префиксаль- 
ное производное от ропеге: «класть»; однако знач. нем. ипро- 
шегеп возникло под влиянием франц. Ипрозег «импониро- 
вать» (см. импозантный), заимствованного из лат. ипропеге 
и переоформленного под влиянием розег «класть» (см..пози- 
ровать). См. Ваицта+, 401; Ридеп, 7, 284: 

— Укр. 1мпонувати, бел. 1мпанаваць, польск. Ипропо\маб, 
чешск. ИпропоуаН, словацк. ипропоуаф, в.-луж. ипропо\аб, 
болг. импонйрам, макед. импонйра, с.-х. импонирати, сло- 

‚о венск. ипроштан. 

Импорт. Заимствовано, по-видимому, из англ. яз. в конце ХХ в. 
По ССРЛЯ отмечается в Энци. словаре Бр.—Ефр. 1894 г. 

Англ. ипрогё «импорт» является дериватом от глагола 
_Ипрогё «импортировать» (Зкеа+, 290). См. импортировать. 

Отмечающееся в середине ХХ в. сущ. импортация «им- 
порт» (БМ 1866, 235) заимствовано из франц. яз., где Ит- 
рогаНоп «ввоз» — производное от ипройег «ввозить». | 

— Укр. 1мпбрт, бел. {1мпарт, польск. прог, чешск. ит- 
рог{, словацк. Ипрогё болг. импорт, макед. импорт, с.-х. им- 
порт, словенск. ипрбм. 

Импортёр. Заимствовано, по-видимому, из англ. яз. в середине 
ХЕХ в. Впервые отмечается в «Вестнике промышленности», 
1858 г. (1, 80). 

Англ. Ппрогег «импортер», фонетически переоформлен- 
ное на’ русской почве по образцу попупа абепИз на -ер (ви- 
зитёр, ‹волонтёр и т. п.), является дериватом от глагола 1т- 
рог{ «импортировать» (ЗКеаф, 290). 


импотенция 61 


— Укр. 1мпортёр, бел. 1мпарцёр, польск. ипроцег, чешск. 
ипрогег, словацк. Ипройег, в.-луж. ипрогег, болг. импор- 
тьбр, с.-х. импортер. 

Импортировать. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впер- 
вые отмечается в газете «Голос Москвы», 1907 г. (№ 160, 4), 
первая лексикографическая фиксация — в Словаре Попова 
1908 г. (Попов, 146). Е 

Нем. ипрогИегеп «импортировать», по-видимому, заимст- 
вовано из франц. яз., где оно является заимствованием из 
англ. яз. (Раигаф, 401). Англ. ппрогё «импортировать» заим- 
ствовано из лат. яз., в котором Ипрог{аге «ввозить» — пре- 
фиксальное производное от ро{аге «везти», см. портативный. 

— Укр. 1мпортувати, бел. 1мпартаваць, польск. Ипрогю- 
\ас, чешск. ипроцоуаН, словацк. ПпрогоуаЁ, в.-луж. ипрог- 
фо\тас, болг. импортирам, макед. импортира, с.-х. импорти- 
рати, словенск. ипрогИга\. 

Импотёнт. Собственно русское. По КСЕРЛЯ отмечается в письме 
Мусоргского Рёпину от 13`июня 1873 г. Сущ. импотент пред- 
ставляет обратное. образование от импотенция (см.). 

— Укр. 1мпотёнт, бел. 1мпатЭнт, польск. пирдфеп, чешск. 
1профепь, болг. импотёнт. 

Импотентный. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре иностр. слов Чудинова 1902 г. (289), 
но сущ. импотентность было известно в первой половине 
ХХ в. (Письмо Бакунина брату и И. С. Тургеневу от 1 сен- 
тября 1842 г. — Бакунин, т. Ш, 159). 

Нем. пирфеп{ «импотентный», словообразовательно пе- 
реоформленное на русской почве с помощью суф. -н-, заим- 
ствовано Из лат. яз., где ипроепз, -п $ «бессильный; импо- 


тентный» — префиксальное производное от рофепз, -п $ «мо- 
гущий; могущественный». См. импотент, импотенция, потен- 
° циальный. 


— Укр. 1мпотёнтний, бел. 1мпатэнтны, чешск. парофетть 
словацк. ппрфетпу, болг. импотентен, с.-х. импотентан, сло- 
венск. ипроещеп. 

Импотёнция. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Словаре БМ 1866 г. (235). 

Нем. Ппроепт (ж. р.) «импотенция», переоформленное | 
на русской почве по образцу латинских по происхождению 
существительных ж. р. на -ия, заимствовано из лат. яз., где 
ппроепНа «бессилие» — префиксальное производное от ро- 
{епНа «сила, власть, могущество». См.` потенциальный. 

— Укр. 1мпотёнщя, бел. 1мпатэнцыя, польск. ппрфепсда, 
чешск. ипроепсе, словацк. ппроепфа, в.-луж. ппро{епса, 
болг. импотёнция, с.-х. импотенци]а, словенск. пирфепса. 
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Импресарио. Заимствовано из итал, яз. в середине ХУПШ в. 
Впервые отмечается в Архиве Воронцова под 1757 г.: «Им- 
презарио Локателли с бандою» (Аркадьева Канд. дисс., 
158). 
| Итал. Итргезаг1о «импресарио; предприниматель» — суф- 
фиксальное производное от Ппргеза «предприятие; антрепри- 
за» (см. от того же корня антрепренер, антреприза). См. 
Раицгаф 401. 

— Укр. 1мпресарю, бел. 1мпрэсарыо, . польск. Ипргезаг1о, 
чешск. Ипргезаг!о, словацк. Ппргезаг!о, болг. импресарио, 
с.-х. импресарио, словенск. Ппргезаг!}. 

Импрессионизм. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. словаре Бр.—Ефр. 
1894 г. 

Франц. ипргеззюпгизте «импрессионизм» возникло в 70-е 
годы ХХ в. как суффиксальное производное от Пиргезоп 
«впечатление». Это художественное течение получило свое 
назв. по картине Моне «ГПиртеззюп» («Впечатление») 
1874 г. (Раигаф 402). См. Грановская Экскурсы, 107. 

— Укр: 1мпрес1он!зм, бел. 1мпрэбян!зм, польск. ипргез}о- 
пит, чешск. Ипргеззюогизтиз,  словацк. Ипргез1оп!21и5, 
в.-луж. ипргезопт, болг. И ЕСОНИ ЗВ: с.-х. импресио- 
низам, словенск. ипргез1оп!2ет. 

Не Заимствовано из франц. яз. в середине 70-х го- 
дов Х[Х в. По КССРЛЯ впервые отмечается в письме Крам- 
ского Стасову 1876 г. 


Франц. пиргез$1юпп1$е «импрессионист» — суффиксаль- 
ное производное от Ипргезз1оп «впечатление». См. импрес- 
сионизм. 


— Укр. 1мпресюн!ст, бел. 1мпрэсянст, польск. Итргез]о- 
п1зва, чешск. ипргезоп1{а, словацк. ппртемоп а, › в.-луж. 
ппргез!0п1${, болг. импресионйст, с.-х. импресионист, сло- 
венск. ипргез!оп!е%. 

Импрессионистический. Собственно русское. По КССРЛЯ впер- 
вые отмечается у Брюсова в заметках о русских поэтах 
«Далекие и близкие» ` (1912 г.). Прил. импрессионистический 
образовано с помощью суф. -ическ-ий от сущ. импрессионист 
(см.). В конце ХХ в. существовало также прил. импрессио- 
нистский (Бр.—Ефр., 1894, ХИТ, 21), образовано от сущ. 


импрессионист. с помощью суф. -ск-ий. 
— Укр. 1мпрес1он1стйчний, бел. 1мпрэчян!стычны, польск. 


ипргезотизфус2лту, чешск. ппргез!оп1з{3КУ, словацк. иргез10- 


п13ё5КУ, ‘болг: импресибнистически, импресионистичен, с.-х. 
импресионистически, словенск. ипргезоп{зИсеп. 
Импровизатор. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце 
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ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Янов- 
ского 1803 г. - 

Нем. Ипрго\у1заюг, франц. Ипргоу1зайеиг «импровизатор» 
(1765 г.) являются суффиксальными производными (суф. 
-афог, -айеиг) от глаголов ‘нем. ипргоу1$1егеп «импровизиро- 
вать», франц. ппргоу!зег (Раиза{, 402; В]осв-\Уаг Фиге, 318). 
См. импровизировать. | 

— Укр. 1мпровзатор, бел. 1мправ!затор, польск. Ипрго- 
маг, чешск. ипргоу1з&фюг, словацк. ипргоу12аюг, в.-луж. 
ппргом12аюг, болг. импровизатор, макед. импровизатор, с.-х. 
импровизатор, словенск. ппргоу12 ог. 

Импровизация. Заимствовано из нем. или франц. яз. в первой 
половине ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается у Пуш- 
кина в «Египетских ночах», 1835 г. (Ср. во Французско-рос- 
<ийском словаре И. Татищева 1826 г., Г, 393: франц. Ппрго- 
у1заНоп «импровизование»). 

Нем. Опрго\1заНоп, франц. Ипргоу1заНоп «импровизация, 
экспромт» являются отглагольными суффиксальными произ- 
водными (суф. -аНоп) — Рацга{, 402; В]юсь-\аг иго, 318. 
См. импровизировать. 

— Укр. 1мпров1защя, бел. 1мправзацыя, польск. ппрго\\- 
тас]а, чешск. пипргоу1засе, словацк. _ппргоумача, ипргоу12о- 
уаше, в.-луж. ппргом!маеЦа, болг. импровизация, макед. им- 
провизаци]а, с.-х. импровизаци]а, словенск. Ипрго\и2аАсЦа. 

Импровизйровать. Заимствовано из нем. или франц. яз. (Авило- 

ва, 81), скорее всего, все же из нем. яз., в начале ХХ в. 

(Ср. во Французско-российском словаре И. Татищева 1826 г., 

[, 393: «Не готовясь делать стихи, импровизировать»). Впер- 
вые отмечается у С. П. Жихарева в «Записках современни- 
ка», 1806 г. (Авилова, 82). 

Нем. ипргоу11егеп «импровизировать», франц. Пиргоу!- 
зег — тж (1642 г.), соответственно переоформленные на рус- 
ской почве, заимствованы из итал. яз. (Раихаф 402; ВюсВ- 
Маг Биге, 318; ЕгетахбиетЬисН, 256). Итал. ипргоу\заге — 
суффиксальное производное от Ипргоуу!5з0 «непредвиденный, 
неожиданный», которое образовано на базе лат. Ппргоу!$и$ 

% «неожиданный, внезапный», префиксального производного 

(11- — отрицательная приставка) от ргоу!$и$ «предвидение, 
предосторожность». , 

— Укр. 1мпров1зувати, бел. 1мправ!заваць, польск. Ипрго- 
уихо\мас, чешск. Ипргоу1зоуаН, словацк. ппргоу1хоуай, в.-луж. 
Ипрго\то\уаб, болг. импровизйрам, макед. импровизира, 
с.-х. импровизирати, словенск. ппргоугтан. 

Импульс. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. Из- 
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вестно в написании импульс и импульз — «колебания в звуко- 
вом облике слова, указывающие на новизну заимствования» 
(Сорокин, 370). . , 

Нем. Ппри!з, Ппри!з10п «импульс» заимствовано из франц. 
яз., где ипри!$юп — тж восходит к лат. йпри|$10 «толчок; 
(перен.) побуждение, повод; воздействие», деривату от ип- 
реНеге «приводить в движение», префиксального производ- 
ного от реПеге «приводить в движение» (этимологию лат. 
слова см. у \!а]!4е, 571). Булаховский видит в этом слове 
заимствование из лат. яз., а изменение в ударении объяс- 
няет влиянием англ. яз. (Булаховский РЯвШ, 1956, 4, 14). 

О развитии знач. слова см. у Сорокина, 369—370. 

— Укр. 1мпульс, бел. 1мпульс, польск. при], чешск. [т- 
ри!з, словацк. ипри!№, в.-луж. ппри!з, болг. импуле, с.-х. 
импулс, словенск. пра. 

Импульсйвный. Заимствовано из нем. или франц. яз. во второй 
половине: ХХ в. Впервые по КССРЛЯ отмечается в письме 
С. Ковалева к М. В. Мендельсон, 1866 г. 


Франц. Ипри!зИ, нем. ипри! — дериваты соответствен- 
‘но от франц. ппри] оп «импульс» и нем. Ипри!$ — тж. См. 
импульс. 


— Укр. 1мпульсивний, бел. 1мпульМуны, польск. Ипри]- 
зутпу, ипри]зумпу, чешск. ипри|] упр  словацк. ппри!2уту, 
в.-луж. Нири]$упу, болг. импульсйвен, словенск. ипри!2уеп. 

Имущество. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Словаре Нордстета 1780 г. Представляет собой суф- 
фиксальное производное (суф. -ество) от имущий (см.) — 
КрЭс 1971, 176. 

Имущий. Заимствовано из ст.-сл. яз. (ЖрЭС 1971, 176). 

Ст.-сл. имущии представляет собой действительное прич. 
наст. врем. от глагола им%ти «иметь» ($А, 36). См. иметь. 


Имя. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. имл^ «имя, Ва- 
звание, слово, имя существительное» (впервые отмечается у 
Срезневского в Остромировом евангелии 1056—1057 гг. — 
Срезневский, 1, 1097—1098), укр. #м’@; ёмёння, ймення (о соб- 
ственном имени человека), бел. &мя, польск. ше, пЧапо (из 
*ытёл-) «наименование, название», ст.-чешск. ит, чешск. 
йпёпо, словацк. тепо, в.-луж. Ш]ело, н.-луж. Шё, полаб. 
]ейпа, ст.-сл. имл, болг. йме, макед. име, с.-х. ме, словенск. 
ипё. Праслав. *]ыпте, *]ытепе из *ьптеп-. Родственно др.- 
прус. еттепз$ «имя», ирл. ашт, алб. етёп, тоск. етег, греч. 
буона, арм. апип, др.-инд. пйта, авест. патап-, др.-перс. 
патая-, лат. потеп, гот. патб, ср.-в.-нем. Бе-лиотеп «на- 
звать», тохарск. А бош «имя», В йет, хетт. 1атап. См. Вег- 
пекег, 1, 426; Тгаиитапп, 70; Егаепке} Пе ВаШзсНеп Зрга- 
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сПеп, 43; Преображенский, Г, 269—271; Фасмер, И, 129—130: 
З1амзН, 1, 454—455; РоКогпу, 321. 

Неубедительна попытка объяснения слова имя из терми- 
на родового строя *|ыт-тепй «принятый знак» от *1е1 (ЗсПи- 
тапи А[З1РЬ, ХХХ, `302; 1забепко З4ие а ргасе ИпеизНсКв, 
1954, 1, 127—129; см. об этом у Фасмера, ШП, 129—130). 


Имярёк. Собственно русское. Отмечается в «Служебнике препо- 


добного Варлаама». ХИ в. (Срезневский, 1, 1098). Образо- 


‚ валось лексико-синтаксическим способом словообразования 


на базе сочетания сущ. им^ (имя) в ед. ч. вин. п. и глагола 
речи (рещи) «говорить, сказать» в форме прич. прош. врем. 
действительного залога рекъ: имл^ (имя) рекф >. имярек 
(сы. РЯвШ, 1969, 2, 125); ср. в «Молитве Феодосия Печер- 
ского»: «Помилуи, господи, князя нашего имя рекз... спаси 
и помилуи, Господи, епископа нашего имя рекъ» (Срезнев- 
ский, 1, 1098). 


Инакий. Общеславянское и.-е. характера: укр. (накиу], аднакший, 


бел. инакийй, ст.-польск. шаКзту, польск. шакь чешск. Ипа- 
Ку, диал. Ппакз, пак, в.-луж. так, Мпа] Ыпа81, н.-луж. 
Вупак, пупаК5у, диал. Ипа, ст.-сл. инакъ , болг. иначе, 
инак; индквый (Геров), макед. инаков, с.-х. 1таК, словенск. 
пак, шаКо; лит. \епоказ, у1епбК1!$ «одинаковый», гот. атава, 
ж. р. атаНо «единственный», ирл. оепасН «собрание, рынок» 
(из *ошако-) (Фасмер, Ш, 130; З1а\чз К, 1, 456; у них же 
см. остальную литературу). Праслав. форма *штакъ (З1ау- 
ЗК, Г, 456). Прил. инаку «другой» образовано посредством 
суф. -ак- от той же основы, что и ин$ «один» (см. иной) — 
Фасмер, П, 130; КрЭС 1971, 176. См. иначе, инда. 


Инакомыслящий, Словообразовательная калька нем. апаегзаеп- 


Кеп4: апдег$ «иначе», депКеп «мыслящий, думающий». Пер- 
воначально слово существовало в форме иномыслящий 
(см. САН 1847, ИП, 133; Даль 1880, И, 46), совр. форма 
употребляется только с конца ХХ. в. (см. об этом слове в 
дисс. Флекенштейн, 173). , 

— Укр. 1накомислячий, бел. 1ншамысны, польск. шас2е] 
ту$1асу, чешск. Ипак зту$е] с, болг. (устар.} мислещ дру- 
гояче. 


Иначе. Общеславянское: укр. {накше, штабе, бел. (чачай, ст.- 
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польск. тас2, польск. шас2е], чешск. Йпак, архаичн. `1пабе, 
просторечн. Ипаё, словацк. таб, так, шак&е, диал. шабе], 
н.-луж. ЙпаКк, ПпаК$е, ЛпаКЗу; упак, ПупаКЗе, ПупаК$у, 
ст.-сл. иначз, болг. йначе, Инак, макед. инаку, с.-х. иначе, 
1паёе, словенск. шАсё. Наречие иначе (праслав. *шаК-]е) 
образовано с помощью суф. -]- от наречия же *ЧпаКо «ина- 
че» (ср. инакомыслящий), в свою очередь представляющего 
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по своему происхождению форму ед. ч. ср. р. от таКъ «дру- 

гой» (см. инакий). Ср. ст.-польск. (]) тако (с ХУ в.), диал. 

пак, чешск. ЛМак, архаичн. и диал. ПпаКко, рус. инакб, йнако, 

укр. тако, так, бел. шаК, с.-х. ТпаКо, болг, так, ст.-сл. ша- 

Ко (З1а\мзК, 1, 456; КрЭС 1971, 176; ср. Фасмер, П, 130). 
_ См. иной. . 

Инвалид, Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. (КрЭС 1971, 
176). Впервые отмечается в Письмах и бумагах Петра П 
(1715—1730 гг.) (На-\№огф, 73). | 

Франц. шуаН4е «инвалид» (1549 г.) образовалось морфо- 
лого-синтаксическим способом от /пуаН@ «нетрудоспособный, 
увечный», которое восходит к лат. шуаН4аиз «бессильный», 
являющемуся префиксальным образованием (шт — отрица- 
тельная приставка) от уаИ4из «сильный» (РацзрафЪ 413; 
В1осН-\аг иго, 329; Кое, 327). См. валидол. См. также 
Очерки по исторической лексикологии ХУПТГ в., 363. 

— Укр. 1нвалд, бел. 1нвалйд, польск. ш\уаИ4а, чешск. 
1пуаН4а, словацк. шуаН4, в.-луж. ш\уаНа, болг. инвалид, 
макед. инвалйд, с.-х. инвалид, словенск. шуаНа. 

Инварийнт (неизменная величина). Заимствовано из франц. яз. 
в конце ХХ в. Впервые отмечается в Энц. словаре Бр.—Ефр. 
1894 г. (ХШ, 45). | 

Франц.  шуайапё  «инвариант» « «неизменяющийся» 
(1877 г.) образовано префиксальным способом (отрицатель- 
ная приставка т-) от уайапЁ «вариант» (Рей Кофей, 
931). См. вариант. 

— Укр. 1нвар!Ант, бел. 1нварыянт, польск. ш\мапайф, 
чешск. 1пуапаща. | 

Инвентаризация. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. По 
КССРЛЯ впервые отмечается’ у Кулагина в Вестнике АН 
1931 г., № 8. 


Нем. шуетаг!за Йоп «инвентаризация» — суффиксальное 
производное от шуег(аг$1егеп «инвентаризировать». См. ин- 
вентаризировать. 


— Укр. 1нвентаризащя, бел. 1нвентарызацыя, польск. Ш- 
\ел(агугае]а, чешск. шуепига, пуещаг1зоуап1, словацк. Ш- 
уел{аг12Ас1а, болг. инвентаризация, инвентаризйране, с,-х, 
инвентаризаци}а, словенск. шуещаг12асЦа. 

Инвентаризировать. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в, По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г, 

Нем. шуещаг$егеп «инвентаризировать», переоформлен“ 
ное на русской почве с помощью суф. -овать, заимствовано 
из франц. яз., где Зпуещамег — тж -—— дериват от шуещате 
«инвентарь». См. инвентарь. 

— Укр. 1нвентаризувати, бел, 1нвентарызаваць, польск, 
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1пметшагутомаб, чешск. пуещаг1зоуаН, словацк. {пуеп{аг!20- 
уаф, болг. инвентаризирам, с.-х. инвентаризирати, словенск. 
1пуещаг! 7 та. 


Инвентёрь. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, И, 130) в ХУШВ. 


Впервые фиксируется в «Полном собрании законов» 1713— 
1719 гг. в форме инвентариум, в форме инвентарий -— в 
1743 г. (Очерки по исторической лексикологии ХУШ в., 
363). Обе формы, вероятно, заимствованы непосредственно 
из лат. яз. В совр. форме отмечается по КССРЛЯ в «Пол- 
ном своде законов» 1797 г. 

Нем. [пуепаг «инвентарь» заимствовано из лат. яз., где 
1пуещагиии «роспись, опись» является отглагольным образо- 
ванием от шуегте «отыскивать, находить», префиксального 
производного от глагола уетште «являться, случаться», о ко- 
тором см. у Вальде (\а1ае, 815). 

— Укр. {нвентар, бел. 1нвентар, польск. 1и\уефагт, чешск. 
1пуег( АЕ, словацк. шуеп{аг, в.-луж. ш\мепфаг, болг. инвентёр, 
макед. инвентёр, с.-х. инвентар, словенск. {пуеп4аг. 


Инвёрсия. Заимствовано из франц. или нем. яз. во второй поло- 
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вине ХХ в. По ССРЛЯ отмечается в Энц. словаре Берези- 
г 1875 г., хотя ср. «О начале и приращении языка» 1799 г. 
60). 
Франц. 1пуегз1оп «инверсия» (1529 г.), нем. Шпуегз1ол — 
тж восходят .к лат. шуег${!о «перестановка» (Кофей, 932), 
которое, вероятно, образовано от прич. прош. врем. шуегзиз, 
Ддеривата от пуеЦеге «переворачивать, перевертывать», пре- 
фиксального производного от уегеге «вращать, вертеть». 

— Укр. 1нвёря, бел. 1нвёря, польск. Шшууегз{а, чешск. 
1пуегзе, словацк. шуег?1а, в.-луж. ш\егзЦа, болг. инвёрсия, 
макед. инверзи]а, с.-х. инверзи]а. 


Инвестировать {вкладывать капитал в какое-л.’ предприятие). 


ий 


Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. По КССРЛЯ впер- 
вые отмечается в «Известиях» ЦИК от 17 июня 1930 г. 

Нем. шуезНегеп «инвестировать», переоформленное на 
русской почве с помощью суф. -овать, является, вероятно, 
заимствованием из итал. яз., где 1пуезИг «инвестировать» < 
«жаловать (сан); облекать (властью, доверием)», которое 
восходит к лат. 1пуезНге «облачать, одевать, украшать», пре- 
фиксальному производному от уезИге «одевать; покрывать», 
этимологию ‘которого см. у \Уа1@е, 830. Об итал. слове см. у 
ОП\ем, 744. , 

— Укр. 1нвестувАти, бел. 1нвесшраваць, польск. тпууез- 
\’аб, чешск. шуезюуаН, словацк. шуезюуай, в.-луж. ш\езю- 
\аб, болг. инвестирам, макед. инвестйра, с.-х. инвестирати, 
словенск. 1пуезИгаН. 
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Инвестиция (долгосрочное вложение капитала в какие-л. пред- 
приятия). Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. По 
КССЕЛЯ отмечается в «Известиях» ЦИК от 22 сентября 
1931 г. : 

Нем. шуезН@оп «инвестициях — суффиксальное произ- 
водное от шуезЧегей «инвестировать». См. инвестировать. 

— Укр. 1нвестищя, бел. 1нвестыцыя, польск. шмезуса, 
чешск. шуезИсе, словацк. шуезИса, в.-луж. шмезИсЦа, болг. 
инвестиция, инвестиране, макед. инвестици]а, с.-х. инвести- 
ци}а, словенск. шуезИсЦа. 

Ингалятор. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Отме- 
чается в «Полном словаре иностранных слов» Попова 
1908 г. (147). 

Франц. шВа!а{еиг «ингалятор» образовано суффиксаль- 
ным способом от шНа!ег «вдыхать (пары)», восходящего к 
лат. шПВа]аге «дышать на что-л.», которое является пре- 
фиксальным производным от Па|аге «дышать». О франц. 
шБа]ег см. Раигаё, 408; Восв-\агБиго, 324. 

— Укр. 1нгалятор, бел. 1нгалятор, польск. шпна|аог, 
чешск. шНа!ог, словацк. шБа1&ог, болг. инхалАтор, сло- 
венск. шНа|афог. 

Ингаляция. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в конце 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Бр.— 
Ефр. 1894 г., ранее — в газете «Врач» 1880 г. (308). 

Франц. шра!аНоп «ингаляция» (1760 г.) восходит к лат. 
пра!аНо «вдыхание» (Раигаф 408; В]осн-\а иго, 324; 
Ре КоБем, 908). См. ингалятор. 

— Бел. 1нгаляцыя, польск. шпа]ас]а, чешск. шВа{асе, 
словацк. шна|ас1а, в.-луж. шва[асЦа, болг. инхалация. 

Ингредибит (составная часть какого-л. сложного соединения или 
смеси). Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в середине 
ХХ в. Отмечается в Словаре Гейза 1861 г. (Сорокин Ученые 
записки ЛГУ, 1949, 122, 16, 156) и в Словаре иностранных 
слов 1861г. (197), слово ингредиенция встречается уже в 
Словаре Яновского 1803 г. как медицинский термин в знач. 
«примесь (к лекарствам)» — (1, 823—824). В специальном 
и литературном употреблении одним из первых использовал 
слово Д. И. Писарев (Сорокин Ученые записки ЛГУ, 1949, 
122, 16, 156; Сорокин, 403). 

Франц. шоте@еп{ «ингредиент» (1508 г.) восходит к лат. 
потеет, -еп $ в знач. «примесь (к лекарствам)», при- 
частному образованию от 1шеге@! «входить, вступать» (Рач- 
221, 408, В]осв-\аг Биг, 324), являющегося префиксальным 
образованием от 2га4] «шагать», об этимологии которого 
см. Ма|4е, 324. 
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— Укр. 1нгрещёнт, бел. 1нгрэдыёнт, польск. шргефепса, 
чешск. шотефепсе, словацк. шогефепса, болг. ингредиёнт, 
словенск. шогееёпса. 


Инда. Собственно русское. По КССРЛЯ фиксируется во «Вздор- 


щицз» Сумарокова, а по КСРС — у Барсова в «Причитаньях 
северного края». Образовалось, по всей вероятности, .лекси- 
ко-синтаксическим способом словообразования на базе диал. 
ин «тогда, так» и да (ср. Фасмер, ПИ, 131; Даль 1880, П, 45). 
См. иной, инакий, иначе. 


Индевёть. Собственно русское. В форме индивёть по ССРЛЯ 


впервые отмечается в Словаре АР 1792 г. Представляет со- 
бой суффиксальное образование от той же основы, что и 
иней (см.) — Фасмер, П, 131; КрЭС, 131. Первоначально, 
вероятно, иневеть (ср. сохранившиеся в диалектах: инеть, 
иневеть — Даль 1880, 1, 44), затем — индеветь, со звуком 
9, который некоторые считают вставным, приводя для срав- 
нения диал. ндрав и литературное нрав (КрЭС, указ стр.). 


Индёйка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 


в Словаре Нордстета 1780 г. Возникло в результате сжатия 
словосочетания индейская курица и. одновременной суффик- 
сации (суф. -к-а). 


Индекс. Заимствовано, вероятно, из лат. яз. в начале ХУШ в. 


По КСРС впервые отмечается в «Материалах для истории 

императорской Академии наук», 1727 г. 

. Лат. ш4ех «указатель, список» является отглагольным 
образованием от саге «показывать, объяснять, изобли- 
чать», префиксального производного от саге, о котором 
см. \У/а[4е, 231. Заимствование непосредственно из лат. яз. 
подтверждается одним ‘из ранних специальных знач.: 
«реестр книг, запрещенных католической церковью». См. 
также Очерки по исторической лексикологии ХУШ в., 363. 

— Укр. 1ндекс, бел. 1ндэкс, польск. шеКз, чешск. 1ш4ех, 
словацк. шаех, в.-луж. тдекз, болг. индекс, макед. индекс, 

с.-х. индекс, словенск. шаекК$. 


Индивид. Является переоформлением на русской почве франц. 


шаги «индивидуум», ср. известное в середине ХХ в. ин- 
дивидуй (Сорокин, 77—78). По КССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в «Старине» 1817 г. (по сообщению Иконникова). 
Франц. таки «индивид» представляет собой переоформ- 
ление лат. такИаиит (Рацгаф 405; В1осп-\МагБиге, 321). 
См. индивидуум. 
— Укр. 1ндивйд, бел. 1ндывИД. 


Индивидуализация. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в сере- 


дине ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается у Герцена в 
«Дневнике», 1844 г. 


3 Этимологический словарь русского языка 
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индивидуализировать 


Нем. шам!ЧцаНзаНоп — тж является отглагольным обра- 
зованием. См. индивидуализировать. 

— Укр. 1ндив!дуал1защя, бел. 1ндыв!дуалзацыя, польск. 
пау\м!ЧнаНтас]а, чешск. шаглацаИзасе, словацк. шагана- 
Нзаса, ш@1\1анаНтоуаще, болг.`индивидуализацыя, с.-х. ин- 
дивидуализаци]а, индивидуаци]а, словенск. та/19иа!2асЦа. 


Индивидуализировать. Заимствовано из нем. яз. (Авилова, 115) 


в первой трети ХХ в. Впервые отмечается у Белинского в 
«Статьях о народной поэзии», 1841 г. (Авилова, 119). <“ 

Нем. шаглацаНзегеп «индивидуализировать», переоформ- 
ленное на русской ‘почве с помощью суф. -овать, заимствова- 
но, вероятно, из франц. яз., где шаГланаНзег является суф- 
фиксальным производным от Шаги «индивид, индивидуум» 
(о франц. слове см. Раигаф, 405; . В1осв-\аг®фиге, 321). См. 
индивидуум. 

— Укр. 1ндивндуал1зувати, бел. 1ндыв!дуал!заваць, польск. 
(2) пдумланаНто\уаб, чешск. ша\1ЧнаНзоуаН, словацк. ша1- 
уУ14наЦтоуа{, болг. индивидуализйрам, с.-х. индивидуализи- 
рати, словенск. та ЧиаНатан. 


Индивидуализм. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. 


Впервые отмечается у Ю. Самарина в работе «О мнениях 
«Современника» исторических и литературных», журнал 
«Москвитянин», 1847 г. (Сорокин, 79). 

Франц. шаГанцаНзт (с 1842 г.) является суффиксаль- 
ным производным (суф. -1зт) от шагаие! «индивидуаль- 
ный» (Раихаф 405; В1осв-\аг®иге, 231). См. индивидуаль- 
ный. . 

— Укр. 1ндивдуал!зм, бел. ндывдуал!зм, польск. шду- 
уманаНтт, чешск. ш@глнаНзтиз, словацк. ШАаиаНтиз, 
в.-Луж. тагмацанат, болг. индивидуализъм, с.-х. индиви- 


дуализам. 


Индивидуалист. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце 


ХХ в. Впервые отмечается в 1883 г. в журнале «Русская 


мысль» (Сорокин, 79). 

Франц. ш@м1ЧиаН${е «индивидуалист» (с 1842 г.), нем. 
1паглацаНз{ являются. суффиксальными производными (суф. 
434) от шие! «индивидуальный» (Раитхаё, 405; В1осй- 
Ма пфиго, 231). См. индивидуальный. . 

— Укр. ндиндуалст, бел. 1ндыв!дуалст, польск. шт4у- 
Чана а, чешск. таГанаН$а, словацк. тшаганаН&а, 
болг. индивидуалист, макед. индивидуалист, с.-х. индивидуа- 
лист, словенск. танца. 


Индивидуальный. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 


Впервые отмечается в «Вестнике Европы», 1822 г., № 23 (Ве- 
селитский, 19). 
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Франц. шие] «индивидуальный, личный», переоформ- 
ленное на русской почве с помощью суф. -н-, заимствовано 
из лат. яз., где шаГ@циз «индивидуальный, личный» (Весе- 
литский Отвлеченная лексика, 35, 113). См. индивидуум. 

— Укр. 1ндив!дуальний, бел. 1ндыв1дуальны, польск. ш- 
д4у\14нашту, чешск. шаглЧнашь  словацк. шаглацату, 
в.-луж. шаглацашу, болг. индивидуален, макед. индивидуа- 
лен, словенск. шаглдиаеп. 

Индивидуум. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в начале ХХ в. 
Впервые отмечается в «Московском вестнике» 1828 г., № 8. , 
(Веселитский, 22). В «Полном. французско-российском сло- 
варе» И. Татищева 1827 г. (1, 398) франц. слово объясняет- 
ся еще как «частная вещь, неразделимое существо». 

Нем. шагм19иит «индивидуум» заимствовано из лат. яз., 
где лат. паГУЧицит «индивид, особь, неделимое» является 
суффиксально-префиксальным производным (Ш- «не» и суф. 
-и411) от глагола ЧГУ 4еге «делить», этимологию которого см. 
у У\а!е, 237. См. Бидеп, 7, 285. 

— Укр. 1ндив!дуум, бел. 1ндывдуум, польск. шдум!ацит, 
чешск. шаглаиит, словацк. шаГМАцит, болг. индивид, ма- 
кед. индивидуа, с.-х. индивидуум, словенск. ша! цит. 

Индиго (растение и краска синего цвета). Заимствовано непо- 
средственно из исп. яз. (БМ 1866, 236; Горяев 1896, 123; 
Линдеман, 27) или через нем. (Фасмер, П, 131) или франц. 
посредство (Очерки по исторической лексикологии ХУПГ в. 
363). Возможно, слово было заимствовано дважды и из раз- 
ных языков. Впервые отмечается в 1718 г. в форме индиг 
(Очерки по исторической лексикологии ХУШ в., 363), в 
совр. форме встречается в 20-х годах ХУШ в. (Очерки по 
исторической лексикологии ХУПТ в., 363). 

Франц. 114150 «индиго», нем. 41сН заимствовано из исп. 
яз. Исп. шо, ш4со возникло морфолого-синтаксическим 
способом на базе лат. прил. ш@сит «индийский, пришед- 
ший из Индии» (ср. ш41сиз$ со]ог), где лат. ш@ сит восходит 
к греч. 156406 «индийский», образованному в результате 
сжатия 1бьхбу фаоракоу «индийская краска» или ({биб\ 
жлууаВарь «индийская киноварь» (Линдеман, 54). 

— Укр. 1ндиго, бел. 1ндыго, польск. шдуго\ес «расте- 
ние», п4уео «краска», чешск. 1114150, словацк. 4100, в.-луж. 
9410, болг. индиго, макед. индиго, с.-х. индиго, словенск. 

‚ Шао. ° 

Индий. Новообразование (шит) немецких физиков Рейха и 
Рихтера, открывших этот элемент в 1863 г. Название было 
дано по синей, цвета индиго, линии, характерной. для спект- 
ра этого элемента (элемент открыт с помощью спектраль- 
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ного анализа) — БСЭ 1953 г., ХУШ, 14. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Приложении к Словарю Толля 1866 г. См. 
индиго. 

_ — Укр. 1нд, бел. 1ндый, чешск. ш@щить  словацк. 1- 
Фиат, болг. индий. 


Индикатор. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. или франц. яз. 
в ХХ в. Впервые отмечается у Скаловского «Об употребле- 
нии индикатора ... для паровых машин» 1846 г. 

Нем. ш@кафог, франц. шФсаёеиг «индикатор» — суф- 
фиксальное производное от глагола шчиег «указывать», 
которое восходит к лат. ш@саге «проявлять, определять, об- 
наруживать», префиксальному. производному от 4!саге «по- 
свящать, освещать». | 

— Укр. 1ндикатор,. бел. 1ндыкатор, польск. шдукаюг, 
чешск. ш@Жёог, словацк. ш@Жаюг, в.-луж. шаШафог, болг. 
индикатор, с.-х. индикатор, словенск. п@Каог. 

Индикт (церк.). Заимствовано из ст.-сл. яз. (Фасмер Греко-сла- 
вянские этюды, П, 68). 

Ст.-сл. ИнликъТъ «единица церковного летоисчисления, 
равная 15 годам» ($А, 36; Каге, 1, 776) восходит к ср.-греч. 
'Убьхтос, которое от лат. ш@сНо «римское земельное нало- 
гообложение и его 15-летний цикл» (Фасмер, П, 132).- 

.— Чешск. шаЩсе, словацк. ша\Жаа. 

Индифферёнтный. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую 
эпоху (Смирнов, 119). Впервые отмечается в «Журнале или 
поденной записке Петра Великого с 1698 г. до заключения 
Нейштадского мира», 1698—1721 гг. (Смирнов, 119). 

Польск. ш4уегепу «индифферентный» восходит к лат. 
ша!егепз, -еп Из «не имеющий отличий» >> «безразличный, 
равнодушный». См. дифференция. 

Некоторые ученые считают заимствованием из франц. яз. 
(Очерки по исторической: лексикологии ХУПП в., 363). 

— Укр. 1ндиферёнтний, бел. 1ндыферзнтны, польск. шду- 
{егеппу, чешск. шЙегепёлЕ, словацк. ш@Негеппу, в.-луж. ш- 
4Иегетпу, болг. индиферёнтен, с.-х. индиферентан, словенск.. 
1паНегёщеп. 

Индогерманский. Словообразовательная полукалька нем. 11940- 
оегтап!зсН «индогерманский»: корневое ш4орегтай- было 
заимствовано в виде индогерман-, суф. -13сП переведен по- 
средством суф. -ск(ий). По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Толля 1863 г. Этот термин долго приписывался 
Ф. Шлегелю, на самом же деле впервые был употреблен в 
1831 г. Гезениусом (Бр.—Ефр. Энн. слов., ХХУ, 159). Ср. 
бемское \в выражении бемское стекло). 
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— Чешск. 4овегиапзКу, словацк. ш4осегтапзКу, сло- 
венск. шдорегтапзК1. 

Индоевропеёйский. Словообразовательная полукалька нем. 1190- 
еигора1зсН «индоевропейский»: корневое 114оеигорё- было 
заимствовано в виде индоевропей-, суф. -1зсВ переведен по- 
средством суф. -ск(ий). По КССРЛЯ впервые отмечается в 
работе Герцена «О развитии революционных идей в России», 
1851 г. Кем введен и с какого времени употребляется этот 
термин, точно неизвестно (Бр.—-Ефр. Энц. сл., 1894, ХХУ, 
159). 

— Укр. 1ндоввропейський, бел. 1ндаеурапёйск!, польск. 
1л4оеигоре]зК1, чешск. ш@4оеугорзКу, словацк. т4оеигбрэКу, 
в..луж. ш4ое\горзК1, болг. индоевропёйски езици, словенск. 

| 1п4оеугорзК1. 

Индуктивный. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. во второй 
половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Толля 1863 г. 

Франц. шаЧисИ{Р «индуктивный», словообразовательно пе- 
реоформленное на русской почве с помощью суф. -н-ый, вос- 
ходит к лат. упацсИуиз (Рацгай, 405; В1осн-\Уай иго, 321). 
См. индукция. 

— Укр. 1ндуктйвний, бел. 1ндуктыуны, польск. шацксуту, 
чешск. шацКНулр, словацк. шаиКИулу, в.-луж. шацкИ\пу, 
1пацкс1$К1, болг. индуктйвен, с.-х. индуктиван,  словенск. 
шдикКИупу. 

Индуктор. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Бр.—Ефр. 
1894 г. 

Нем. манЖог (может быть, из франц. яз.), франц. т- 
дисфецг «индуктор» является . суффиксальным производным 
от шашге «индуктировать» (Рацгхаф 405; Вюсв-\Уаг иго, 
321). См. индукция. 

— Укр. 1ндуктор, бел. 1ндуктар, польск. шацЮог, чешск. 
ш4иКюг, словацк. шацКог, в.-луж. шдиЖог, болг. индуктор, 
с.-х. индуктор, словенск. пайКфог. 

Индукция. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в начале 
ХХ в. Впервые отмечается у И. Татищева 1816 г. (П, 86). 

Франц. ш4исНоп «индукция» восходит к лат. 1п4иеНо 
«введение, наведение» (Рацга{, 405; В1осН-\агФиге, 321) и 
является суффиксальным производным от ш4исеге  «вво- 
дить, ввозить», префиксального производного от Чисеге «ве- 
сти; тянуть, тащить», о котором см. у Уае, 244. 

— Укр. ндукщя, бел. 1ндукцыя, польск. тшацкс]а, чешск. 
1пацКсе, словацк. шика, в.-луж. ш4иксЦа, болг. индукция, 
с.-х. индукци]а, словенск. шааксЦа. 
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Индульгёнция (грамота на отпущение грехов, выдаваемая като- 
лической церковью). Заимствовано из лат. яз. (Смирнов, 
119) в Петровскую эпоху. По КСРС впервые отмечается в 
Архиве князя Куракина, 1710 г. 

Лат. шашоепИа «прощение, снисхождение, милость» яв- 
ляется суффиксальным образованием от 1п4цееп$, -еп {5$ 
«снисходительный, ласковый», деривата от шашШрееге «быть 
снисходительным, ласковым», о происхождении которого см. 
у Вальде (\/а[е, 384). 

— Укр. 1ндульгенщя, бел. 1ндульгёнцыя, польск. т4и]1- 
вепс}а, чешск. ш4шоепсе, словацк. ш4и!репс!а, болг. индуль- 
гёнция, с.-х. индулгенци}а. ь 

Индустриализация. Заимствовано из франц. яз. в первой трети 
ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в резолюциях пле- 
нума ЦК от 1926 г. 

Франц. шаизимаНзайоп «индустриализация»  представ- 
ляет собой суффиксальное производное от шаизичаИзег «ин- 
дустриализировать», являющегося дериватом от шаи$ие 
«индустрия», заимствованного из лат. яз. . (Даицгаё, „405; 
ВюсН-У/агФиге, 321). См. индустрия. . 

— Укр. 1ндустрал1защя, бел. 1ндустрыял!зацыя, польск. 
шдигайтаса, чешск. шаизаНтасе, шдизлаНзасе,  сло- 
вацк. ш4изёаН2аса, в.-луж. ш4дизаПтасЦа, болг. индуст- 
риализация, с.-х. индустри}ализаци]а, словенск. шацима|- 
2асЦа. 

Индустриализировать. Заимствовано из франц. или нем. яз. в пер- 
вой половине ХХ в. По КССРЛЯ отмечается в «Известиях» 
ЦИК от 8 июня 1930 г. 

Нем. шаиягаИзегеп «индустриализировать», франц. т- 
дизг1а|!зег — тж представляют собой дериваты от соответст- 
венно нем. ш4из&е «индустрия», франц. 1тдизие — тж 
(Раигаф, 405; В1осп-\айфиго, 321). См. индустриализация, 
индустрия. | 

— Укр. 1ндустр!алзувати, бел. 1ндустрыял!заваць, чешск. 
паизётаПзоуай, шаизитаНхоуаН, словацк. шаиз&чаНгоуа*, 
болг. индустриализирам, с.-х. индустри]ализовати, словенск. 
шаи$аН тан. ь 

Индустриальный. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в.; ср. фор- 
му индюстриальный, встречающуюся в рус. яз. в 30—40-х 
годах ХХ в. (см. Сорокин, 63). По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. ш4дизие! «промышленный», суффиксально пере- 
оформленное на русской почве, является дериватом от 1- 
ЧизНе «промышленность» (Рашгафь 405; В1осн-\МагБигв, 


321). См: индустриализация. 
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— Укр. 1ндустр1альний, бел. 1ндустрыяльны, польск. Ш- 
„аизпашту, чешск. шанзёлайи, словацк. пдизН1&шу, в.-луж. 
шаизлату, болг. индустрийлен, макед. индустриски, с.-х. 
индустри}ски, словенск. паиз+ еп. не 


Индустрия. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в.. (Соро- 
кин, 162). По КССРЛЯ впервые встречается в работе 
П. И. Пестеля «Практические начала политической эконо- 
мии», 1817 г. 

Франц. ш4из$1е «промышленность» восходит к лат. Ш- 
дизНта «трудолюбие, деятельность» (Вацхаф, 405; В1]осН-\аг- 
фиго, 321), этимологию которого см. у Вальде (\/а14е, 384). 

— Укр. 1ндустр!я, бел. 1 ндустрыя, польск. шанла, 
чешск. шаиз&е, словацк. шаиза, в.-луж. шдизЦа, болг. 
индустрия, макед. индустри]а, с.-х. индустри}а, словенск. 1- 
диз Ца. 


Индуцировать. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в первой по- 
ловине ХХ в. По ССРЛЯ, не отмечается. 

Нем. шди2егеп «индуцировать», переоформленное на рус- 
ской почве с помощью суф. -овать, заимствовано из лат. 
яз., где 1п4исеге «вводить, ввозить» (Ридеп, 5, 303) являет- 
ся префиксальным производным от 4цсеге «вести, тянуть, та- 
шить». См. дуче, дож. 

— Чешск. тацкоуаН, словацк. шацКоуаф, с.-х. индуци- 

‚ рати. 

Индюк. Очевидно, заимствовано из польск. яз. (Преображенский, 

1, 271; Фасмер, П, 132) в первой трети ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 
‚ Польск. ш4уК «индюк» (ср. рус. диал. индык — Даль 
1880, Н, 44) восходит к лат. яз., в котором ш@4!си$ (рауо) 
«индийский» является прил., образованным от ша «Индия», 
так как эта птица была привезена из Вест-Индии; ср. нем. 
еп 1шаай!зсН Нибп «индийский петух» (см. КрЭС 1971, 176; 
Фасмер, указ. стр.). 

— Укр. 1ндик, бел. 1ндык, словацк. шаук (Преображен- 
ский). 

Индюшка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Соколова 1834 г. Является суффиксальным обра- 
зованием от индюк (см.). Индюшка вмёсто ожидаемого ин- 
дючка (ср. диал. индык — индычка, см. Даль 1880, П, 44), 
очевидно, под влиянием уменьш. суф. -юшк-а, ср. зверюшка 


и под. | 
Иней. Общеславянское: др.-рус. иник, инии. (отмечается в па- 
мятниках около 1250 г. — Срезневскй, 1, 1100), рус. диал. 


йвень, род. п. йвня, укр. [н6й, бел. {чей (из рус. яз.), ст.- 
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чешск. Лие, чешск. ЛиЕ (ср. р.), ст.-сл. иник, болг. иней, 
с.-х. Чье, словенск. ие. 
Происхождение слова неясно. Вероятно, образовано суф- 
фиксальным способом от той же основы, что и лит. У115, 
род. п. утез, упЮ «иней». Лит. уп$ «иней» вряд ли являет- 
ся заимствованием, судя по акцентологическим данным, во- 
преки мнению Брюкнера (Вгйскпег Е\, 87), Педерсена 
(Редегзей Маф. 1 Рг., 1, 171), Бернекера (Вегпекег, 1, 432). 
Младенов (293), Горяев (Горяев 1892, 123) сравнивают 
также слово иней с др.-инд. вп! «блестящий, сверкающий». 
См. Буга РФВ, 1890, ГХХ, 252; Преображенский, 1, 271; 
Фасмер, ИП, 132—133; КрЭС 1971, 176. См. индеветь. 


Инертный. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. (ср. также 


франц. шее, англ. тем) во второй половине ХХ в. Встре- 
чается в произведениях писателей ХХ в.: Писарева, Скал- 
дина и др. (см. Сорокин, 388—389). По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. | 

Нем. тег «инертный» (как и англ. тег — тж, франц. 
ше{е — тж), словообразовательно переоформленное на рус- 
ской почве с помощью суф. -н-, — из лат. яз., в котором 
легИ$ представляет собой род. п. прил. Шегз «неискусный, 
бездеятельный, неподвижный», образованного с помощью при- 
ставки Ш- «не, без» от сущ. агз «искусство» (см. \!а|4е, 63). 

— Укр. шёртний, бел. нёртны, польск. тегпу, чешск. 
тег словацк. шегбпу, болг. инёртен, макед. инертен, с.-х. 
инертан, словенск. тёцел. 


Инёрция. Заимствовано из франц. яз. (Сорокин, 162) в ХУШв. 


(Очерки по исторической лексикологии русского языка 
ХУШ в., 293). Широкое распространение слово получило 
только в ХХ в. (см. Сорокин, 388). По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Кирилова 1845 г. 

Франц: шегНе «инертность» ({0гсе ФтегИе «инерция») 
заимствовано из лат. яз., в котором шегНа «бездействие, вя- 
лость» является дериватом от 1егз «вялый, неподвижный» 
(Пацга{, 406; В]осН-\аг иго, 322). См. инертный. 

— Укр. 1нёршя, бел. мёрцыя, польск. тегс]а, чешск. 
тегс1е, словацк. тега, болг. инёрция, макед. инерци]а, 
с.-х. инерци]а, словенск. тёгсЦа. 


Инженёр. Заимствовано из нем. яз. через польск. посредство 


(Смирнов, 119; Кипарский ВЯ, 1956, 5, 131; Сагатег, 108— 
109) в первой половине ХУИ в. Фасмер отвергает это посред- 
ство, считая фонетически невозможным заимствование из 
польск. ш2упег (Фасмер, И, 133); однако старая польская 
форма не ш2ущег, а ш2ещег, шаетег (Глпае, П, 212, 206), 
ср. встречающуюся в «Учении о хитрости ратного строеншя 
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пъхотныхь людей» (1647 г.) форму дат. п. мн. ч. с ударе- 
нием на втором слоге ижйнеромъ (Кипарский, указ. рабо- 

та). По КСРС сущ. инженер впервые отмечается в 1655 г. 
в «Актах Московского государства», 1635—1659 гг. 

Польск. шбушег «инженер», нем. шоешеиг — тж  заим- 
ствованы из франц. яз., в котором шрешеиг — тж представ- 
ляет собой переоформление ст.-франц. епвеюпеиг — тж, вос- 
ходящего к лат. шоеппип «изобретательность, остроумная 
выдумка» (Етета\убнегЬисн, 261; Фасмер, ИП, 133; КрЭСс 
1971, 176; $1. муг. оБс., 304; Раирха+, 407). 

— Укр. нженёр, бел. 1нжынёр, польск. бущег, чешск. 
1п2епуг, словацк. шЯшег, в.-луж. шёепег, болг. инженёр, 
макед. инженер, с.-х. инжеьер, словенск. 1ёетг. 

Инженю (театр. амплуа). Заимствовано из франц. яз. в начале 
ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в работе Станислав- 
ского «Моя жизнь в искусстве», 1926 г. 

Франи. шобпие «инженю» образовалось морфолого-син- 
таксическим способом от прил. шоепчи, -е «наивный, просто- 
душный, простосердечный», восходящего к лат. шбепициз 
«искренний, прямодушный, честный» < «свободнорожденный, 
вольный». Об этимологии лат. слова см. \а!4е, 339. 

— Укр. 1нженю, бел. нжэню, чешск. пайка, словацк. 
паука, болг. инженю. 

Инжир. Заимствовано из тюрк. яз. (ГоКкофзсН, 73); ср. крымско- 
татарск. шзи, ап «инжир» (Фасмер, П, 133) в ХУ в. 
В рус. литер. яз. слово пришло, очевидно, из диалектов. 
Впервые отмечается в «Путешествии по России» Гмелина 
1785 г. (Ш, З!). По мнению Дмитриева (Дмитриев, 24), рус. 
инжир восходит к узбекск. энжир — тж, которое представляет 
собой переоформление перс. слова йнджир; отсюда же турк- 
менск. инжир, турецк. ше. 

— ‘Укр. 1нжир, бел. 1нжыр. 


Инициёл. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ — начале 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Бр.— 
Ефр. 1894 г. 

Франц, ш1На| «начальный» — из лат. яз, в котором 


ша «начальный, первоначальный» представляет собой 

суффиксальное образование от ИИНит «начало», производ- 

ного от глагола шие, тео «начинать» (о последнем — 

шео«ео —— см. \Уа!4е, 384, 255—256) — Паицгаф, 408; Вюсп- 

УМ/аг иго, 304; ЗКеа+, 300. т 

— Укр. нп ал, бел. 1ищыял, польск. Ни]аЪ чешск. 1- 

ста, пис1аКа, словацк. нисаЖа, в.-луж. пистайа, болг. ини- 
циал, макед. иници}ал, с.-х. иници}али (мн. ч.). 

Инициатива. Заимствовано, очевидно, из франц. яз. в первой по- 
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ловине ХХ в. (см. Сонкина, 370; ср. Фасмер, П, 133). Встре- 
чается уже в 1843 г. в дневнике А. Герцена (Сорокин, 144).. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. 

Франц. шШаНуе «инициатива» представляет собой ученое 
образование от основы прич. прош. врем.  шшШаёиз от гла- 
гола 11Шаге по модели сущ. на -Иуе (Дацгаф, 408; В1осН- 
Маг иго, 324). См. инициатор. 

— Укр. 1нИатйва, бел. 1нщыятыва, польск. иис]аёуча, 
чешск. писаНуа, словацк. и!аНуа, в.-луж. шисаН\уа, болг. 
инициатива, макед. иници]атива, с.-х. инициатива, словенск. 
писайНуа. 


Инициатор. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По 


КССРЛЯ впервые отмечается у Чехова («Шведская спич- 
ка», 1884 г., «Живая хронология», 1885 г.) 

Франц. и!Чаёеиг «инициатор» заимствовано из лат. яз. 
(Рац2аф 408; В]осп-\аг иго, 324), в котором Ииаюг яв: 
ляется дериватом от ИИаге «(перен.) обучать, наставлять», 
производного (через ступень ИНЧит) от ге «входить, всту- 
пать, начинать», являющегося, в свою очередь, префиксаль- 
ным производным от 1те «идти». 

— Укр. 1нищатор, бел. 1нщыятар, польск. нисуаюг, 
чешск. 111<144ог, словацк. ии<1юг, болг. инициатор, макед. 
иници]атор, с.-х. иници]атор, словенск. писа®г. 


Инкассатор. Вероятно, собственно русское (ср. нем. ЕткКаз$егег, 


франц. епса!зеиг, англ. соНефог). В таком случае является 
суффиксальным образованием (суф. -тор) по’модели слов 
агитатор, информатор и др. от глагола ичкассировать, кото- 
рый восходит к итал. шсаззаге «укладывать в ящик; полу- 
чать (деньги) ». 

— Укр. шкасатор, бел. 1нкасатар, польск. 1тКазегц, 
чешск. шказ15{а, словацк. шКазап{, болг. инкасатор, с.-х. ин- 


касант. 


Инквизитор. Заимствовано из польск. или нем. яз. в Петровскую 


эпоху (Смирнов, 120; Фасмер, И, 133). Отмечается в Пол- 
ном своде законов 1720—1722 гг. (Смирнов, указ. стр.; Очер- 
ки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ1Ш в., 363). 
Польск. ШК\Му{г «инквизитор», нем. [аи!зЙог. — тж 
заимствованы из лат. яз., в котором 1шаи!$Йог «сыщик, сле- 
дователь» представляет собой дериват от глагола шашгеге 
«искать, исследовать», образованного префиксальным спо- 
собом от аиаегеге «спрашивать, исследовать» . (БМ 1866, 
239). й ее 
® — Укр. 1нквйзитор, бел. 1нквйз!тар, чешск. 1аК\1зЦог, сло- 
вацк. ШКУ2Иог, в.-луж. ШКУНог, болг. инквизитор, с.-х. 
инквизитор, словенск. 1пКУ12Ког. . 
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Инквизиция. Заимствовано ‘из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 120; СЬмзНапь 26; Фасмер, ИП, 133). По КСРС 
впервые отмечается в 1713 г. в «Докладах и приговорах, со- 
стоявшихся в правительствующем сенате в царствование 
Петра Великого». 

Польск. шКУтус]а «инквизиция» заимствовано из лат. 
яз., в котором 11911510 «искание, исследование» является 
производным от шашгеге «искать, исследовать». См. инкви- 
зитор. 

— Укр. 1нквзишя, бел. 1нкв!зщыя, чешск. 1КУ131се, сло- 

° вацк. ШКУа, в.-луж. шКмУПАсЦа, болг. инквизйция, с.-х. 
инквизици}а, словенск. ШКу!21сЦа. 

Инкогнито. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 120). По КСРС впервые отмечается в «Письмах 
и бумагах» Петра Великого, 1688—1701 гг. 

Польск. шсосопЙо «инкогнито» заимствовано из итал. яз., 
в котором {собпЁНо «неизвестный» — из лат. яз., где 11соб- 
пЦи$ —тж образовано с помошью отрицания 1- «не» от 
прич. прош. врем. страдательного залога глагола соспозсеге 
«узнавать» — соопЁйиз$; тсоспЦиз$ — буквально  «неузнан- 
ный». 

— Укр. 1нкогн!то, бел. 1нкбгнН!то, польск. 1псоспЦо, чешск. 
тКоспЦо, словацк. шКоспИо, в.-луж. шКоепЦо, болг. инког- 
нито, с.-х. инкогнито, словенск. пКоспцо. 

Инкорпорация. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в середине: 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в (Словаре Толля 
1863 г. 

Нем. шКогрогаНоп «инкорпорация» восходит к лат. яз., 
где шсогрогаНо является суффиксальным производным от 
глагола 1лсогрогаге «воплощать», образованного с помощью 
приставки т- от согрогаге «воплощать, делать телесным», 
которое, в свою очередь, представляет собой дериват от 
сущ. согриз «тело» (Ргета\могегфисн, 263). См. корпус 
(тело). 

— Укр. 1нкорпоращя, бел. {1нкарпарацыя, польск. шКог- 
рогас}а, чешск. 1Когрогасе, словацк. 1Когрогас!а, болг. ин- 
корпорация, с.-х. инкорпораци]а, словенск. 1КогрогасЦа. 

Инкорпорировать. Заимствовано из нем. яз. (Авилова, 129) во 
второй половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Даля 1880 г. 

Нем. шКогромегел «инкорпорировать», словообразова- 
тельно переоформленное в рус. яз. с помощью суф. -овать, 
восходит к лат. шсогрогаге «воплощать», префиксальному 
. образованию от согрогаге — тж, производного от согриз 


«тело». 
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— Укр. 1нкорпорувати, бел. 1нкарпараваць, польск. ш- 
Когрогомаб, чешск. ЧпКогрогоуаН, словацк. мКогрогоуа&, 
болг. инкорпорирам, с.-х. инкорпорирати, словенск. шКогро- 
гай. 

Инкриминировать. Заимствовано из нем. яз. во второй половине 
ХХ в. (Авилова, 129). По КССРЛЯ впервые встречается в 
работе Плеханова «Наши разногласия», 1885 г. 

Нем. шкгипицегеп «инкриминировать», словообразова- 
тельно переоформленное на русской почве с помощью суф. 
-овать, восходит к вульг.-лат, шсишШпаге «обвинять», пре- 
фиксальному производному от сгишптаге — тж, деривата от 
сгипел «вина, преступление». 

— Укр. нкрим1нувати, бел. 1нкрым1наваць, польск. ШКгу- 
„пипо\мас, чешск. шкгиштоуаЙ, словацк. Кг тоуаф, болг. 
инкриминйрам, с.-х. инкриминирати, словенск. шКгипиитан. 

Инкрустация. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По 
КССРЛЯ впервые отмечается в «Санкт-Петербургских Ведо- 
мостях», № 144, 1861 г. 

Франц. шсгифаНоп «инкрустация» восходит К лат. яз., 
в котором шсгизайо представляет собой суффиксальное 
производное от 1шсгизфаге «покрывать что-то чем-л., наво- 
дить, намазывать» (Бацтаф, 404; `В1осв-\Уаг иго, 320}. См. 
инкрустировать. 

— Укр. 1нкрусташя, бел. 1нкрустацыя, польск. 1Кгиза- 
с1а, чешск. шКгазасе, словацк. шпКгиз{аа, болг. инкруста- 
ция, с.-х. инкрустаци]а, словенск. шКга{асЦа. 

Инкрустировать. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. (ср. 
‘устар. форму инкрюстировать — ССРЛЯ, У, 359) в середине 
ХУШ в. Впервые встречается в работах М. В. Ломоносова 
(М. Ломоносов, [Х, 1758 г., 130). 

Франц. шсгиз{фег «инкрустировать», .словообразовательно 
переоформленное на русской почве с помощью суф. -ировать, 
восходит к лат. шсги$фаге «покрывать что-то чем-н.», кото- 
рое представляет собой префиксальное производное от сги- 
З{аге «облеплять, обделывать также выпуклою работою», 
деривата от сгиза «корка, скорлупа; (в особенности) на- 
кладка на стенах, мозаика» (Пацгаф, 404; В1осн-\аг®Фигв, 
320). . 

— Укр. 1нкрустувати, бел. !1нкруставаць,  пельск. шКги- 
з4о\а&, чешск. шКгизюуай, словацк. 1пКгиз{оуаф, болг. инкру- 
стйрам, с.-х. инкрустирати, словенск. шКгизИга. 

Инкубатор. Заимствовано из франц. или англ. яз. в конце ХХ в. 
Впервые отмечается в «Научном обозрении» за 1896 г. (№6, 
174). . . . 

Франц. 1исибаёеиг «инкубатор», англ. . шсираюг — тж 
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являются суффиксальными производными соответственно от 
заимствованного из лат. яз. глагола шсибег «искусственно 
выводить цыплят в инкубаторе» и от глагола шсирае 
«высиживать, сидеть на яйцах» (ЗКеаф, 294). См. инкиба- 
ция. 

— Укр. 1нкубатор, бел. нкубатар, польск. шкиБабюг, 
чешск. шКкиБаюг, словацк. шкиБафог, болг. инкубатор, с.-х. 
инкубатор, словенск. шКиБафог. з 

Инкубация. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 
1863 г. 

Нем. шКиБаНоп «инкубация», франц.  шсеибаНоп — тж 
восходят к лат. шсифаНМо «высиживание яиц» (Дацзаф, 404; 
Вюсп-М\Уаг иго, 320), суффиксальному образованию от 
шсираге «лежать на чем-л.; сидеть на яйцах», префиксаль- 
ного производного от сираге «лежать». 

— Укр. 1нкубащя, бел. 1нкубацыя, польск. шКиБасда, 
чешск. шКкиасе, словацк. шКкираса, болг. инкубация, с.-х. 
инкубаци]а, словенск. шкиБасЦа. 

Инобытиё. Словообразовательная калька нем. философского тер- 
мина Апаегззет: апаегз «иной, другой», Зет «бытие, суще- 
ствование». По ССРЛЯ отмечается в Словаре Ушакова 
1935 г. 

— Укр. 1нобуття, бел. 1ншабыццё, чешск. ЛпоБун. 

Иногда. Вероятно, заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. инъгла, иногла (Киг2, [, 771) представляет собой 
суффиксальное образование (суф. -гда; см. всегда) от ме- 
стоимения ИНЪ «иной» (Фасмер, П, 134; КрЭС 1971, 176). 
См. иной. 

’ — Бел. инбгды (Носович, 225). 

Инозёмец. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


‹ Ст.-сл. иноземьць (Киг2, Т, 772) — словообразователь- 
ная калька греч.  &АА0=9%1с: &^А06 «иной, другой»,  29%06 
«народ, `племя». Иноземец — буквально «человек другого 


народа, другой страны», ср. др.-рус. земли в знач. «народ» 
(Срезневский, 1, 972—973). 

— Укр. инозёмець, бел. 1ншазёмец, чешск. с!бохетес, 
словацк. сидтохеткКа, болг. инозёмец. 

Инозёмный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Словаре Нордстета 1780 г. Образовано как прил. к сущ. 
иноземец (см.) по аналогии с парой иностранец — иностран- 
ный (см.). . 

— Укр. 1нозёмний, бел. 1ншазёмны. й ы 

Иной. Общеславянское и.-е. характера: укр. {ччий, {чший, диал. 

тур шпу}, бел. ншы, диал. шпу], ст.-польск. ()шу, 1ппу, 


82 


иной 


польск. шпу, чешск. Йпу, словацк. ту, в.-луж. ар пу, 
н.-луж. (стар.) пу, пупу, ст.-сл. инъ, болг. ин, макед. ина- 
ков, с.-х. ин, 11]; лит. таз «действительный, правильный»; 
с другой ступенью гласного: лит. \1епаз «один», латышск. 
У16п$ — тж, греч. 01966, 0%} «одно очко на игральной ко- 
сти», др.-лат. о110з, лат. @пиз, гот. аз, др.-прусск. ашз 
«один», др.-ирл. оеп, ирл. 611; с другим суф.: др.-инд. &-Ка-. 
Сюда же, возможно, латышск. еепе «вдова» из *ештепе 
(ср. датск. епКе «вдова» от епК. «одинокий» — Фасмер, ИП, 
134; РоКогпу, 286; З1амз к, Г, 160—162). 

Вопрос о том, к какой и.-е. праформе восходит праслав. 
*пъ, решается по-разному. 

Ряд ученых (РоКогпу, 286; З1амзк, 1, 160—162; Тапе 
СМЕ 1911, 1, 97—99; \ЦК ЧЕ, 1912, ХХХ, 382—388; осталь- 
ную литературу см. у Славского — З1а\изК, см. выше) свя- 
зывает праслав. *“шъ «один, иной» с и.-е. *01-По-$ «один». 
Причем, З1а\зК! (1, 160—162) так описывает развитие и.-е. 
праформы: *]-0110-5 (с протетическим 1) > *]-6пъ>рпъ. 
Однако Фасмер (П, 134) выводы Гуйера (Нщег ГЕ, 1921, 
ХГУПЬ 151; чпъ < *0110$) и Ван-Вейка (см. выше; #шъ < 
* 01103) считает неубедительными. 

Трудно доказуема, с точки зрения Фасмера (см. выше), 
гипотеза Мейе (Ме!]её Еш4ез, 159, 432 и след.) о различ- 
ном происхождении ин® «@ЛЛоб» и *]ьпъ < и6уоб » (против 
см. Вгиротапй ГУОг, 1904, 363; Ретопзг., 109 и след. — см. 
Фасмер, П, 134; З1а\уз К, Г, 160—162). 

Малоправдоподобно также объяснение Бернекера (Вег- 
пекег, 1, 432), который связывает ]Дъпъ с местоимением 1-, 
греч. 1& «одна», гомер., критск. 0с «ипиз, Ше» (Фасмер, И, 
134; Зфа\зКЬ [, 160—162; \ЦЕ ЛЕ, 1912, ХХХ, `383). 

Не может быть и речи, с точки зрения Фасмера (см. вы- 
ше), о заимствовании из готск. аз, вопреки Хирту (ШИ 
РВВ, 1898, ХХШ, 333); см. Вегпекег, там же. 

Сомнительны также выводы Остен-Сакена (Оз{еп-5а- 
сКеп ТЕ, 1914, ХХХШ, 271), который исходит из *еьпъ и 
сравнивает с греч. 8- #2 \0с, лат. е-ди!4ет «конечно, по- 
истине» (Фасмер, П, 134; Зфа\з КЕ, Г, 160—162). 

Описание остальных точек зрения см. у Фасмера и Слав- 
ского (см. выше). 

Первоначальное знач. — «один, сам», как показывают 
и.-е. соответствия. (см. выше). Развитие знач. в направлении 
«иной» наиболее просто объясняется посредничеством хо- 
рошо засвидетельствованного в слав. яз. знач. «некоторый, 
какой-то» (Зфа\уз К, 1, 160—162; КрЭС 1971, 176). См. иначе, 
инакий, инда, иногда, ’иноходь, иноходец. р 
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Инок (монах, чернец). Заимствовано из ст.-сл. ‘яз. Отмечается 
в Минеях 1097 г. 

Ст.-сл. Инсгъ, инокъ «одиноко живущий, нелюдимый; 
монах, чернец, инок» ($А, 36; Срезневский, 1, 1103) — сло- 
вообразовательная калька греч. [0\0б «одиноко живущий, 
нелюдимый» (Зсбитапп, 35; Преображенский, Г, 273). См. 
монах. 

Фасмер (ПШ, 135) считает инок — калькой греч. цо\0/ 56 
«отшельник, монах, инок», образованной от ШЪъ «один». 
Греч. цо\а766 — суффиксальное производное от ро\об 
«один, единственный». 

— Болг. инбк. 

Иноплемённик. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается 
в Остромировом евангелии 1056—1057 гг. 

Ст.-сл. ИНОПЛЕМЕНЬНИКЪ «незнакомец, чужой, пришелец»— 
суффиксальное производное от ИНОПАЕМЕНЬНЫИ  «чужерод- 
ный, чужеземный, чужой», являющегося калькой греч. 
а^/6фо^0с  «иноплеменный, чужеземный, чужой» (ЗсПитапп, 
63; Линдеман, 77), представляющего сложение @&ЛАоб «дру- 
гой, иной» и ФБЛоУ «род, племя». 

— Укр. ноплем1нник, бел. 1ншаплямённ!к, польск. оБсо- 
р!елмещес, чешск. с1тотетес, словацк. сидтозетес, болг. 
иноплёменник, чужденёц. 

Инорбдный. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается уже в Из- 
борнике 1073 г. (Срезневский, Г, 1105). 

Ст.-сл. Инородьныи — «разнородный» — калька греч. 
&ААб\ЕУ С — «иноплеменный» (Линдеман, 77), являющегося 
сложением бА/ос «другой, иной» и \\еУ0с «род, семья». 

— Бел. ншарбдны, чешск. с12ого4у, словацк. сидгогову, 
болг. инорбден, макед. инороден. 

Иносказёние. Словообразовательная калька греч.  @ААтуор!а 
«иносказание, иноречие, аллегория», являющегося сложно- 
суффиксальным образованием, возникшим на базе 4), 06 
«иной, другой» и 9\0085% «говорить, произносить» (в «Пись- 
мовнике» Курганова 1790 г. отмечается как иноречие; ср. 
у Дьяченко, 223: ст.-сл. инорфчьн «аллегорически, иноска- 
зательно»). См. аллегория. 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Росс. Целлариусе 
1771 г. . 

— Укр. 1носказання, бел. 1ншасказ, болг. иносказание. 

Иносказательный. Является словообразовательной калькой греч. 
ЗАМ орьх ос «аллегорический, иносказательный», _ которое 
представляет суффиксальное производное от амур: 
«аллегория, иносказание», образованного на базе &А^об 
«иной, другой» и 9\0р=5® «говорить, произносить, обра- 
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щаться с речью; рассказывать». См. аллегорический, алле- 
гория. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Поликар- 
пова 1704 г. 
— Бел. 1ншасказальны, болг. иносказателен. . 
Иностранный; — По-видимому,  древнёрусская калька’ греч. 
а А0фо^ос, где  9АА0- — ино-, ФоА-06- — -стран-ный). У Срез- 
невского (Г, 1106) фиксируется в «Повести временных лет» 
986 г. См. иноязычный, иностранец. 
Инохбдец. Восточнославянское: укр. нохбдець, обл. виноходець, 
у бел. инаходзец (ср. польск. тосНо4пт!К, чешск. дпосводиК). 
По Срезневскому (1, 1106) впервые фиксируется в «Слове 
о полку Игореве». Образовано с помощью суф. -ьць (совр. 
-ец) от иноходь — см. (КрЭС 1971, 177). Ср. Фасмер, И, 
135; З1амзКЬ, Г, 462—463. Ср. рус. диал. миноходец (Фасмер, 
см. выше), ст.-польск. шипосводп, чешск. типосно@пиК, 
словацк. шипоспо@гиК. 


Иноходь. Встречается в вост.- и зап.-слав. яз.: мохь, бел. (на- 
хадзь, польск. 1поспо4а, чешск. ИпоуВо@,` словацк. шосво4. 
По Срезневскому (Г, 1106) впервые фиксируется в Сборнике 
поучений ХП в. Сущ. иноходь является сложным образова- 
нием от инъ (см. иной) и *ходь, производного с темой -ь 
(ср. резь, мазь и т. д.) от ходити (КрЭС 1971,.177). Ср. 

‚ Фасмер, И, 135; ЗЗазжзКЬ 1, 462—463. См. ходить, иноходец. 

Иноческий. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Кормчей книге Ефремовской, написанной около 1100 г. 
(Срезневский, Г, 1107). 

Ст.-сл. иночьскъ ($А, 36), имочьскыи  (Срезневский, 
см. там же) «монашеский, иноческий» — производное от 
инокъ «монах, инок», являющегося, видимо, калькой греч. 
и0у16б «монах, отшельник; одиночный, единственный (5сПи- 
тапп, 35) или м0%0х6с (Фасмер, П, 135). См. инок, монах. 

— Болг. иноческий (Геров, 328). 


Иночество. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Послании митрополита Фотия в Снетогорский монастырь 
(Срезневский, Г, 1107). 

Ст.-сл. ИНОЧЬСТво «монашество, единство» (Срезневский, 
Г, 1107; $А, 36) — суффиксальное производное от ИНоКъЪ 
«монах, инок», являющегося калькой греч. ио\ю0б «монах, 
отшельник; одиночный, единичный, отшельнический» ($сВи- 
тапп, 35) или в0%0%бс (Фасмер, И, 135). См. инок, монах. 
— Болг. иночество (Младенов, 223). 

Иноязычный. Заимствовано из ст.-сл. яз. По Срезневскому (1, 

| 1108) фиксируется в ХШ словах Григория Назианзина по 
списку Х] века. 
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Ст.-сл. ИиномАЗЪМьи «иноязычный, иностранный» (ЗА, 36; 

Киг, 1, 775) представляет собой кальку греч. — ётеобу\люттос 

«иноязычный» ($те00- — ино-: Любое —- азЫУьнъ. См. 
иностранный. 

— Укр. 1ншомбвний, бел. 1ишамбуны, польск. ппо}е2ус?- 

` пу, чешск. Йпо]агубпу, словапк. по]агубпу, болг. чуждоези- 
чен, другоезичен. | 

Инсайд (полусредний нападающий в футболе или хоккее). Но- 
вое терминологическое заимствование. Впервые отмечается 
в Словаре иностр. слов 1964 г. (СИС 1964, 955). 

Англ. (спорт.) ше «полусредний» возникло с помощью 
лексико-семантического способа словообразования на базе 
т$14е «внутри, внутренний» (< т «в», $14е «сторона, край»). 

— Болг. инсайд. 

Инсинуация. Заимствовано из франц. или нем. яз. во второй по- 
ловине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Толля 1863 г. 

Франц. 1пзтиаНоп «инсинуация; вкрадчивость», нем. п- 
зшиаНоп — тж заимствованы из лат. яз., в котором ш$- 
пиаНо «вкрадчивость, заискивание» представляет собой суф- 
фиксальное образование от шзшиаге «впускать, пропускать, 
пробираться», образованного с помощью приставки Ш- «в» 
от глагола зшиаге «кривить, гнуть», производного от $118 
«изгиб, кривизна» (Паига+, 409). 

— Укр. 1нсинуащя, бел. 1нсшуацыя, чешск. 1шзшцасе, 
словацк. шзшиаса, болг. инсинуация, с.-х. инсинуаци}а, сло- 
венск. пзшиасЦа. 

Инспектийровать. Заимствовано из франц. яз. (Авилова, 131) в 
середине ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в «Санкт- 
Петербургских Ведомостях» № 224 за 1854 г. 

Франц. шзресфег «осматривать, инспектировать», слово- 
образовательно переоформленное на русской почве с помо- 
щью суф. -ировать, восходит к лат. шзрефаге «смотреть» 
(Паигаф 410; В1осв-\Уаг иго, 326), являющемуся  много- 
кратным глаголом к Шзр!сеге «заглядывать внутрь чего-л.», 
производному от зресеге' «шпионить». , 

— Укр. !нспектувати, бел. 1нспектаваць, польск. шзрек- 
с]опо\ав, чешск. мзр1сйоуа шёрс тома болг. инспекти- 
рам, макед. инспектира, с.-х. инспицирати, словенск. 115р1- 
стан. 

Инспёктор. Заимствовано из польск. или нем. яз. в Петровскую 
эпоху (Смирнов, 120; Фасмер, И, 135). По КСРС впервые 
отмечается в «Дополнениях к Актам историческим» 1678— 


1680 гг.. 
Польск. 1изресюг «инспектор», нем. ГпзреКог — тж заим- 
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ствованы из лат. яз., в котором 1пзрефог — суффиксальное 
производное от 1изресфаге «наблюдать, замечать». См. ин- 
спектировать. . 

— Укр. 1нспёктор, бел. 1нспёктар, польск. 1шзреКюг, 
чешск. шзрекюг, словацк, 1ш5реКюг, в.-луж. тзрекюг, болг. 
инспектар, макед. инспектор, с.-х. инспектор, словенск. т- 
Зрёког. | 

Инспёкция. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в начале 
ХУПГ в. Впервые отмечается в памятнике Петровской эпо- 
хи 1711 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 363). . 
| Франц. шзресНоп (с ХУП в.) «инспекция» восходит к лат. 
пзресНо «исследование» (Рацгаф, 410; В1осН-\анБиге, 325— 
326), производному от шзр!сеге «смотреть, разглядывать». 
См. инспектировать. 

_— Укр. 1нспёкщя, бел. 1нспёкцыя, польск. 1шзрекс]а, 
чешск. Шзрексе, словацк. 1п5рекс1а, в.-луж. шзрексЦа, болг. 
инспёкция, макед. инспекци]а, с.-х. инспекци]а,  словенск. 
шзрёксЦа, ш5рёКсцЦа. 

Инспиратор. Заимствовано, вероятно, из нем. яз; в начале ХХ в. 
По КССРЛЯ впервые отмечается в работе В. И. Ленина 
«Детская болезнь «левизны» в коммунизме» (1920 г.). ` 

Нем. [пзригаЮг «инспиратор» восходит к лат. яз. (Егепа@- 
у’ог{егриеср, 265), в котором 'шзргаюг является дериватом 
от шзригаге «вдыхать; воодушевлять». См. инспирировать. 

— Укр. нешратор, бел. 1нсшратар, польск. шзргаг, 
чешск. шзригафюг, словацк. $ргаюг, болг. инспиратор, ма- 
кед. инспиратор, с.-х. инспиратор, словенск. 1пзргабюг. 

Инспирация. Вероятно, заимствовано из нем. яз. в середине 
ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в произведении 
И. А. Гончарова «Литературный вечер». 

Нем. шзриаНоп «инспирация» — из лат. яз., в котором 
1пзриаНо «вдохновение» представляет собой производное от 
пзр!гаге «воодушевлять, вдыхать». См. инспирировать. 

— Укр. 1нсшращя, бел. 1нсшрацыя, польск. шзр!гасда, 
чешск. Шзригасе, словацк. тёргас!а, болг. инспираиия, ма- 
кед. инспираци}а, с.-х. инспираци]а, словенск. 1пзр!гасЦа. 

Инспирировать. Заимствовано из нем. яз. во второй половине 
ХХ в. (Авилова, 129, 130—131). Впервые встречается в 
«Дневниках» Валуева 1865 г. (И, 19). 

Нем. шэритегеп «инспирировать, вдыхать», словообразо- 
вательно переоформленное на русской почве с помощью суф. 
-овать, восходит к лат. шзргаге «вдыхать; воодушевлять», 
являющемуся префиксальным производным от зр!гаге «ды- 
шать; иметь страсть к чему» (0 последнем см. \а14е, 731). 
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— Укр. 1нсшрувати, бел. 1исшраваць, польск. шзрго\аб, 
чешск. пзргоуаЙ, словацк. ш5риоуай, в.-луж. шзргомаб, 
болг. инспирирам, макед. инспирира, `с.-х. инспирисати, ин- 
спирирати, словенск. шзритгаН. 

Инстанция. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 120; Фасмер, И, 135). Отмечается в «Полном 
своде законов» 1713—1719 гг. (Смирнов, указ. стр.). 

Польск. шзёапс]а «инстанция» восходит к лат. ш$апНа 
«настойчивость, заступничество», производному от ш$апз 
(род. п. шуапИз) «настоящий; настаивающий» ($1. муг. 
орс., 296), деривата от шз{фаге «настаивать; наступать», яв- 
ляющегося, в свою очередь, префиксальным образованием от 
Зфаге «стоять; быть на чьей-л. стороне». ° - 

— Укр. 1нстанщи, бел. Листанцыя, польск. шУапс]а, 
чешск. 1шз{апсе, словацк. ш${апса, болг. инстанция, с.-х. 
инстанци]а, словенск. шз{аАпса. 

Инстинкт. Заимствовано из лат. яз., возможно, через нем. по- 
средство (Фасмер, П, 135) в конце ХУПШ в. Впервые встре- 
чается в «Записках» С. А. Порошина 1764 г. (28—29). 

Нем. шзИпК{ «инстинкт» восходит к ср.-лат. шэИпсё$ 
(пашгае) «побуждение; инстинкт», производному от 15 т- 
виеге «побуждать, возбуждать» (Кире, 327). 

— Укр. 1нстинкт, бел. 1нстынкт, польск. шзбупКЬ чешск. 
щшэзНлКЬ словацк. шШ5НпКЬ в.-луж. шзИпКЬ болг. инстинкт, 
макед. инстинкт, с.-х. инстинкт, словенск. шзИпЕУ. 

Инстинктивный. Очевидно, заимствовано из франц. яз. в первой 
трети ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ки- 
рилова 1845 г. 

Франц. 1изНис НЕ «инстинктивный» является дериватом от 
штз{тс{ «инстинкт», восходящего к лат. зИпс{а$ «побужде- 
ние, импульс» (Раига+, 410). См. инстинкт. 

— Укр. 1нстинктивний, бел. инстынктыуны, польск. Ш- 
эбупКо\упу, чешск. шзНпКНуп1, словацк. шЗИпКНупу, в.-луж. 
пэипКкИ\пу, болг. инстинктйвен, макед.` инстинктивен, с.-х. 
инстинктиван, словенск. шзИпкИуеп. 

Институт. Заимствовано из франц. яз. (Горяев 1896, 123) во вто- 
рой половине ХХ в. Впервые отмечается в памятниках 
1771—1773 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУ[Ш в., 363). 

Франц. зи «институт» заимствовано из лат. яз., в ко- 
тором шзННМит, собственно «то, что учреждено», является 
дериватом от ту иеге «устанавливать, учреждать», префик- 
сального производного от зфафиеге «ставить, воздвигать, 
сооружать» (см. Раигаф 410; В1осн-\аг игв, 326). 

— Укр. 1иститут, бел. 1нстытут, польск. ау, чешск. 
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тзНИЦ, словацк. шШЗНИЙ, в.-луж. шзИНИ, болг. институт, 
макед. институт, с.-х. институт, словенск. ша шНи, 

Инструктаж. Собственно русское (Ожегов Доклады и сообщения 
филологического ф-та МГУ, 1947, 3, 39); ср. франц. шэйгис- 
Нопз, нем. Таз{гиКНоп, англ. шутисНие. По КССРЛЯ впер- 
вые встречается в газете «Экономическая жизнь» от 4 ок- 
тября 1931 г. Слово возникло как синоним к сущ. инстриук- 
тирование. Образовано суффиксальным способом словообра- 
зования (суф. -аж) от инструктировать (см.). В других слав. 
яз., возможно, из рус. яз.: укр. {чструктёж, бел. 1иструктаж, 
польск. шзмиКа2 (см. $1. муг. оБс., 296), чешск. шзфгикК- 
‘142, словацк. шЭтиК(ай, болг. инструктаж, макед. инструк- 
тажа. 

Инструктйвный. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ — на- 
чале ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в «Строевом 
пехотном уставе», 1908 г. 

Франи. шутисНЕ «инструктивный», словообразовательно 
‚переоформленное на русской почве с помощью суф. -н-, вос- 


ходит к лат. пути из — прич. прош. врем. от глагола т- 
${гиеге «наставлять, обучать» (ПДаигаф, 410; В]осп-\а иго, 
326у. . 


— Укр. 1нструктивний, бел. 1нструктыуны, польск. Ш- 
зфгиКфумпу, чешск. шэтикИуйр словацк. штиКНупу, болг. 
инструктивен, с.-х. инструктиван, словенск. шзфгиКИуеп. 

Инструктировать. Собственно русское (см. Авилова, 205, 206); 
ср. нем. шзищегеп, франц. шине, англ. шягис По 
КССРЛЯ впервые встречается в газете «Свет» от 15 апре- 
ля 1911 г. Образовано суффиксальным способом словообра- 
зования от основы инструкт- (ср. однокоренные: инструк- 
тор — см., инструктивный —см. и др.) по модели слов на 
-ировать. 

— Укр. 1нструктувати, бел. 1нструктаваць, польск. Ш- 
З{гиомаб, чешск. шэфгиоуаН, словацк. ш5гиоуа*, болг. ин- 
структйрам, с.-х. инструктирати, инструирати, словенск. 
шмугаган. ИВ | 
Инструктор. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в середине 

ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 


1863 г. Первоначально инструктор — это «офицер, обучаю- 
щий нижних чинов в стрельбе в цель, и унтер-офицер, обу- 
чающий их гимнастике» (БМ 1866, 239), позднее — это 


«лицо, инструктирующее в области какой-н. специальности, 
обучающее правильной постановке дела» (Ушаков 1935, 1, 
1212). 

Франц. шэутгисеиг «инструктор, наставник» заимствовано 
из лат. яз. (Рацгаф, 410; В1осн-\Маг ига, 326), в котором 


ьа 


ве инструментарий 89 

оС и ити ИУС ПТИ ЛЕО СИЕ 

збгис{ог «организатор, устроитель» является суффиксаль- 

ным производным от шгицеге «наставлять, обучать». См. 
инструкция. я 

— Укр. 1нструктор, бел. 1нструктар, польск. шугиЮК ог, 

‚ чешск. шугиЮЖог, словацк, 1и5гиК юг, в.-луж. шугиЮюог, болг. 

инструктор, макед. инструктор, с.-х. инструктор, словенск. 

азгасог. | 

. Инструкция. Заимствовано из польск. яз. (Смирнов, 121; Фас- 

мер, 1, 135) в ХУП в. Встречается в документах 1633 г. 

(С. Голубев «Петр Могила» — Огиенко РФВ, 1911, ГХУЬ 

363). Форма инструкщон®, встречающаяся в «Полном своде 

“законов» . 1713—1719 гг., является, очевидно, самостоятель- 

ным заимствованием из нем. [п$фгикНоп «наставление, инст- 

рукция» или франц. шэгисНоп — тж (Смирнов, указ. стр.). 

Польск. шугиКс]а «инструкция» восходит к лат. шэгис- 
Но «упорядочение; наставление», суффиксальному производ- 
ному от 1изёгиеге «наставлять, обучать», образованного при 
помощи приставки от з{гиеге «подготовлять, создавать». 

— Укр. 1нструкщя, бел. 1нструкцыя, польск. шэятгикс]а, 
чешск. ГпзёгиКсе, словацк. ш&гиксе, в.-луж. шгиксЦа, болг. 
инструкция, макед. инструкци|а, с.-х. инструкци]а, словенск. 
пзфгиксца. Е 

Инструмёнт. Заимствовано из польск. яз. в начале ХУП в. Впер- 
вые фиксируется в Лексиконе Берынды 1627 г. в знач. «ин- 
струмент, орудие; музыкальный инструмент», ср. «инстру- 
мент яко, нож» и «псалом, пЪние... играны на инструментв» 
(примеры из Берынды, см. НИЕ-\Уогё, 73). 

Польск. шэзбитепё «инструмент, прибор, орудие; (муз.) 
инструмент» восходит к лат. шзгитеп ит «инструмент, ору- 
дие», образованному от шзгиеге «снаряжать, приготовлять». 
Первоначальная форма инструмент (с ударением на пред- 
последнем слоге — как в польск. яз.) сменилась уже в начале 
ХУШ в. (о чем свидетельствуют памятники, ср. «мстру- 
мёнтъ — оруд1е, снасть» в «Лексиконе вокабулам новым») 
формой инструмёнт (совр. форма с ударением на последнем: 
слоге) под влиянием нем. пз{гите!. 

Неточно слово инструмент объясняется Фасмером (Фас- 
мер, 1, 135). 

— Укр. 1нструмёнт, бел. 1нструмёнт (в разных знач.), 
польск. шегитеп чешск. шзгитей,  словацк. ‚тэгитейь, 
болг. инструмёнт, макед. инструмёнт, с.-х. инструменат. 

Инструментарий (подбор, совокупность инструментов). Собст- 
‘венно русское. По КССРЛЯ впервые отмечается в «Изве- 
стиях» ЦИК от 12. сентября 1930 г. Образовано суффиксаль- 
ным способом‘ (суф. -арий) на базе лат. пзтитетит «ору- 
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дие, прибор, употребляемые в какой-л. специальности» (см. 
инструмент) по модели слов гербарий (см.), колумбарий 
(см.). Ср. дендрарий, планетарий, розарий. : 

— Укр. 1нструментар!й, бел. нструментарый (в обоих 
яз., вероятно, из рус. яз.), чешек. 1${гитетагиит, шз{гитеп- 
1Ай, словацк. шгитещанит, с.-х. инструментари]ум, сло- 
венск. шугитетаг!] (чешек., словацк. и с.-х. параллели — 
из н.-лат. азфгитетагиит). 


Инструментовать. Заимствовано из франц. яз. (Авилова, 122) в 


30—40-е годы ХХ в. Впервые отмечается у Одоевского в 
«Музыкально-литературном наследии» 1836 г. (115). 

Франц. шзгитетег «обрабатывать для инструмента, _ 
производить инструментовку, оркестровать,  инструменто- 
вать», словообразовательно переоформленное на русской 
почве с помощью суф. -овать, — дериват от 1азёгитей* «му- 
зыкальный инструмент» (В]осН-\аг иго, 326; Рацгаф, 410). 
См. инструмент. 

Устар. в настоящее время глагол инструментировать был 
заимствован в 40—50-е годы ХХ в. из нем. яз. (Авилова, 
97), где шягитепНегеп «инструментовать, обрабатывать 


° для инструмента» — суффиксальное производное от 1и3ги- 


тей «инструмент, орудие, прибор» и переоформлено в рус. 
яз. с помощью суф. -овать. В совр. толковых словарях 
дается с пометой устар. (ССРЛЯ, У, 382). 

— Укр. 1нструментувати, бел. 1нструментаваць, польск. 
шугитего\уав, чешск. лягитетоуа, словацк. 1азфгитеп- 
{оуа{, болг. оркестрирам, с.-х. инструментовати, инструмен- 
тирати, словенск. 1пзгитеп га. 


Инсулин. Ученое образование с помощью суф. -ин от лат. шзи]а 


«остров». «Название происходит от «островков Лангерган- 
са» — клеток, выделяющих инсулин» (ССРЛЯ, У, 383). Впер- 
вые по ССРЛЯ отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 

Лат туша < *еп за1о (см. \Ма!4е, 388—389). См. изоли- 
ровать. 

— Укр. 1нсулн, бел. 1нсулн, польск. шзиЙта, чешск. 
11зиПи, еловацк. 1п2иЙп, болг. инсулйн, с.-х. инзулин, сло- 
венск. зил. 

Как 


Инсульт (острое нарушение мозгового кровообращения). 


медицинский термин заимствовано, вероятнее всего, из нем. 
яз. в конце Х[Х в. Впервые отмечается у Эйленбурга в «Ру- 
ководстве к изучению ... болезней» 1873 г. (63—64). 

Нем. шзи{ «удар, скачок»; затем мед. «инсульт, припа- 
док» восходит к вульг.-лат. 1ш$иЦиз «наскок, приступ», яв- 
ляющемуся дериватом от глагола шзи{аге «прыгать, ска- 
кать». См. апоплексия. См. ЕгетамбцегЬисв, 267. 


* 
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— Чешск. шзи\, словацк. штиЙ, болг. инсулт, с.-х. ин- 
султ, словенск. з&Н. 

_Инсценйровать. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в конце 

ХХ — начале ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в 

«Биржевых ведомостях» № 15483 от 4 апреля 1916 г. 

Нем. шзхешегеп «инсценировать, приспособлять для сце- 
ны» является производным от ш Зсепе, предлога Ш «на» и 
5тепе «сцена, подмостки», восходящих к лат. 1 — тж и зсе- 
па (зсаепа) — тж < греч. схМуй «театральный помост, под- 
мостки, сцена». См. сцена. 

Перен. знач. «заведомо обманывая, вводя в заблуждение, 
устраивать подобие чего-л.» фиксируется уже в Словаре 
Ушакова 1935 г. (1, 1213). . 

— Укр. 1нсценувати, бел. 1нсцэнаваць, польск. 1п$сеп12о- 
\ас, чешск. шзсепоуаН, словацк. 1п$сепоуа{ (перен.), болг. 
инсценйрам, макед. инсценйра, с.-х. ‘инсценйрати, словенск. 
пзсештан. 

Инсценирбвка. Собственно русское. Появилось в начале ХХ в. 
Впервые отмечается в «Вестнике кинематографии» 1914 г. 
(№ 100/20, 12). Является суффиксальным производным (суф. 
-к-а) от глагола инсценировать «инсценировать, приспособ- 
лять для сцены», заимствованного ‘из нем. яз. См. инсцениро- 
вать. Первоначальное знач. — обозначение действия по гла- 

‚ голу инсценировать, затем — «инсценировка, инсценирован- 

ная постановка, представление». | 

— Укр. 1нсценфбвка, бел. 1нсцэн!рбука, болг. инсцени- 
ровка — все из рус. яз. 

Интеграл (матем.). Заимствовано из франц. яз. во второй поло- 
винс ХУПЕ в. Впервые отмечается у Эйлера в «Строении 
кораблей» 1778 г. (384). 

Франц. ИЦеога| «интеграл; интегральный, цельный, еди- 
ный, нетронутый», термин, введенный швейцарским матема- 
тиком Я. Бернулли (конец ХУП в.), восходит к н.-лат. ш- 
{ерта!з, являющемуся ученым образованием от НЁесег «пол- 
ный, целый, совершенный» 4)аигаф 411; Вюсв-\/аЦиго, 
327). 

— Укр. 1нтеграл, бел. 1нтэграл, польск. ИЦеога|, чешск. 
и\ерта!, словацк. и\еста!, в.-луж. Пферга|, болг. интеграл, 
с.-х. интеграл, словенск. ш{ерта]. : - 

Интегратор (прибор для механических вычислений). Заимство- 
вано из англ. или франц. яз. в начале ХХ в. Впервые отме- 
чается в ТЭ 1929 г. (1Х, 242). 

Англ. И\есгафог «интегрирующее устройство», франц. ш- 
{фертаёеиг — тж являются суффиксальными производными со- 
ответственно от англ. глагола ИЦеотайе «составлять целое, 
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объединять; (матем.) интегрировать», от франц. Ниеогег 

«интегрировать». Ср. планиметр «математический прибор 

для определения площадей плоских фигур». 

— Укр. 1нтэгратор, польск. ицесгаюг, болг. интепратор, 
с.-х. интегратор. 

Интеграция (объединение в целое). Заимствовано из франц. яз. 

в начале ХХ в. Впервые отмечается в «Академических из- 

вестиях» 1781 г., УП, 249.. 

Франц. ицергаНоп «включение, вовлечение, врастание» 
восходит к лат. пфертаМо «возобновление, восстановление» 
(В1осн-\аг Фиги, 327; Оаигаф, 411), являющемуся суффик- 
сальным производным от Иеогаге «обновлять, восстанавли- 
вать». См. интеграл, интегрировать. 

. — Укр. нтегращшя, бел. литэграцыя, польск. И{еогасфа, 

чёшск. ПЦебтасе, словацк. И\цеетасма, в.-луж. И\цеогасца, 

болг. интеграция, с.-х. интеграци]а, словенск. ищесггапе, 
пЦеотасЦа. 

Интегрировать. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 
Впервые отмечается в Русско-французском словаре Рейфа 
1835 г. (1, 359), хотя уже в Французско-российском словаре 
И. Татищева 1816 г. (1, 104) франц. П\еотег (матем.} 
объясняется как «интегрировать, приводить в интеграл». См. 
Авилова, 96. 

Франц. ицеетег «интегрировать» (возникло в первой по- 
ловине ХУПГ в.), словообразовательно переоформленное на 
русской почве с помощью суф. -ировать, — дериват от И\е- 
ога! «интеграл (матем.)», восходящего к н.-лат. ицергаИ$ — 
тж. См. интеграл. Франц. ИЦеотег было заимствовано из лат. 
яз. впервые в ХИ] в., но в знач. лат. ИЦестаге «восстанавли- 
вать, восполнять» (Даигаф 411; В1осН-\аг иго, 327). 

— Укр. 1нтегрувати, бел. интэграваць, польск. Шеого- 
\аб, чешск. ицесгоуаН, словацк. И\еотота\ф, в.-луж. и\еето- 
\ас, болг. ‚ интегрирам, с.-х. интегрирати, слов. иМевттай. 

Интеллёкт. Заимствовано из нем. или франц. яз. в первой ‚трети 
ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается у Гоголя «Из пе- 
реписки с друзьями» (1846—1851 гг.). 

Франц. ицеПесф, нем. ИцеПек{ «ум, интеллект, понимание, 
понятие, разум» восходит к лат. филос. ИцеПесфи$ — тж, 
производному от ииеШееге «чувствовать, познавать, воспри- 
нимать чувствами -и умом; разуметь, иметь понятие о чем-л.» 
(см. Рацгаф, 411; В]осп-\Уайфиге, 327; Булаховский РЯвШ, 
1956, 4, 13). 

— Укр. 1нтелёкт, бел. 1нтэлёкт, польск. ицёекь чешск. 
пиеек словацк. {еек болг. интелёкт, макед. интелект, 
с.-х. интелек (а)т, словенск. ифееК. 
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Интеллектуализм. Заимствовано- из франц. или нем. яз. или не- 
посредственно из ученой латыни в середине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Толля 1863 г. 

Франц. ицеПесшаНзше «интеллектуализм (филос.), на- 
правления в идеалистической философии, выдвигающие на 
первый план интеллект (рассудок, мышление) и пренебре- 
гающие ролью практической деятельности, жизненных инте- 
ресов в познании», нем. Ифе|е иаИзтиз — тж восходят к 
н.-лат. ицеПесиаНзтиз — тж, являющемуся суффиксальным 
производным от прил. ицеПефиаН$ «духовный, умственный». 
См. Егета\убегЬисН, 267. См. интеллект, интеллектуальный. 

— Укр. 1нтелектуал!зм, бел. 1нтэлектуал!зм, польск. Ш- 
{еПеклаН т, чешск. ифеекшазтиз, словацк. ицееЖиа|27- 
пиз, болг. интеллектуализъм, с.-х. интелектуализам, сло- 
венск. и(еПек{ша!12ет. 

Интеллектуалист. Заимствовано из нем. или франц. яз. во вто- 
рой половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Михельсона 1898 г. 

Нем. П\иеПеКаз{ «последователь, сторонник интеллек- 
туализма (см. интеллектуализм), интеллектуалист (филос., 
психол.) », франц. и{цеПесша|{е — тж являются суффиксаль- 
ными производными соответственно от прил. нем. п\еЦек- 
ша) ищеЦекшеЙ «интеллектуальный, духовный, умствен- 
ный», франц. п{еПесше! — тж, восходящих к лат. И\еПес- 
1а13 —тж. См. интеллект, интеллектуальный. См. Бидеп, 
7, 289; ЕгетамбнегЬисв, 267. 

— Бел. 1нтэлектуал!ст, польск. пфееюиаЙ${а, чешск. т- 
{е|еК+ааНз{а, словацк. ИцеекшаН${а, болг. интелектуалец, 
макед. интелектуалец, с.-х. интелектуалист, словенск. иаек- 
{ш&ес «обладающий интеллектом». 

Интеллектуальный. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 
(ср. Виноградов, 337). Вошло в употребление в 20—50-х го- 
дах ХХ в. (Сорокин, 49). Впервые отмечается в Архиве 
бр. Тургеневых 1832 г., 6, 128. 

Франц. иЧеЦесае|] «интеллектуальный, умственный, ду- 
ховный», словообразовательно переоформленное на русской 
почве с помощью суф. -н-, восходит к ср.-лат. ифеПесшаИз — 
тж, производному от ифеШвеге «понимать» (В|осп-\Гаг иго, 
327; ПБаига+, 411). См. интеллект. > | 

— Укр. 1нтелектуальний, бел. 1нтэлектуальны, польск. 
ие иашту, чешск. нце@екилашь, словацк. тм екшаш\, болг. 
интелектуален, с.-х. Йнтелектуалан, Йнтелектуалнй, словенск. 
шфаекааеп. 

Интеллигёнт. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Даля 1904 г. (3 изд.), хотя в произведе- 
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ниях художественной литературы встречается раньше (см. 
ССРЛЯ, У, 387—388). Представляет собой обратное обра- 


зование от сущ. интеллигенция (см.). и. 
— Укр. 1нтелтёнт, бел. Чнтэлиёнт, польск. ицейеемщ, 


чешск. ие! реп, словацк. пеНрет, в.-луж. цене, болг. 
интелигёнт, макед. интелигёнт, с.-х. (филос.) интелектуалац, 
интелигенат, словенск. пиеНоёии. 


Интеллигёнция. Заимствовано, вероятнее всего, Из Польск. яз. 


в середине ХХ в. (Виноградов Этимология, 1964, 111—113; 
Сорокин, 49; Михельсон Крылатые слова, 36; Михельсон 
Русская мысль и речь, 1897, 377). Укрепилось в рус. литер. 
яз. в знач., близком к совр. (интеллигенция «разумная, обра- 


зованная, умственно развитая часть жителей» — Даль‘ 


1863 г.), в 50—60-х годах ХХ в. 

° Польск. ИцеИеепс]а «понятливость, смышленость» восхо- 
дит к лат. яз., в котором пиеШеепЧа имеет знач. «понима- 
ние, познавательная сила». В собирательном знач. в польск. 
яз. появилось раньше, чем в рус. яз. (ср. в мемуарных очер- 
ках Б. Маркевича, который, употребляя слово интеллиген- 
ция, дал помету к нему: «употребляю здесь термин, тогда 
еще не выдуманный, или, вернее, не заимствованный еще тог- 
да русской печатью из польского»). «Устная традиция свя- 
зывает первое употребление слова интеллигенция с именем 
П. Д. Боборыкина. До 50—60-х годов ХХ в. слово интелли- 


генция употреблялось в знач. «разумность, сознание, дея- 


тельность рассудка». Слово разумность для перевода лат. 
п\еШоейНа было предложено В. К. Тредиаковским еще в 


_ 30-х годах ХУШ в. По-видимому, употребление слова интел- 


лигенция в рус. литер. яз. со знач. «разумное постижение 
действительности» укрепилось в философском лексиконе 
20—30-х годов ХХ в. _. (Виноградов Этимология 1964, 
112). 

В зап.-евр. яз. в собирательном знач. слово интеллиген- 
ция заимствовано из’ рус. яз. (Боровой Путь слова, 330). 

— Укр. 1нтелгенщя, бел. 1нтэлтёнцыя, польск. ицеНбеп- 


е]а, чешск. ицеНвепсе, словацк. ниеНоепса, в.-луж. пМеН- 


бепса, болг. интелигёнция, макед. интелигенци{а, с.-х. инте- 
лигёнци]а. 


_ Интендант (должностное лицо в армии, ведающее провиантским, 


вещевым и денежным довольствием). Заимствовано, вероят- 
но, из нем. яз. (Фасмер, П, 135) в Петровскую эпоху. Впер- 
вые отмечается в «Морском Уставе» 1720 г. (Смирнов, 
121). 

Нем. Ц\епдат «управляющий, интендант» заимствовано, 
возможно, из франц. яз. или непосредственно из ср.-век. ла- 
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тыни (откуда франц. пиеп4ап{ «управляющий, заведующий, 
эконом, интендант»), где иИцеп4еп$ — прич. наст. врем. в 
знач. «смотритель, надзиратель» от вульг.-лат. глагола 1- 
{еп4еге в знач. «быть внимательным, наблюдательным». См. 
Даигаф, 411; В]осН-\аг иго, 587; Ридеи, 7, 289; Егетажодг- 
фегЬисН, 268. 

— Укр. нтендант, бел. Пнтэндант, польск. Ицепдет, 
чешск. ицепдащ, словацк. п{епдагь, в.-луж. п\{епдаг, болг. 
интендант, макед. интендант, с.-х. интендант, словенск. 1т- 
{еп4апса. 


Интенсивный. Заимствовано из франц. яз. в 20—50-х годах ХХ в. 
(Сорокин, 49). По КССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Бурнашева 1843 г. - 

Франц. ИепзИ (м. р.), -уе (ж. р.) «интенсивный, уси- 

_ ленный», ‘словообразовательно переоформленное на русской 
почве с помощью суф. -н-, — дериват от и{епзе «интенсив- 
ный, напряженный, усиленный, сильный, резкий», восходя- 
щего к вульг.-лат. И{епзиз, являющемуся прич. прош. врем. 
от глагола ИЦеп4еге «увеличивать, расширять; вытягивать» 
(Паига+, 411; В1осн-Уаг Бить, 327). 

— Укр. 1нтенсйвний, бел. 1нтэнсУны, польск. ниепзу\мпу, 
чешск. ицеп$1уй1, словацк. Ицепупу, в.-луж. пцепзЕмпу, 
болг. интензивен, макед: интензивен, с.-х. Интензиван, сло- 
венск. ицеп!уеп. | 

Интенсификация. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ — на- 
чале ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в переводе «Ка- 
питала» Маркса (конец ХХ*в.). 

Франц. ИцепяШИсаНоп «интенсификация, усиление». — 
суффиксальное производное от глагола ИщепзШег «интенси“ 
фицировать, усиливать», являющегося дериватом от прил. 
пфепз Ш, -уе «интенсивный». См. интенсивный, интенсифици- 
ровать. | 

‚ — Укр. 1нтенсифукащя, бел. 1нтэнсф1кацыя, польск. т- 
{епзуНКас}а, чешск. ищепзупёт, и\мепзуйоуат, словацк. 
иг{епупеше, хнйепуйоуаше, болг. пи ННАЩИЯ: с.-х. 
интензификаци{а, словенск. ниеп2\/тгапуе. 

`Интенсифицировать. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. — 
начале ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в «Извести- 
ях» ЦИК от 27 ноября 1932 г. 

Франц. ифепзШег «интенсифицировать, усиливать», сло- 
вообразовательно переоформленное на русской почве с по- 
мощью суф. -ицировать, является дериватом от прил. н\еп- 
3Й, -уе «интенсивный, усиленный», суффиксального произ- 
водного от И\епзе «усиленный. интенсивный, сильный» 
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ЮО 
(Раигаф, 411; В1осв-\\Маг иго, 327). См. интенбивный, интен- 
сификация. | 
— Укр. 1нтенсиф!кувати, бел. 1нтэнс1ф!каваць, польск. 
иЦепзуНКомаб, чешск. АщепяуйоуаН, зицепуми, словацк. 
ищепиуйоха хищепиупй, словенск. ицепиу!ай. - 


Интервал. Заимствовано из нем. яз: (Фасмер, П, 135) в Петров- 
скую эпоху. Впервые отмечается у Штурма в «Архитектуре 
воинской» (1709 г.) в форме {чтервал (Смирнов, 121). 


Нем. ПцегуаН «промежуток, расстояние, пауза, интервал» 
восходит к лат. ифегуа|ит, первоначальное знач. которого 
«промежуток между двумя кольями, столбами, подпирающи- 
ми виноградные лозы», где ег «между, среди» и уаШиз ^ 
«кол для подпирания виноградных лоз». Нем. П\фегуаЙ пер- 
воначально (ХУПГ в.) имело знач. муз. (Оидеп, 7, 290; 
Егета\монегЬисВ, 271). | 


— Укр. интервал, бел. 1нтэрвал, польск. и\егмаф, чешск. 
Иегуа|, словацк. Ицегуа|, в.-луж. нцегуа|, болг. интервал, 
макед. интервал, с.-х. интёрвал, словенск. 1ифегу&1. 


Интервёнт. Заимствовано из нем. яз. (ср. англ. ицегуеп оп!${ — 
тж, франц. И\{егуепНопп!${е —тж) в начале ХХ в. По 
.  ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 
: ` Нем. Ифегуеп{ «интервент, организатор или участник ин- 
тервенции, захватчик» (существует и нем. ПиегуепНоп!${ — 
- ТЖ) — производное“ от ИЦегуещегеп «вмешиваться, подвер- 
гать интервенции, быть посредником», которое восходит к 
лат. и{цегуепие «вмешиваться, вступаться; противиться, ме- 
шать». См. Видеп, 7, 990; Егет@а\убцегЬисН, 270. См. интер- 
венция. | 
— Укр. 1нтервёнт, бел. 1нтэрвёнт, польск. П\егмет, 
чещск. п\егуеп словацк. инегуег{, в.-луж. ицегмепё, болг. 
интервент, с.-х. интервенцианист(а), словенск. И\фегуепс!ю- 
1156. 


Интервёнция. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По 
КССРЛЯ впервые отмечается в письме Пушкина к П. А. Вя- 
земскому от 14 августа 1831 г. 

Франц. иИ{егуепНой «интервенция, вмешательство, посред- 
ничество» восходит к н.-лат. иЦегуеп Но — тж, производному 
от глагола Ифегуешге «противиться, мешать, противопоста- 
вить» (Раира{, 412; В1осп-\/аг Фигв, 328). 

— Укр. 1нтервенщя, бел. 1нтэрвёнцыя, польск. Иегуеп- 
с]а, чешск. И{егуепсе, словацк. Ифегуепаа, в.-луж. ифегуеп- 
сЦа, болг. интервёнция, макед. интервенци]а, с.-х. интервён- 
ци]а, словенск. ИфегувпсЦа. : 
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Интервью. Заимствовано из англ. яз. (Фасмер, П, 135) в конце 
ХХ в. Впервые отмечается в «Курьере промышленности и 
торговли» 1896 г., № 710, хотя Сорокин (см. Сорокин, 155) 
пишет, что ко времени 60—80-х годов относится и широкое 
распространение таких слов, как интервью. 

Англ. пиегуе\м «встреча, свидание, беседа; интервью (га- 
зетное)», представляющее сложение Пег «между, меж, сре- 
ди» и \Ме\ «вид, кругозор; взгляд, точка зрения, мнение», 
восходит к ст.-франц. еггеуеи (прич. прощ. врем., совр. 
франц. етшёгеуие), являющемуся отглагольным образованием 
от егёгеуой «смутно предвидеть, предусматривать»  ($Кеаф, 
306; Раг{г!4ое, 778; Отопз, 482; аихаф 412—413), где егиге 
из лат. Пиег «между» и уот < лат. щ4еге «видеть, смот- 
реть». См. Зшр!у, 188. 

— Укр. 1нтерв’ю, бел. 1нтэрв’ю, польск. Н\ег\Уе\м, ифег- 
уле\м, чешск. Нцеглем, словацк. пиег\1е\м, в.-луж. и{егм]иу, 

‹ болг. интервю, макед. интерв]у, с.-х. интёрв]у, словенск. Ш- 
егу] а. 


Интервьюйровать. Заимствовано из англ. яз. в _ конце ХХ в. По 
КССРЛЯ впервые отмечается в журнале «Новое время» 
№ 7803 за 1897 г. 

Англ. ег\У1ем «иметь беседу, интервью; интервьюиро- 
вать», словообразовательно переоформленное на русской поч- 
ве с помощью суф. -ировать, образовалось лексико-семанти- 
ческим способом на базе сущ. И|еге\м «беседа, свидание, 
интервью». См. интервью. 

, — Укр. 1нтерв’ю?рувати, бел. 1нтерв’ю1раваць, польск. 
пщеге\хо\май, чешск. п\цегуемоуаН, словацк. И\ег\е\моха\+, 
болг. интервюйрам, макед. интерв]уйра, с.-х. интерв]уисати, 
интерв]уирати, словенск. Ифегу]ауаН. 


_Интерёс. Заимствовано, возможно, через польск. посредство или 
непосредственно из нем. яз. (см. Фасмер, П, 136; Рейцак, 13, 
18; КрЭС 1971, 177) в Петровскую эпоху (СвгзНат, 20; 
нан- Мон, 73; Смирнов, 122; Очерки по исторической лек- 
сикологии хуи в., 261). Первоначальное знач., характер- 
ное для слова в Петровскую эпоху и до середины ХУП1 в., — 
«выгода, дело, корысть», в «Лексиконе вокабулам новым» 
слово интерес объясняется как «польза, корысть, прибыль», 
и в переводе Кантемира книги Фонтенелла «Разговоры о 
множестве миров» (1730 г.), где даны объяснения значений 
научных терминов и заимствованных слов, оно переводится 
также (Виноградов, 54). Совр. знач. «внимание, проявляе- 
мое к кому-л., чему-л.; занимательность, увлекательность; 
зажность, значение, выгода, польза» возникло под влиянием 
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франц. иЧегё (см. Очерки по исторической к 
6. ( р р лексикологии 
Польск. пуегез «интерес, заинтересованность; дело; тор- 
говое предприятие» из нем. яз. (или, возможно, непосредст- 
венно из лат. яз. — 51. ууг. обс., 298; Ргуриёко, 224), где 
Пуегеззе (Рейцак, 13, 98; КрЭС 1971, 177) «интерес, уча- 
стие; польза, выгода, дело» восходит к лат. И\(егеззе 
`«иметь важное значение», субстантивированному первона- 
чально как юрид. термин, от которого затем возникло ияте- 
рес в знач. «польза, выгода» (Кире, 327; Фасмер, 1, 136; 
`З1а\зКЬ, Г, 464). Ср. интересный. | 
` — Укр. 1нтерёс, бел. 1нтёрас, польск. Иегез, болг. инте- 
рес, макед. интерес, с.-х. Интерес, интересоваье, интереси 
«нужды, потребности», словенск. 1п{егёз. 


_ Интересовать. Заимствовано из польск. яз. (Авилова, 28) в кон- 
це ХУП в. Впервые отмечается в «Полном своде законов», 
1713—1719 гг., причем уже как возвратный глагол и в форме 
страдат. прич. См. Очерки по исторической лексикологии 
ХУШ в., 364. 

Польск. Ифегезо\муаб «интересовать, вызывать интерес (х 
кому-л., чему-л.)» восходит к лат. П\егеззе «иметь важное 
значение» (ср. интерес в первоначальном знач. «выгода, 
польза, корысть»). В рус. литер. яз. прямое дополнение при 
этом глаголе всегда является именем сущ. со знач. лица 
(интересовать кого-л.). См. Авилова, 28. См. интерес. 
В знач. «привлекать чье-л. внимание, любопытство; зани- 
мать; вызывать интерес» польск. Ицегезомабе из франц. яз., 
в котором п\егеззег — тж также восходит к лат. И\фегеззе 
«иметь важное знач.» (см. Кое, 327; $1. уг. оБс., 299). 

— Укр. 1нтересувати, польск. ИЦегезоугас, болг. интере- 
сувам, макед. интересира, с.-х. Йнтересовати, интересирати, 
словенск. ифегезгай. 


*Интерлюдия {комическая сцена в антракте). Заимствовано через 
польск. посредство из лат. яз. (Фасмер, П, 136) в середине 
ХУП — начале ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Энц. словаре Толля 1863 г., хотя встречается уже в ранних 
работах Н. С. Тихонравова (см. Н. С. Тихонравов «Ле- 
тописи русской литературы и древности», т. П, 1859 г.), где 
помещены семь «пролюдий» из рукописи, озаглавленной 
«Интерлюдии, или междувброшенныя забавныя игралища». 

Польск. ице!идйии, ицеГидлипт  «интерлюдия;  (муз.) 
пьеса для вставки между действиями или пьеса комического 
характера» восходит к вульг.-лат. пиегиайит (Фасмер, см. 
выше; 51. \уг. оБс., 299), являющемуся „сложением п\фег 
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«между, среди» и пит, производного от 1и4и$ «игра, за- 
бава». См. интермедия. 

— Укр. нтерлюдя, бел. 1нтэрлюдыя, польск. иЧеги@ ит, 
чешск. ‘ие иФит, словацк. ице[аайит, болг. интерлюдия, 
` с.-х. интерлуди]ум, словенск. и\{ег а. 

Интермёдия (театр.). Заимствовано, очевидно, из. польск. яз., а 
может быть, непосредственно из лат. яз., в середине ХУП в. 
Впервые отмечается у С. Полоцкого в «Комедии о блудном 
сыне» 1685 г.: «..певцы поют и будет Ифегтейдйит», но тер- 
мин дан еще в латинском написании. См. НЫЧ-\оцВ, 73; 
Берков Из истории рус. театральной терминологии ХУП-— 
ХУШ вв., 286. Исследования ‘последних лет предполагают, 

- что данное слово является заимствованием из языка Юго- 
Западной Руси (так же, как и прочие термины школьного 
театра, ср. диалог — см.) — Кимягарова РЯвШ, 1969, 1, 81; 
Кимягарова Дисс., 123). В рус. написании в форме интерме- 
диум встречается в пьесе «Ужасная измена» (1704 г.), а в 

` форме с совр. написанием — в пьесе «Ревность правосла- 
вия»- (1704 г.). См. Кимягарова, указ. работа, см. выше; 
Очерки по исторической лексикологии ХУП в., 364). 

Польск. ицегиефит «междудействие» восходит к ср.-век. 
лат. пиегпей ии — тж (Фасмер, ИП, 136; $1. муг. оБс., 299), 
представляющему сложение {ег «между, среди» и тез 
«средний, в середине или в промежутке находящийся». См. 
интерлюдия. : 

Развитие знач. происходило следующим образом: «встав- 
ная сценка» > «вставная сценка комического содержа- 
ния» > «пьеса комического характера». Последнее знач. 
получилось на базе «муз. комическая сценка» (заимствова- 
но из итал. яз.) и зап.-рус. «вставная сценка (между дейст- 
виями)». См. Кимягарова РЯвШ, 1969, 1, 81. 

— Укр. 1нтермёд1я, бел. 1нтэрмёдыя, польск. ИЁегтейит, 
чешек. и{егтедцип, словацк. ицегтей ит, болг. интермёдия, 
с.-х. интермеди] (ум). , 

Интермёцио (муз.). Заимствовано из итал. яз. в первой полови- 
не ХХ в. Впервые отмечается в «Теории музыки» Гесса де 
Кальве 1818 г. (П, 124). В начале ХХ в. слово бытовало в 
форме интермедцо, отражавшей произношение слова в итал. 
яз. (см. Русско-итальянский словарь 1934 г., 378). Первона- 
чально означало вставную пьесу между частями трагедии или 
комедии. Впервые как муз. термин слово было применено 
и к серии фортепианных пьес (БСЭ 1953, ХУ, 

* и 

Итал. И|егие22о (буквально означает «перерыв») «интер- 

меццо, музыкальная пьеса, вставляемая между отдельными 
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частями оперы» восходит к лат. пцегте!$ «помещенный в 
середине», представляющему сложение И\ег «между, среди» 
и шеа!1$ «средний, помещаемый в середине, в промежутке 
находящийся» (Ргам, 552; см. Кисе, 327; $1. уг. оБс., 999). 
См. интерлюдия, интермедия. 

— Укр. 1нтермёцио, бел. 1нтэрмёццо, польск. Ицегтег2то, 
‘чешск. П\егте270, словацк. ш{егт6720, болг. интермёцо, 
с.-х. интермецо, словенск. ицегте?2о. 

Интернат. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. во второй по- 
ловине ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается. у Салтыко- 
ва-Щедрина в «Мелочах жизни», 1886 г. | 

Франц. И{егпа{ «интернат, пансион, закрытое учебное за- 
ведение; общежитие для учащихся при учебном  заведе- 
нии» — суффиксальное производное от и{егпе «внутренний», 
восходящего к лат. пфегпи$ — тж (ВюсН-\анБиге, 328; Баи- 
те г Ср. пансион “см.), пансионат (см.). Ср. экстернат 

см.). 
‚ — Укр. 1нтернат, бел. 1нтэрнат, ‘польск. Ифегпаф, чешск. 
Пегпа\, словацк. ицегпаф, в.-луж. ицегпаь болг. интернат, ` 
макед. интернат, с.-х. интернат, словенск. ицегпё. 

Интернационал (международная организация). Заимствовано из 
франц. яз. во второй половине ШХ в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Березина 1877 г. в форме интернацио- 
наль. 

Франц. и\цегпаНопа!е «международная организация, Ин- 
тернационал» (слово появилось, очевидно, в связи с возник- 
новением международной организации в 1864 г.) — субстан- 
тивированное прил. ж. р. ИЦегпаНопа]е ‹интернациональный, 
международный», представляющее собой сложение И\ег 
«между, среди» и паНМопа| «национальный, государственный, 
народный», которое является суффиксальным производным 
от паНоп «нация, народ», восходящих к лат. ИЦег «между, 
среди» и паНо-, -0п11$ «племя, народность, народ». См. интер- 
национальный. 

— Укр. Тнтернащшонал, бел. 1нтэрнацыянал, польск. 
Медтупагоаб\Ка, чешск. и{егпас1опа{а, словацк. И\егпас1о- 
пё|а, болг. интернационал, макед. интернационала, с.-х. ин- 
тернационала, словенск. И{егпасопа|а. 

Интернационализация. Заимствовано, скорее всего, из англ. яз. . 
в конце ХХ в. (см. $1. муг. оЪе., 299). Впервые отмечается 
в «Научном обозрении» 1897 г., № 4, 37. 

Англ. ИфегпадопаЦзаНоп «интернационализация, приоб- 
ретение чем-л. международного характера, признание терри- 
торий не принадлежащими одной какой-л. нации» — суф- 
фиксальное производное от глагола ицегпаЙопа2е «делать 
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интернациональным, ставить под контроль различных госу- 

дарств», являющегося суффиксальным производным от т- 

{егпаНопа! «международный, интернациональный», восходя- 

щего к франц. и(егпаНопа! — тж. См. интернационал, интер- 

национальный. : 

— Укр. 1нтернащоналзащя, бел. 1нтэрнацыянал1зацыя, 
польск. И(егпас]опаЙтас]а, чешск. . ицегпасопаНзасе, сло- 
вацк. и\{егпас1опа|2аАса, болг. интернационализация, с.-х. 
интернационализаци}а, словенск. и\егпас!юпаНгасцЦа. 

`_ Интернационализировать. Заимствовано из англ. яз. в начале . 
ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в работе Ленина 
«Тезисы по национальному вопросу», 1913 г. 

Англ. и{егпасюпа2е «делать международным, интерна- 
циональным; ставить под контроль различных государств (о 
территории, стране)» является суффиксальным производным 
от иЦегпаопа| «международный, интернациональный», вос- 
ходящего к франц. и{егпас!опа! — тж. См. интернационал, 
интернациональный. 

— Укр. 1нтернащшонал!зувати, бел. 1нтэрнацыянал1заваць, 
польск. ипмедхупагодом16, чешск. пиегпасюпаНзоуаН, гищег- 
пас1опаНзоуай, словацк. (2)Н\цегпасюпаИтоуа{, болг. интер- 
национализирам, с.-х. интернационализирати, словенск. Ш- 

_ 1егпасюопа Нагаи. | 

Интернационализм. Заимствовано из англ., нем. или франц. яз. 

в начале ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в работе 
Ленина «Что же дальше?» (1915 г.). 

Нем. ПиегпаНопаИ$11и$ «интернационализм, идеология и 
политика межнациональной, международной солидарности 
трудящихся», франц. Н\иегпаНопаНзте (1896 г.) — тж, англ. 
ипеглаНопаИзт — тж. Этимология подобных слов неясна. 
Вероятнее всего, в одном из языков оно является суффик-- 
сальным производным от Ийегпас1опа! «международный, ин- 
тернациональный», а два других яз. заимствовали слово ин- 
тернационализм из него. Менее вероятно, что в каждом из 
этих яз. данное слово является суффиксальным производ- 
ным. См. интернационал, интернациональный. 

— Укр. 1нтернащоцал!зм, бел. 1нтэрнацыянал!зм, польск. 
пиегпасопаНаи, чешск. ИцегпасопаНатиз, словацк. фег- 
пас1опаНатиз, в.-луж. ИЧегпасюпаНит, болг. интернациона- 
лизъм, макед. интернационализам, с.-х. интернационализам, 
словенск. и{егпас1опа2ет. , 

Интернационалйзм (лингв.). Собственно русское. Впервые отме- 
чается в статье Белецкого «Об интернационализмах» 1955 г. 
(см. Сорокин, 157). Образовалось в результате сжатия сло- 
восочетания интернациональные слова (или интернациональ- 
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ная лексика) «слова, распространившиеся из одного перво- 
источника в нескольких языках и при этом вышедшие за. 
пределы близкородственных языков» по модели галлицизм 
(см.), германизм (см.), ср. европеизм, иранизм и др. 


Интернационалист. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 


(см. $1. муг. оБс., 299). По КССРЛЯ впервые отмечается в 
Резолюциях УТ съезда РСДРП (1917 г.). 

Франц. ищегпаНопаз4е (конец ХХ в.) «сторонник, по- 
следователь интернационализма» — суффиксальное произ- 
водное от И\фегпаНопа! «интернациональный, международ- 
ный; интернационал» ($1. \уг. оБс., см. выше), являющего- 
ся сложением ИЦег «между, среди» и паНопа| «националь- 
ный, народный, государственный» (Даига\, 496; В]осп-\ат+.. 
Бигв, 406). См. интернационал, интернациональный. | 

— Укр. 1нтернащонал!ст, бел. 1нтэрнацыяналст, польск. 
ИЦегпасопаН${а, чешск. ифегпасопа Иа, словацк. ИЩегпа- 
с1опаиз{а, болг. интернационалист, с.-х. интернационалист, 
интернационалиста, словенск. ИЦегпас1опа{. - 


Интернациональный. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 


Впервые отмечается в Словаре иностр. слов 1926 г. (79), 
хотя встречается (по КССРЛЯ в работе Ленина «Тезисы по 


национальному вопросу», 1913 г.). - 
Франц. И\фегпаНопа] «интернациональный, международ- 


ный», словообразовательно переоформленное на русской поч- 


ве с помощью суф. -н-, является . сложением Пфег «между, 
среди» и паНопа| «национальный, народный», суффиксально- 
го производного от пайоп «нация, народ, государство», вос- 
ходящих к лат. и{ег— тж и паНо «племя, народность, на- 
род». См. интернационал, международный. . р 

— Укр. 1нтернацюнальний, бел.  1нтэрнацыянальны, 
польск. Ицегпасзопа!упу, чешск. пфегпасюпаш?, словацк. 1- 
4еглас1опа!пу, И\цегпасюпаНзИсКу, в-луж. Ищегпасюпашу, 
болг. интернационален, макед. интернационален, с.-х. Йнтер- 
националан, Йнтернационални, словенск. ИЦегпас1опёеп. 


Интернировать. Заимствовано из нем. яз. после 60-х годов ХХ в. 


(Авилова, 129). Впервые отмечается в Энц. словаре Толля 
1863 г. (И, 275). 

Нем. Ифегшегеп «лишать свободы передвижения и выез- 
да из страны; подвергать заключению, помещать в концла- 
герь», суффиксально переоформленное на русской почве с 
помощью суф. -ировать, является суффиксальным производ- 
ным от ИШЦегп «внутренний, касающийся внутренних дел», 
восходящего к лат. ИМегпиз —тж (Бидеп, 7, 290; ср. Ргета- 


убиегрисв, 270). . 
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— Укр. 1нтернувати, бел. 1нтэрн!раваць, польск. ицегпо- 
\аб, чешск. ИЦегпоуаН, словацк. и{егпоуа%, в.-луж. ицегпо- 
\аб, ‘болг. 1нтернирам, макед. интернйра, с.-х. интернирати, 
словенск. НЁегитаН. г 

Интерпретатор. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 

Франц. ицегргеа{еиг «поясняющий, ‘интерпретатор, истол- 
кователь», на русской почве словообразовательно пере- 
‘оформленное по модели администратор (см.), регистратор 
{см.), экзаменатор (см.) с соответствующим переносом уда- 
рения, является суффиксальным производным от И\фцегргаег 
«истолковывать, объяснять, интерпретировать». См. интер- 
претировать, интерпретация. } 

— Укр. 1нтерпретатор, бел. 1нтэрпрэтатар, польск. ИЦег- 
‚ргеёафог, чешск. ИЦегрге, болг. интерпретатор, . с.-х. интер- 
претатор. 

Интерпретация. Заимствовано из франц. яз. в 30—50-х годах 
ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается у Толля в Прило- 
жении к Словарю 1866 г. 

Франц. ИЦегрт&айоп «истолкование, интерпретация; ис- 
полнение (роли, муз. произведения)» восходит к лат. пёег- 
ргефаНо «толкование, изъяснение» (Раигаф, 412; В1осн-\ан{- 
Биго, 328), являющемуся дериватом от пиегргеаг: «истол- 
ковать, изъяснять». См. интерпретировать. 

— УКр. 1нтерпретация, бел. 1нтэрпрэтацыя, польск. Ицег- 
ргеасра, чешск. ифегргеасе, словацк. ИЦегргеёас]а, в.-луж. 
ицегрг@асЦа, „болг. интерпретация, макед. интерпретаци]а, 
с.-х. интерпретаци]а, словенск. ицегргейгапе, ицегргНасЦа. 

Интерпретйровать. Заимствовано из нем. яз. в 60—80-х годах 
ХХ в. (Авилова, 131; Сорокин, 155). По КССРЛЯ отме- 
чается впервые в журнале «Молодая гвардия», книга П, 
1932 г. . 

Нем. И\егргенегеп «интерпретировать, толковать, объяс- 
нять, передавать», суффиксально переоформленное на рус- 
ской почве с помощью суф. -овать, восходит к лат. Ицег- 
ргеёаг! «истолковывать, объяснять» (Ргета\жбиегЬисВ, 270). 
См. интерпретация. 

— Укр. 1нтерпретувати, бел. 1нтэрпрэтаваць, польск. 
пцегргео\аб, чешск. ицегргеюоуаН, словацк. ицегргеоуа%, 
в..луж. ицегргею\мав, болг. интерпретирам, макед. интерпре- 
тира, с.-х. интерпретирати, словенск. П{егргейган. 

Интерьёр. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
По КССРЛЯ впервые фиксируется в работе Луначарского 
«История западноевропейской литературы» (1924 г.). 

Франц. ииётеиг «интерьер» (ХУ в.) заимствовано, в 


104 . интимный | 
——ыы=ы——д„_——ддА,=——З—Е—Е/—Е/—/——„,/, 


свою очередь, из лат. И\ег1ог «внутренний», сравнительной 
степени, от неупотребительного И\цегиз (Раигаф, 412; В]ос|- 
Ман Биго, 327). | 

— Укр. 1нтер’ёр, бел. 1нтэр’ёр, польск. ш&нНеиг, чешск. 
п\енеёг, словацк. ицег6г, болг. интерибр, макед. интериёр, 
с.-х. интери]ер, словенск. иценёг. 

Интимный. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. По КССРЛЯ впервые фиксируется в стихотворении 
Некрасова «Балет» (1866 г.). 

Франц. те «интимный» (ХУ в.), на русской почве 
словообразовательно переоформленное с помощью суф. -н-ый, 
заимствовано из лат. 1{тиз$ «внутренний» (Раигаф, 413; 
В1осв-Уаг иго, 328). 

°— Укр. 1нтимний, бел. 1нтымны, польск. ийутияу, чешск. 
тёти, словацк. шИтпу, в.-луж. шИтипу, болг. интимен, 
макед. интимен, с.-х. интиман, словенск. 1иИтеп. 

Интонация. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 
1863 г. 

Нем. ИцюпаНоп «интонация» и франц. шюпаНоп — тж 
восходят к ср.-лат. ицопаНо — тж, деривату от глагола 
Ифопаге «греметь, шуметь», префиксально-суффиксального 
производного от сущ. Юпиз «тон» (Биаеп, 5, 318; ПБацраф, 
413; Корег+, 928). См. тон. 

— Укр. 1нтонашя, бел. 1нтонацыя, польск. Птюпас]а, 
чешск. И\опасе, словацк. Н\опас!а, болг. интонация, макед. 
интонаси}а, с.-х. интонация. | 

Интрига. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУШ в. через 
польск. или нем. посредство (Фасмер, П, 136; Смирнов, 123). 

`Фасмер (см. выше) отмечает фиксацию у Шафирова в 1717 г. 
(см. Смирнов, 123). 

Польск. и\гуса «интрига» и нем. шее тж восходят 
к франц. шее в знач. «затруднение», которое было заим- 
ствовано из итал. шё1ео — тж в конце ХУ! в. (итал. 120 
восходит к лат. шЫсаге «запутывать»); знач. «махинация, 
интрига» развилось во франц. яз. в ХУП в., откуда перешл 
в итал. яз. См. интриган, интриговать. 

— Укр. 1нтрига, бел. 1нтрыга, польск. шфува, чешск. 
тшпЫЧКа, словацк. (мн. ч.) шё1оу, в.-луж. шёИеа, болг. инт- 
рига, макед. интрига, с.-х. интрига, словенск. шва. 

Интриган. Заимствовано из франц. или нем. яз. в начале ХУ в. 
В форме интригант фиксируется у Куракина (Фасмер, П,` 
136; Смирнов, 123), а в форме интриган, по ССРЛЯ, фикси- 
руется в Словаре Даля (1904 г.). Отличие этих форм свя- 
зано, видимо, с различными путями заимствования их: ин- 
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тригант — из нем. яз., интриган — из франц. яз. (Фасмер, 
П, 136; Василевская, 289). 

Франц. Ифеап{т «интриган» (1688 г.), нем. шёлеап — 
тж (< франц.) заимствовано, в. свою очередь, из итал. {пН1- 
баще «интриган» (< шаге < лат. шёмсаге «запуты- 
вать») — Раицхаф, 413; В1осв-\УайБигр, 329. См. интрига, 
интриговать. 

— Укр. 1нтриган, бел. 1нтрыган, польск. ицтусапь чешск. 
тпёкап, словацк. шН1юап, в.-луж. шЫ1еапф болг. интригант, 
макед. интригант, с-х. интригант, словенск. 14 еаАпф. 

Интриговать. Заимствовано из польск. яз. в первой ‘половине’ 
ХУШ в. (по свидетельству Авиловой, 28). У Смирнова 
фиксируется в Архиве князя Куракина. 

Польск. шиувомаб «интриговать» восходит к франц. ш- 
1еицег, сначала в знач. «затруднять» (ХУП в.), откуда «воз- 
буждать любопытство» (ХУ в.), «интриговать» (конец 
ХУИП в.), которое, в свою очередь, заимствовано из итал. 
1пе1еаге < лат. шЫЧсаге «запутывать» (Раитаф, 413; ВюсВ- 
Ман иго, 329; $1. муг. оБс., 302). См. интрига, интриган. 

— Укр. 1нтригувати, бел. 1нтрыгаваць, польск. шёуго- 
\аб, чешск. и ЩЖоуаН, словацк. иЁиюоуаф, болг. интригувам, 
макед. интригира, интригува, с.-х. интригирати,- словенск. 
шёпонаН. 

Интродукция . Заимствовано в знач. муз. термина из „итал. яз. в 
середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые ‘фиксируется в Слова- 
ре Кирилова 1845 г. По-видимому, уже позднее (Словарь 
Даля 1880 г. — П, 47 — дает еще тоже только муз. знач.) 
были заимствованы и другие знач. итал. слова, ср. Михель- 
сон «Русская мысль. и речь», Г, 379 — включает знач. «вве- 
дение, вступление (к чему-л. — речи, музыке и др.)». 

Итал. шгодимопе «введение; вступление; (муз.} интро- 
дукция; увертюра; (ком.) ввоз товаров» восходит к лат. 
питодисНо «введение» (ОН\ег, 250; Ргай, 553). 

Слово интродукция образовалось из назв. начала католи- 
ческой мессы (шгойо), вступление к которой возвещалось 
трубными фанфарами (см. Бр.—Ефр. Нов. энц. сл., ХХ, 564). 

— Укр. 1нтродукщя, бел. 1нтродукцыя, польск. нигодик- 
с1а, чешск. пйгодиксе, словацк. ийтодикаа, болг. интродук- 
ция, с.-х. интродукци}а, словенск. пНоЧаксЦа. 

Интуитйвный. Заимствовано, по всей вероятности, из франц. яз. 
во второй половине ХХ в. По КССРЛЯ впервые фикси- 
руется в работе Герцена «М. Бакунин» (1862—1863 гг.). 

Франц. Шей «интуитивный» (1480 г.) восходит к лат. 
ша из, прич. от глагола ШЁиеог «пристально глядеть» (Рац- 
221, 413; В1осЬ-М/а иго, 329). См. интуиция. 
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— Укр. штутивний, бел. 1нтутыуны, польск. шиисуту, 
чешск. шИИНупт, словацк. ши Шту, в.-луж. шниН\рпу, болг. 
интуитивен, макед. интуитивен, с.-х. интуитиван, словенск. 
штИмИхеп. 

Интуйция. Заимствовано, по всей вероятности, из франц. яз. во 
второй половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Бр.—-Ефр. 1893 г. 

Франц. иИМНоп «интуиция» (1542 г., один раз зафикси- 
ровано в ХУ в.) заимствовано из ученой латыни, где 1п1- 
Но — собственно «взгляд» (от И\иег «смотреть») — ДПац- 
221, 413; В1]осв-\УагЁ иго, 329. См. интуитивный. 

— Укр. 1нтуйшя, бел. 1нтущыя, польск. шёк]а, чешск. 
ШИмсе, словацк. шИиа, в.-луж. ШюЦа, болг. . интуйция, 
макед. интуици]а, с.-х. интуици]а, словенск. шИисца. 


Интурист. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в «Известиях» ЦИК от 17 июня 1934 г. Представляет 
собой сложное слово, образованное путем сокращения прил. 
иностранный (см.) и сущ. турист (см.). | Е 

— Укр. турист, бел. 1нтурыст (из рус. яз.). 


Инфант. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. В фор- 
ме инфан отмечается у Шхонбека 1710 г. (60). 

Франц. и!аще «инфант» заимствовано, в свою очередь, из 
лат. ИЁапз «детский» (Согопупаз, П, 997; Сагс1а, 333; БМ 
1866, 241). См. инфанта. 

— Укр. 1нфант, бел. 1нфант, польск. ИМащ, чешск. ИМап, 
словацк. шЁап\, болг. инфант, с.-х. инфант, словенск. ШЁапё. 

Инфанта. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. От- 
мечается у Шхонбека в 1710 г. (60). 

Франц. ИЁафа «инфанта» является дериватом от исп. Ш- 
Гап{ «инфант» (Согопитаз, П, 997). Ср. кузен — кузина. См. 
инфант. 

— Укр. 1нфАнта, бел. 1нфанта, польск. ИЁапйКа, чешск. 
иНапа, словацк. иИфап Ка, болг. инфантка, с.-х. инфантки- 
ъа, словенск. и!апп]а. 

Инфантильный. Заимствовано, по всей вероятности, из франц. яз. 
(англ. иЁапе и нем. иЁап |! заимствованы из франц. яз. — 
ЗКеа{, 298; Меуег, 536). По КССРЛЯ впервые фиксируется 
у В. Полонского («Печать и революция», 1928, № 4). 

Франц. папе «инфантильный» (ХУТ в.) заимствовано 
из лат. и{апыНз «детский» (Оаигаф, 406). См. ‘инфант, ин- 
фанта. 

— Укр. 1нфантильний, бел. 1нфантыльны, польск. тЁап- 
+Упу, чешск. ибал 1, словацк. И{апИпа, болг. инфантилен, 
с.-х. инфантилан, словенск. И{ап еп. 
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Инфаркт. Заимствовано, по всей вероятности, из языка ученой 
латыни в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Толля 1863 г. р 

Лат. 17Ёагсё1$ «наполненный» — производное от ифагсие 
«втискивать» (< Тагспе «набивать, начинять»). Мед. термин 
на протяжении ХУШ-—ХХ вв. претерпел некоторую эволю- 
цию: в ХУПТ — начале ХХ вв. под этим назв. обобщались 
самые разнообразные воспалительные заболевания различ- 
ных органов тела; с середины ХХ в. инфаркт имеет знач. 
«полное прекращение кровообращения в известном участке 
органа» (Бр.-—Ефр., ХХ, 567; Толль 1863, П, 279; БМЭ 1959, 
ХИ, 689). 

— Бел. 1нфаркт, польск. шШЁагКЬ чешск. шЁагК, болг. ин- 
фаркт, с.-х. инфаркт, словенск. шЁагК{. 


Инфекцибнный (в выражении инфекционные болезни). Заимст- 
вовано из нем. яз. во второй половине ХХ в. Впервые отме- 
чается в газете «Врач» 1880 г: (453). 

Термин ИекИбпзкгапкВей «инфекционные болезни» был 
введен в начале ХХ в. нем. медиком Гуфеландом и получил 
международное признание. См. инфекция. 

— Укр. 1нфекщйний, бел. нфекцыйны, польск. ИМексупу, 

‚ чешск. ИМекёп], словацк. иИМеКёпу, болг. инфекцибзен, с.-х. 
инфективан, инфекциозен, словенск. иексй 31. 


Инфеёкция. Заимствовано, по-видимому, из языка ученой латыни 
во второй половине ХХ в. Впервые отмечается в книге 
Маудсли «Физиология и патология души» 1871 г. (456). 

Вульг.-лат. ИМесНо — ` производное от шИсеге «портить, 

` заражать» (< ш и Тасеге «делать»). См. инфекционный. ' 

— Укр. нфёкщя, бел. 1нфёкцыя, польск. ИеКс]а, чешск. 
еКсе, словацк. ИМекса, в.-луж. ИШексЦа, болг. инфекция, 
макед. ‘инфекцида, с.-х. инфекци]а, словенск. иеКсЦа. 

Инфинитив. Заимствовано из нем. или франц. яз. во второй по- 
ловине ХХ в. По КССРЛЯ фиксируется в работе Потебни 
«Из записок по русской’ грамматике» (1874 г.). В виде Гпй- 
п уиз тодиз фиксируется в БМ 1866 г. (241). 

Нем. шйип у «инфинитив», франц. шИпИИ — тж заим- 
ствованы из лат. (граммат.) шИШИхуаз (то4и$), буквально 
«неопределенный» (Раихаф, 407). В греч. и лат. яз. в виде 
исключения инфинитив может выражать залог и время, но не 
число и не лицо; в силу этого античные грамматики считали 
его неполным, неясным наклонением (греч. арагетрва{оз = 
лат. шНпуи$) по сравнению с изъявительным (греч. аро- 
рнапНКоз = лат. Низ) наклонением (Марузо, 125). 

— Укр. шфнийв, бел. 1нфтыу, польск. ШИП Уи$, 
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чешск. Нл у, словацк. шНо у, в.-луж. шНпИГу, болг. ин- 
финитив, с.-х. инфинитив, словенск. шНи у. 

ИнфлюЭнция, инфлюэнца (мед.). Заимствовано из итал. яз. в 
ХУШ в. По КССРЛЯ впервые фиксируется у Кантемира в 
«Переводе описания Парижа». 

Итал. шНиёпха «инфлюэнция» (ХУТ в.) переводит греч. 
ерттВоё «выделение, истечение», термин Гиппократа (Ва{- 
ЗН, 2019; ОН\ем, 374). | 

Сущ. инфлуенщя в знач. «влияние», омонимичное по от- 
ношению к только что рассмотренному, заимствовано из 
польск. шНиепсуа и фиксируется уже в Архиве князя Кура- 
кина (Смирнов, 123). : 

— Укр. 1нфлуёенца, 1нфлюёнца, бел. 1нфлюзица, польск. 
шИцепса, чешск. шПиепха, словацк. шИиепха, в.-луж. т- 
Ниепса, болг. инфлуёнца, макед. инфлуенца, с.-х. инфлуенца, 
словенск. шНиёпса. гл. 

Инфляция. Заимствовано, по всей вероятности, из англ. яз. в 
первой трети ХХ в. Впервые отмечается в брошюре Мюнцен- 
берга и Томпсона «Фашизм» 1925 г. (28). 

Англ. пИаНоп в широком знач. «вздутие» было заимство- 
вано из франц. ИаНоп —тж (< лат. шИаНо «вздутие» < 
1пНаге «вздувать») — ЗКеаё, 298; Раннасе, 319; \УМерчет 
1955, 390; валютное знач. этого слова было введено англ. 
экономистами (Даига+, 407). 

— Укр. чфлящя, бел. 1нфляцыя, польск. шЙас]а, чешск. 
шЙасе, словацк. Наса, в.-луж. шНасЦа, болг. инфлацйя, 
макед. инфлаци]а, с.-х. инфлаци]а, словенск. шПасЦа. 

Информатор. Заимствовано, по всей вероятности, из польск. яз. 
в ХУШ в. -По КССРЛЯ впервые фиксируется в «Москов- 
ских Ведомостях» за 1760 г. № 34. 

Польск. иогпаюг «информатор» заимствовано, в свою 
очередь, из лат. и!югта®юг «образователь», производного от 
лат. и!огтаге «изображать, составлять представление о 
чем-л.» (< Гогтаге «давать внешний вид, образовать; начер- 
тывать, изображать» < Топпа «вид, образ, форма»). См. 
информация, информировать. 

— Укр. 1нформатор, бел. 1нфарматар, польск. ИЧогтафог, 
чешск. шогтаюг, болг. информатор, в.-луж. шюгтаюг, ма- 
кед. информатор, с.-х. информатор, словенск. югтаг. 

Информация. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую, эпоху 
(Фасмер, П, 136). У Смирнова (123) фиксируется в Духов- 
ном Регламенте (СПб., 1721 г.). . 

Польск. июгтас}а «информация» восходит к лат. 1пЮг- 
пафо «представление, понятие о чем-л.» (Фасмер, ИП, 136; 
$1. муг. оБс., 294). См. информировать. р 
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— Укр. мформащя, бел. 1нфармацыя, польск. шюгтаса, 
чешск. шюппасе, словацк. иогтаса, в.-луж. июогтасЦа, 
болг. информация, макед. информаци]а, с.-х: информациа, 
словенск. ШюгтасЦа. 

Информировать. .Заимствовано, по-видимому, из нем. яз. в нача- 
ле ХХ в. По КССРЛЯ впервые фиксируется в письме 
В. И. Ленина «Нижегородскому комитету» (изд. 3-е, ХХУШ, 
173—174; написано в 1903 г., впервые напечатано в 1930 г.). 

Нем. 1пЮгиЦегеп «информировать, осведомлять, ставить 
в известность» восходит к лат. пюгтаге «изображать, со- 
ставлять представление о чем-л.», префиксальному произ- 
водному к Гюгтаге «давать внешний вид, образовать; начер- 
тывать, изображать» (> юга «вид, образ; форма»). См. . 
информация. 

— Укр. 1нформувати, бел. 1нфармаваць, польск. июгто- 
\’аб, чешск. и!огтоуаН, словацк. шюгтоуаф в.-луж. шЮг- 
то\аб, болг. информирам, макед. информйра, с.-х. инфор- 
мирати, словенск. 1огтйай. 


Инфракрасный (в сочетании инфракрасные лучи). Полукалька 
англ. шёга-гед (< лат. шНа «под, ниже»). Впервые отме- 
чается в «Научном обозрении» 1897 г. (4, 114). Инфра- 
красные лучи открыты английским астрономом В. Гершелем 
в 1800 г. в спектре солнечных лучей (БСЭ 1953, МХ, 332). 
Ср. инфразвук. 

— Укр. 1нфрачервбний, бел. 1нфрачырвоны, польск. род- 
стегжопу, иЦгасхег\уолу, чешск. и!табегуепу, словацк. шйа- 
сегуепу, болг. инфрачервен, с.-х. инфрацрвен. 


Инфузбрии. Заимствовано из языка ученой латыни в первой тре- 
ти ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Ки- 
рилова 1845 г. Инфузории были открыты голландским уче- 
ным Левенгуком (Геи\мепроеК) в 1676 г., он принимал их за 
настоящих животных и назвал благодаря их малой величи- 
не — апнпасиа. 'Так как впоследствии инфузории получа- 
лись главным образом в настоях различных веществ, то их 
стали называть в ХУШ в. шазойа (лат. и!азит — «настой 
или налив»); рус. назв. наливочные представляет кальку 
лат. шзома (Нов. энц. словарь Бр.—Ефр. ХХ, 576; 

. Энц. Южакова, 1902, Х, 157). 

Уже с 30-х годов, по крайней мере, сущ. инфузория (так- 
же — инфузорий) употребляется в образно-переносном смыс- 
ле (ср. «литературные инфузории» — Н. Соловьев «Суета 
сует», «Всемирный труд», 1867 г., 2, стр. 19) (Сорокин, 439; 
ср. Виноградов Очерки, 399). . | | 

— Укр. нфузбр!я, бел. 1нфузбрыя, польск. Шахоме, 
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чешск. па|еуп!с1, словацк. шёи2бта, болг. инфузбрия, с.-х. 

инфузори]а, словенск. шЁ12бгЦе (мн. ч.). 

Инцидент. Заимствовано из франц. или нем. яз. (ср. Михельсон 
«Свое и чужое», Г, 379) в конце ХХ в. По КССРЛЯ в сло- 
восочетании инцидент пунктов фиксируется в «Полном своде 
законов» 1793 г., а'в обычном знач. — в «Торгово-промыш- 
ленной газете» 1898 г. (№ 60, 2). 

Франц. 1ис14еп{ «событие, приключение, обстоятельство», 
нем. с14епё «приключение» восходят к лат. (схоластич.) 
пс1еп$, прич. от шс!4еге. «случаться» (Рацга+, 403; ССРЛЯ, 
У, 419). ` , 

— Укр. 1нцидёнт, бел. 1нцыдЭнт, польск. судей, чешск, 
сет, словацк. шо! Чепф, болг. инцидёнт, макед. инцидёнт, 
с.-х. инцидент, словенск. шс14еп{. 

Инъёкция. Заимствовано, по всей вероятности, из языка ученой 
латыни в конце ХУПП в. По ССРЛЯ впервые фиксируется 

в Словаре Яновского 1803 г. 


Лат. ш]есНо «впрыскивание» — дериват от шИсеге 
«впрыскивать, ввергать» (< шт и ]асеге «бросать, кидать, 
метать»). 


В последние десятилетия ХХ в. был распространен спо- 
соб введения. лекарственных веществ в организм человека, 
предложенный эдинбургским доктором Александром Вудом 
(Бр.—Ефр. Энц. сл., 1894, ХТ, 25). 

— Укр. 1н’Екшя, бел. 1н’вкцыя, польск. имекса, чешск. 
еКксе, словацк. шекса, болг. инжёкция, макед. ин}екци{а, 
с.-х. инекцифа, словенск. ш1еКсЦа. 

Ибн. Заимствовано из англ. яз. в конце ХХ в. Термин введен 
англ. физиком Фарадеем в первой половине ХХ в. (Содди 
«Материя и Энергия», 1913 г., 113). По КССРЛЯ фикси- 
руется в Рус. энциклопедии 1911 г. ` 

Англ. {оп «ион» восходит к греч. {@% «идущий» (ССРЛЯ, 
У, 420). Ср. ионосфера, ионизация. 

— Укр. 16н, бел. 16н, польск. оп, чешск. 1юп, юпф, сло- 
вацк. 1бп, ‘болг. йон, с.-х. он, словенск. 16п. 

Ионййский, ионический (архитект.). Заимствовано из лат. или 
греч. яз., возможно, через франц. посредство (ср., например, 
фиксацию этого слова в Словаре Татищева 1827 г., [, 408) в 
конце ХУПТ в. Впервые отмечается в «Опыте трудов Воль- 
ного Российского собрания» 1775 г. (П, 138). 

Франц. ю14ие «ионический», в рус. яз. словообразова- 
тельно переоформленное с помощью суф. -ск(ий), -еск(ий), 
в свою очередь, заимствовано из лат. 1011с1$ —тж или греч. 
{0Укб6 —тж (< ба «ИМония», юуа —тж) — см. Б:- 
Ноппане обпёга| 4е 1а 1апсие Напса1з, П, Раг!з, 1951, 1334. 
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‚ — Укр. юн чний, бел. 1янййски; польск. -]ойзК, чешск. 
1опзКку, |ошсКу, словацк. 1бпзКу, 1оп13Ку, болг. ионйчески. 

’ Иподьякон (церк.). Заимствовано из ст.-сл. яз. (ср. Фасмер, И, 
137). Фиксируется в Проскинитарии Арсения Суханова, 330 
(Фасмер Греко-славянские этюды, 53). 

Ст.-сл. иподимконъ «младший священный чин» восходит 
к греч. 510 х0У06 «второстепенный слуга, помощник» (от 
616 — «под» и 6х0%06 — «диакон») (Фасмер, П, 137; Фас- 
мер Греко-славянские этюды, 53; Фасмер ИОРЯС, 1907, 
ХИ, 2, 230). Отсюда: поддьякон5, поддьяк$, подьяч с на- 
родноэтимологическим введением предлога под- (Фасмер 
Греко-славянские этюды, 53). См. ипостась. 

— Укр. шодиякон, чешск. ро@}АВеп, словацк. родакКоп, 
‘зирёакоп, болг. иподякон. 

х Ипостась (церк.). Заимствовано из ст.-сл. яз. Фиксируется в 
Минеях 1095 г. (Фасмер, ПИ, 137). 

Ст.-сл. ипостась, упостась (Киг2, 1, 785) заимствовано, 
в свою очередь, из греч. 671601405 «лицо, существо» (от 
516- — «под» и 07406 «осанка, вид, внешность»), см. Фас- 
мер, П, 137; Фасмер ИОРЯС, 1907, ХПИ, 2, 235; Фасмер Гре- 
ко-славянские этюды, 69; Мейе; 335. Из литер. яз. > народн. 
постась «лицо, обличье», постёсный «красивый», постаскый 
(раскольн.) «имеющий большую бороду» (Фасмер Греко- 
славянские этюды, 69). См. иподьякон. 

— Укр. шостась. 

Ипотёка. Заимствовано из нем. яз. в. ХУШ в. Фиксируется в 

«Русском ипотечном и конкурсном уставе» 1722 г. (Вольшая 
энциклопедия Южакова 1902 г., Х, 15а, 159). Возможна и 
форма гипотека (Даль 1880, 1, 351). | 

Нем. Нуро#ёК «ипотека» восходит к греч. блобфии «за- 
лог, заклад» (от Пуро{Нет! «подкладывать»), которое впер- 
вые было введено Солоном в начале \1 в. до н. э. (Бр.—Ефр. 
Энц. сл., 1894, ХПИ, 294; БМ 1866, 161; ССРЛЯ, У, 423). - 

— Укр. шотёка, бел. шатЭка, польск. Шроека, чешск. 
Нуро{Ка, словацк. Пуро{ЁКа, в.-луж. НуроеКа, болг. ипотёка, 
макед. хипотёка, с.-х. хипотека, словенск. Шро{Ка. 

Ипохбидрик. Заимствовано из греч. яз., возможно, через польск. 

или лат. посредство в ХУШ в. В форме хипохондрик по 
КСРС отмечается в «Материалах по истории медицины в 
России» (1629—1682 гг.), в форме ипохондрик встречается 
уже у Курганова в 1769 г., в Словаре английском и россий- 
ском Прохора Жданова 1784 г., Словаре АР 1792 г., ав 
форме гипохондрик — в «Письмах русского путешественни- 
ка» Карамзина 1791—1792 гг. (Романеев Дисс., 98). 

Польск. ШросНоп@гук «ипохондрик» и лат. Гроспопаешт 
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восходят к греч. оло-хоубоахос «ипохондрический». См. 
ипохондрия. 

— Укр. шохбндрик, бел. тахбндрык, польск. ШросНоп- 
агук, чешск. пуросбоп@г, словацк. пуроспопаег, в.-луж. Вуро- 
спопагК, болг. ипохондрик, с.-х. хипохондрием. 

Ипохбндрия. Заимствовано из греч. яз. через польск. или лат. 
посредство (Фасмер, ИП, 137); На-\Монв (14) видит здесь 
такой путь развития: греч. > лат. > рус., а Смирнов (194) 
источник рус. заимствования видит в нем. Нуросвопаше. 
В форме гипохондрия впервые встречается у Куракина, а в 
форме ипохондрия — у Петра Г (Фасмер, П, 137; НаЧ- 
Мом, 74). 

Польск. Шроспоп4г1а «ипохондрия» и лат. Нуроспопана— 
тж восходят к греч. 1% ›лохбубриа «часть тела ниже грудной 

` кости» (х0%броб), от заболевания которой, по мнению ста- 
рой медицины, возникла меланхолия (Фасмер, см. выше; $1. 
угуг. оЪс., 274; БМ 1866, 161). См. ипохондрик, хандра. 

— Укр. шохбндря, бел. шахондрыя, польск. Вуроспоп- 
41а, чешск; Вуроспопаге, словацк. Вуроспоп@ а, в.-луж. 
БуроспопагЦа, болг. ипохбндрия, с.-х. хипохондри]а, сло- 
венск. Шроспопаг\Ца. 

Ипподрбм. Древнерусское заимствование из греч. яз. (др.-греч. 
‘плобродос, ср.-греч. {ллобрёрлоу, как и иподрумие — Нов- 
городская Г летопись и др., иподромие — Повесть временных 
лет, Искандер) — Шанский ЭИ, ТУ, 183; Фасмер Греко-сла- 
вянские этюды, 69; Фасмер ИОРЯС, 1907, ХИ, 2, 235). Ип- 
подром встречается уже в «Записках Игнатия Чернеца о пу- 
тешествии митрополита Пимена в Царьград и Иерусалим», 
1392 г. (Срезневский, Г, 1021 — под словом игрище). Была 
известна и форма гипподром (по ССРЛЯ — в Словаре Да- 
ля 1863 г.). См. гиппопотам, аэродром. 

О неокказиональном характере этого слова свидетельст- 
вует факт регистрации его в МЛексиконе Поликарпова 
1704 г.: «тподром конско ристан!^ место» (Шанский, см. 
выше). ^ 

Греч. 'лобрбиос представляет. сложение {лл0б «ло- 
шадь» и брбиос «ристалище». : 

Шанский (там же) отвергает объяснение Фасмера (Фас- 
мер, 1, 137) сущ. ипподром как «позднего заимствования 
из франц. яз.». , : 

— Укр. 1подрбм, бел. шадрбом, польск. Нро@гот, чешск. 
В!ройгот, словацк. МШро@гот, болг. хиподрум, с.-х. хиподром, 
словенск. Шроагот. 

Иприт. Заимствовано из нем. яз. в первой половине ХХ в. Фик- 
сируется уже в Технической энциклопедии 1929 г. (1Х, 277). 
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Нем. Грегй «иприт» образовано от географического назв. 
реки Ипр в Бельгии, где этот газ был впервые применен нем- 
цами во время первой мировой войны (ТЭ, см. выше: 
ССРЛЯ, \, 425). См. Шанский Очерки 1968, 66. 

— Укр. шрит, бел. шрыт,’ ‘польск. 1регуф, чешск. уреги, 

‚  словацк. урег, болг. иприт, с.-х. иперит, словенск. 1регй. 

Ипсилон. Восходит к др.-греч. сочетанию Абу буквально 
«простое, голое %». 

Др.-греч. о стало называться ‘Абу «простой, голый», 
когда оно утратило архаическое произношение с придыха- 
нием (Дворецкий, 1799). Ср. омега (см.). 

— Польск. 1рзуюп, чешск. урзШоп, словацк. урзЙоп, с.-х. 
ипсилон, словенск. Поп. 
Иридий (хим.). Заимствовано из англ. яз. в первой трети ХХ в. 

Уже во Французско-русском словаре И. Татищева 1827 г. 
Т, 408) дается объяснение франц. П1Аципй «иридий, новый ме- 
талл». По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

в форме ирид и иридий. 

Англ. Чт (хим.) «иридий, назв. химического элемен- 
та» возникло на базе греч. фк, {61006 «радуга». Назв. ме- 
таллу дано в 1803 г. англ. химиком С. Теннантом. Металл 
был назван вследствие разнообразия окраски его солей. См. 
БСЭ 1953, ХУШ, 438. 

— Укр. 1ридй, бел. 1рыдый, польск. пу, чешск. шт, 
словацк. !Чшт, болг. иридий, с.-х. ириди]ум, словенск. 

‚ ИЦ. 

Ирис (растение). Заимствовано, очевидно, из 'зап.-евр. яз. (ср. 
англ. 111$, нем. 13, франц. 115 — Доза дает фиксацию сло- 
ва в знач. растения, указывая ХШ в. — Рацгаф, 414) в пер- 
вой половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Даля 1863 г. с ударением на втором слоге — в форме 
ирис. Ни в энциклопедических, ни в толковых словарях нет 
указания на то, кто вывел и первый начал культивировать 
данный вид растений. Известно их более 200 видов. 

Слово возникло на базе лат. П1з, 1141$ «радуга», восхо- 
дящего к греч. ‘05, 44606 «радуга; ЧЙрида, богиня раду- 
гм». Растение названо по своей яркой, многокрасочной рас- 
пветке. См. Фасмер Греко-слав. этюды, 70; Ма(епацег, 181. 
Ср. касатик. 

— Укр. 1рис, польск.. туз, чешск. 11$, словацк. И1$, с.-х. 
ирис. - 

Ирйс (сорт конфет). Очевидно, собственно русское. Впервые от- 
мечается в Настольном энц. словаре-справочнике 1929 г. 
(235). В основу назв. слова положено греч. 105, ‘01606 «ра- 
дуга» (ср. ирис «назв. растения» (см.); ирис «разноцветные 
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шелковые нитки»), так как при изготовлении конфет, имею- 
щих вид кубиков шоколадного цвета, масса в начале про- 
цесса при смешении различных компонентов: сливок, шоко- 
лада и сахара, имеет разнообразную, красочную, пеструю 
окраску. Ириска — диминутивное образование от ирис «сорт 
конфет» (см. КрЭС 1971, 177). г 

: — Укр. Грыс, бел. 1рис, польск. 1туз. 

Ирод. В совр. знач. «(бран.) мучитель, изверг» восточнославян- 
ское: укр. #р0д «черт; (бран.) мучитель, изверг», бел. град 
«(просторечн. бран.) ирод». Восходит к библейскому собст- 
-венному имени царя Иудеи Ирода (греч. `Нрфбис — Герод, 
Ирод), прославившегося, по евангельскому сказанию, жесто- 
ким избиением младенцев (Фасмер Греко-слав. этюды, 427; 
Фасмер, П, 139; КрЭС, 132). | . 

Иронизировать. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в середине 
ХХ в. (Авилова, 115; Сорокин, 296). По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Михельсона 1896 г. р 

Нем. Поп 3егеп «иронизировать», словообразовательно 
переоформленное на русской почве, представляет собой суф- 
фиксальный дериват от 1тоШе «ирония», заимствованного из 
лат. яз. (Раигай, 414). См. ирония. 

И — Укр. 1рон1зувати, бел. 1ранзаваць, польск. гоп12о\аб, 
чешск. топ1зоуаН, словацк. Пог!2оуа, в.-луж. пошто\аб, 
болг. иронизйрам, макед. иронизира, с.-х. иронизирати, сло- ` 
венск. гоп1тан. 

Иронический. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в ХУП в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АР 1792 г. 

Франц. 1топ1Чие «иронический» (с ХУ в.) заимствовано 

` из лат. яз., в котором НоШсиз — из греч. &фоуукос «лука- 
вый, насмешливый» (Раига{; 414). ее 

— Укр. 1рон!чний, бел. 1ранйчны, польск. 1тог!с2пу, чешск. 

‚ попку, словацк. 1топ!сКу, в.-луж. тошзКЬ болг. иронически, 
макед. ироничен, с.-х. ироничан, словенск. тош6еп. 

Ирбния. Заимствовано, скорее всего, через франц. посредство 
(Фасмер предполагает также польск. или нем. посредство — 
П, 139) из лат. яз. в первой половине ХУП в. 

. Хютль-Ворт (НаЧ-\ог Ш, 74) считает, что и польск. .и 
франц. посредство может быть исключено. По КССРЛЯ . 
слово впервые отмечается в 1748 г. в «Риторике» Ломоно- 


сова. : 
Франц. тоШе «ирония» (известно с ХУ в.) заимствовано. 
из лат. яз», в котором Шоша — тж —' из греч. вре\уеа 


собственно «вопрос», затем «вопрос, ставящий в тупик, тон- 
кая насмешка, ирония» (Ран2аф, 414; Фасмер, указ. стр.).. 
— Укр. ‘1ровя, бел. 1рбня, польск. гота, чешск. тоше, 
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словацк. ибща, в.-луж. топЦа, болг. ирбния, макед. ирониуа, 
с.-х. Ирони]а, словенск. топЦа. 


Иррадиация. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце 


‚ 


ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Янов- 
ского 1803 г. ” 


Нем. Пга@аНоп, франц. игаФаНоп представляют собой 
терминологические образования на базе лат. ггаФаге «осве- 
щать лучами, озарять», являющегося префиксальным произ- 
водным от гааге «испускать лучи, сиять», деривата от гад!из 
«луч» (Лаига{, 414—415). См. радиация, ср. излучение (см.). 
— Укр. 1ррамащя, бел. 1радыйяцыя, польск. ита@аса, 
чешск. ига асе, словацк. та1аАс1а, болг. ирадиация, с.-х. 
иради]аци]а, словенск. га Ч1асЦа. 


Иррациональный. Как математический термин образован в кон- 


це ХУШ в. на базе лат. игайопаН$ «неразумный»; ср. в Сло- 
варе Яновского 1803 г., где по ССРИЯ это слово впервые 
отмечается: «Иррациональный, лат. слово математическое, 
сие прилагательное поставляется пред такими числами или 
количествами, которых точные какие-л. корни не могут быть 
изображены ни целыми числами, ни дробями» (Яновский 
1803, 1, 849—850). Словари середины ХХ в. еще отмечают 


это прил. только как математический термин и лишь в соче- 


тании иррациональная величина (САН 1847, П, 134; БМ 
1866, 242), но уже в Словаре Даля 1880 г. появляется не- 
специальное знач.: «противусмысленный, неразумный, без- 
рассудный» (1, 47). . 

Лат. игаНопа|з представляет собой префиксальное обра- 
зование от гаНопа!$ «разумный; основанный на умозрении», 
суффиксального производного от гайо «мышление, разум, 
умозаключение». См. рациональный. 

— Укр. 1рращюнальний, бел. 1рацыянальны, польск. ига- 
сопашу, чешск. т(г)асопаШиИ, словацк. тас1опа!у, в.-луж. 
тас1опа!пу, болг. ирационёлен, макед. ирационален, с.-х. 
Йрационалан, словенск. гас1опаеп. 


Иррейльный. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в первой трети 


ХХ в. По ССРЛЯ ‘впервые отмечается в Словаре Ушакова 
1935 г. 

Нем. игеа| ‘«ирреальный», словообразовательно пере- 
оформленное на русской почве с. помощью суф. -н-, заимст- 
вовано из лат. яз., в котором Итгеа$ «нереальный» — пре- 
фиксальное образование от геаМз, суффиксального производ- 
ного от гез «вещь, существо». См. реальный. , 

— Укр. 1ррейльний, бел. 1рэальны, чешск. игеёрт, ‚сло- 
вацк. теё]пу, болг: иреален, с.-х. Йреёлан, словенск. теёеп. 


* 
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Иррегулярный. Заимствовано из стар. нем. яз. в Петровскую эпо- 
ху. У Смирнова (124) фиксируется у Штурма в «Архитек- 
туре воинской» (1709 г.). . 

Стар. нем. пггери|аг(1$сВ) «неправильный» восходит к 
ср.-лат. игвеоШагз — тж (Фасмер, П, 139; Смирнов, 124), 
ср. геЕ2а «норма, правило». См. регулярный. 

— Укр. 1ррегулярний, бел. 1рэгулярны, польск. щшегери- 
1агпу, чешск. игериаАги?, словацк. тершагпу, болг. ирегула- 

ен. | . 

И ррагокие. Заимствовано из нем., англ, или франц. яз. во вто- 
рой половине ХХ в. По ССРЛЯ отмечается в Словаре Даля 
1880 г. (где возводится непосредственно к лат. яз.). 

Нем. писаНоп «ирригация, орошение» (Биаеп, 5, 323; 
Егета\моцегфисВ 1954, 276), англ. ииеаНоп — тж (Рагё9- 
се, 548; ЗКеаё 309), франц. ииеаНоп — тж (с 1764 .г., с 
ХУ в. во франц. яз. употребляется как медицинский тер- 
мин — Оацха%, 415; В|юсп-\аг иго, 330; Рей КоБег{ 1968, 
937) заимствованы из лат. яз., где тисаНо «орошение, по- 
ливка» является суффиксальным образованием от глагола 
итиоаге «наводнять», префиксального производного . от гла- 
гола гсаге «поливать, орошать, омывать». 

— Укр. 1ригащя, бел. Грыгацыя, польск. пубас]а, чешск. 
сасе, словацк. и!оас1а, болг. иригация, макед. иригацида, 
с.-х. иригаци]а. 

Иск. Собственно русское. В памятниках отмечается с конца 
ХУ в. (фиксируется в «Судебнике» 1497 г. — Срезневский, 
Г, 1124). Представляет безаффиксное образование от обще- 
слав. глагола искать (см.). См. КрЭС, 132. 

— Бел. ск, болг. иск — из рус. яз. 

Исказйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. исказити «уничтожить, испортить» (ЗА, 38) пред- 
ставляет собой префиксальное производное от  казити. 
«портить» ($А, 44), являющегося общеслав. дериватом (ср. 
др.-рус. казити «портить, разрушать» — Срезневский, Г, 
1176; рус. диал. казить —тж — Даль 1880, И, 74; укр. ка- 
зити, бел. казёць, польск. Ка246, чешск. Ка, словацк. Ка- 


2, в.-луж. Кагуб, н.-луж. Кагу$ — Преображенский; сло- 
венск. Ка2Ц!) от той же основы (-каз-; ср. др.-рус. каз® 
«искажение» — Срезневский, Г, 1179), но в перегласован- 


ном. виде, что и -чезать в исчезать (см. КрЭС 1971, 177; Фас- 
мер, П, 160; Преображенский, Т, 283). См. исчезать. 
Искать. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. искати, иску, 
ищу (впервые отмечается в Остромировом евангелии 1056— 
1057 гг. — Срезневский, Г, 1113—1114), укр. {скати, ськати 
«искать в голове», польск. 15Каб «искать вшей», чешск. ]1зКа- 
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НИ, словацк. 15КаЁ «искать в голове», ст.-сл. искати, искж, 
болг. йскам, ища «желаю, требую», макед. иска (диал.) «хо- 
теть», сака «желать, требовать, любить», с.-х. йскати, 
йштём «искать, желать», словенск. {5Кай, 15Рай, 15бет; род- 
ственно лит. 1е5 КОМ «искать», латышск. 1@зКаАф, 1езКа]и «ис- 
кать вшей у кого-л.», др.-инд. 1есВаН «ищет, желает», авест. 
13а — тж, др.-в.-нем. е!5сбп «искать, спрашивать, требо- 
вать», н.-в.-нем. Бе1зсВеп, англосакс. Азсап, англ. азК «спра- 
шивать», арм. а!с «исследование» (см. Вегпекег, Т, 432—433; 
Тгаиётапп, 67; МаШепьасв-Еп42ейи 74Рн, ХУ, 107—108; 
Егаепке! 7151Рв, 1950, ХХ, 256; ХДиражу ГЕ, ХХУПТ, 360; Фас- 
мер, 1, 140). Восходит к и.-е. *а1$- «желать, хотеть, искать, 
требовать» (РоКогпу, 16). 

‚Нет основания говорить о заимствовании из герм. яз., как 
на этом настаивает Хирт (Ни РВВ, 1898, ХХИТ, 333; Вгие- 
шапп Сгип@г В, |, 781, 944); см. Вегпекег, Т, 432; РокКог- 
пу, 16. 

Исключёние. По всей вероятности, калька нем. АиззсНИевВипе 
или франц. ехс1из$1оп. Калька возникла во второй половине 
ХУШ в. (впервые фиксируется в Словаре Нордстета 
1780 г.: «исключение, АиззсННевВиие, Гехсиз1оп»). См. ис- 
ключительный, ср. исключить. 

— Укр. виключення, бел. выключ3нне, польск. \муКисте- 
ше, чешск. уу!оиёепр, словацк. уу!Я6ете, болг. изключване, 
изключёние, макед. исклучок, с.-х. искъучеье. 

Исключительный. Калька нем. аизэсННеВИсН или аиззсНИ!еВепа 
(Опьесацпи, 39; Виноградов Очерки, 336; Флекенштейн Дисс., 
201). Флекенштейн (там же) считает, что моделью могло 
служить и франц. ехсиз$уе. Калька возникла во второй по- 
ловине ХУПГ в. (впервые фиксируется в Словаре Нордсте- 
та 1780 г.: «исключительный, аизэсНИеВепа, ехс!зИ»). 

| Нем. аиззсННеВИсВ, аиззс/ИеВепа, франц. ехс\изЙ восхо- 
дят к лат. ехсизуе (Рацгаф,. 304; Флекенштейн, см. выше). 

Львов (РЯВНШ 1959, 5, 80—81) считает прил. исключи- 
тельный регулярным образованием: исключить > исключи- 
тель (-тель) > исключительный (-н), ср. разить > рази- 
тель > разительный. Переносное же знач. исключительный 
«развилось из знач. «исключать», т. е. «удалять, обособлять» 
(там же). Эта точка зрения представляется менее убеди- 
тельной. 

— Укр. виключний, бел. выключны, болг. изключителен, 
макед. исклучителен, с.-х. искъучив. 

Исконй. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. „искоии «с самого начала» (Киге, 1, 791) возник- 

. ло лексико-синтаксическим способом словообразования на 
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базе сочетания предлога изъ (> ис-) с падежной формой 
несохранившегося сущ. Конь «начало» (ср. др.-рус. конъ 
«предел, начало, конец» — Срезневский, [, 1270; диал. кон 
«начало; предел; рубеж; конец» — Даль 1880, П, 154), обра- 
зованного от той же основы, что и конец (см.), начало 
(см.) — Преображенский, Т, 274, 347; Желтов ФЗ, 1876, 1, 
25; КрЭС 1971, 177. 


`Искбнный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. исконьнъ «исконный, изначальный» (Киге, |, 
792) представляет собой суффиксальное ` производное от на- 
речия искони «с самого начала» (Кигх, [, 791); ср. изна- 
чальный. См. искони. 

— Болг. изконен, с.-х. исконски, макед. исконски. 

Ископаемые. По-видимому, семантическая калька. Встречается 
в качестве перевода франц. пишёгаих уже у Карамзина в его 
рецензии на перевод «Всеобщей и частной естественной исто- 
рии» Бюффона в «Московском журнале» за 1791 г., ч. 1, 2, 
стр. 245—246 (Веселитский, 4; он же, Известия АН СССР, 
ОЛЯ, 1965, 24, 3, 248). См. минерал. 

В литературе второй половины ХУПП в. термины минера- 
лы и ископаемые встречаются со сходным знач. Однако в 
90-е годы `ХУШ в. в специальной литературе обнаруживает- 
ся тенденция к семантическому разграничению этих слов 
(Веселитский, см. выше). : 

— Болг. изкопаеми. 

Искоренйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается в Минеях 
1097 г. (Срезневский, Г, 1117). 

Ст.-сл.  ИСКорЕНИТИ «вырвать с корнем; изгнать;  погу- 
бить» ($А, 38) — калька греч. `Ёх00® «искоренить, уда- 
лить с корнем» (Зспитапп, 35), являющегося префиксаль- 
ным производным (префикс &*-) от глагола рб® — «насаж- 
дать, укреплять, укоренять». и 

— Укр. викоренити, бел. выкаранщь, польск. \уКог2ет6, 
чешск. уукоГепИ1, словацк. ууКогепИ, болг. искореня, макед, 
искорени, с.-х. искорёнити «выкорчевать, (перен.) искоре- 
НИТЬ». 

Искра. Общеславянское: укр. {скра, бел. кра, скра (Носович), 
польск. 1зКга, зКга, чешск. ]15Кга, словацк. 1зКга, в.-луж. ЗКга, 
н.-луж. ЗКга, ст.-сл. искра (ЗА, 38), болг. йскра, макед. 
искра, с.-х. йскра, словенск. 15Кга. Представляет собой суф- 
фиксальное образование от той же основы, что и ясный и 
диал. Яска «звезда» (Даль 1880, ГУ, 681), но на иной ступе- 
ни чередования; праслав. *]ьзК-: *ё$К- (КрЭС 1971, 177; 
ВегпеКег, 1, 433; Фасмер, П, 140). См. ясный. 
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Искренний. Древнерусское производное. В памятниках письмен- 
ности отмечается с ХТ в. в формах искрении, искреньнии, 
искрении, искр. н и (Срезневский, Г, 1120). Образовано при 
помощи суф. -ьн- от искрьно «прямодушно, от сердца» (ср. 
ст..сл. искрьнь «ближний», болг. йскрен, с.-х. йскрюй, сло- 
венск. 13Кгп}1 «близкий»), являющегося, в свою очередь, суф- 
фиксальным производным (суф. -ьн-) от искрь «рядом, воз-. 
ле, внутри» (ср. словенск. 13Кэг «рядом», 1зКгё — тж), заим- 
ствованного из ст.-сл. яз. См. Преображенский, Т, 274—275; 
Фасмер, П, 140—141. Первоначальное знач. — «близкий, 
сердечный», вторичное — «прямодушный, откровенный». 

Происхождение ст.-сл. искрь неясно. Возможно, возник- 
ло префиксальным способом (приставка из- от основы, род- 
ственной слову корень (Фасмер, П, 140—141). 

Ряд ученых допускает связь -крь с край (см. Мозср, 
137; Младенов, 224). 

Неубедительно сравнение Бернекера (ВегпеКег, . [, 434) с 
латышск. КГЦа «древесная кора», лит. КгЦа, $Кг1]0$ «стенки 
сита, сплетенного из лыка» (см. Преображенский, 1, 275). 

Предпочтительнее всего точка зрения Львова (Львов 
РЯвНШ, 1958, 1, 82), приводящего диал. крей, кри «подле» 
в подтверждение семантики ст.-сл. крь. 

Искровец. Собственно русское. Слово возникло в начале ХХ в.: 
так называли участников революционной организации, сло- 
жившейся вокруг газеты «Искра», которая была основана 
Лениным в 1900 г. По КССРЛЯ отмечается в произведениях 
В. И. Ленина (ХХТ, 357). Образовано от назв. большевист- 
ской газеты «Искра» суффиксальным способом (при помощи 
суф. -овец) ‚ср. веховец, постепеновец и т. п. 

— Укр. {скрвець, бел. |скравец, чешск. ]1Кгоуес, словацк. 
1зкгоуес (во всех яз. — рус. яз.). 

Искупйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. ь 

Ст.-сл. искоупити «избавить, выкупить» ($А, 38) — 
калька греч.  Ё0уорёбеи «выкупить, освобождать, иску- 
‘пать», префиксального производного (приставка **- перед 
гласными -- &-), образованного от ор «ходить на ры- 
нок; покупать, закупать на рынке». 

Совр. знач. — «приобрести ценой „чего-л., в обмен на 
что-л.» и «заглаживать чем-л. прежнюю вину, проступок»’ 
(ССРЛЯ, У, 464) — переносные. 

— Бел. выкушщь, чешск. ууКоир!, болг. изкупя, макед: 
искупи «накупить, искупить», с.-х. искупити «выкупить, ис- 
купить». . 

Искус. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается в памятнике «Мо- 
ление Господня» по списку 1164 г. 
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Ст.-сл. искусъ «искус» — калька греч. л#0% «испыта- 
ние, проба, попытка», производного от лЛефа® «подвергать 
испытанию, испытывать, пробовать» (ЗсВитапп, 35). 

— Чешск. 2Коизепь словацк. зКизате, зКазКа, с.-х. искус. 


Искусйтель. Заимствовано из ст.-сл.`яз. Отмечается уже в Ост- 
ромировом евангелии 1056—1057 гг. (Срезневский, Г, 1121). 
Ст.-сл. искоуситель  «искуситель, соблазнитель» ($А, 
38) — калька греч. лефябюу «искуситель», являющегося 
суффиксальным производным от лЕфё®ю «подвергать испы- 
танию, испытывать, пробовать; соблазнять,  совращать» 
(Зспитапи, 35). 
— Укр. спокусннк, бел. спакусвк, польск. Кизеь 
чешск. рокизИе!, словацк. роки5Ёе!, болг. изкусйтел. 


Искусйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается уже в Остро- 
мировом евангелии 1056 г. 

Ст.-сл. искусити, искуши- «испытать, искусить» (ЗА, 38; 
Срезневский, Г, 1121) — калька греч.  ехлефабиу  — тж, 
являющегося префиксальным производным от глагола 
л80б® «подвергнуть испытанию, испытывать, пробовать» 
(Зспитапп, 35). | 

Менее вероятно мнение Фасмера (1, 141) о непосредст- 
венном образовании слова от ст.-сл. Кусити «пытать». См. 
искусство. 

— Укр. спокусйти, бел. спакусщь, болг. изкуся, макед. 
искуси, с.-х. искусити. 

Искусственный. По-видимому, является калькой нем. Кипз св 
«искусственный, поддельный, ненатуральный», образованно* 
ного от сущ. Кип$ё «искусство, мастерство, умение». 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре. Нордстета 
1780 г. и 

‚ — Болг. изкуствен «ненатуральный», с.-х. искуствен, ис- 
куствени «опытный, эмпирический», словенск. 12КИзёуеп «эм- 
пирический, опытный». 

Искусство. Заимствовано из ст.-сл. яз. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Лексиконе Поликарпова 1704 г. 

Ст.-сл. ИСКусьетЕХ «испытание» образовано с помощью 
суф. -ьство от искусь — тж (см. искус) — Фасмер, П, 139; 
КрэЭс 1971, 178. О развитии знач. слова см. Будагов Исто- 
рия слов, 67—107. 

— Болг. изкуство, с.-х. искуство «опыт, опытность», сло- 
венск. 172Ка5{у0. 

Искусствовёдение. Словообразовательная калька. нем. Кипз$- 
\1ззепзсНай «искусствоведение», где Кип${ «искусство» и 
УИ 5зепзсНаН «наука» (\/1$5еп «знание»). 
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По ССРЛЯ отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. Ср. 
источниковедение (см.). 
— Болг. изкуствовёдение. 
Искушёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается в памятнике 
. «Моление Господня» по списку 1355 г. 
Ст.-сл. искушению «опыт, испытание, искус» ‘— калька 
греч. лерасиос — «искушение, испытание» (ЗсЛитапп, 35), 
суффиксального производного от‘ лераю «искушать, испы- 
тывать».. Ст.-сл. искусъ— грез. лера (см. искус), -кник—орбс. 


— Укр. спокуса, (неоконченное действие) спокушання, 
бел. спакушЭэнне, польск. Кизгеще, рокиза, чешск. роки$еп!, 
словацк. роки$еще, болг. изкушёние, макед. искушение, с.-х. 
искушеюе. 

Ислам. Заимствовано, по-видимому, в ХУПП в. из тюркск. яз., е 
чем говорит конечное ударение (Булаховский РЯвШ, 1956, 
4, 8). В рус. яз. по ССРЛЯ впервые фиксируется в формах 
ислам, эслам, исламизм в Словаре Яновского 1803 г. 

В тюркск. яз” слово пришло из арабск., где 1$1ап1 «по- 
корность» связано с глаголом за!ата «покоряться (воле бо- 
га)». См. Гоко{сН, 73; СИС 1964, 265. | 

В форме исламизм представляет заимствование франц, 
13]ап1зте «исламизм». 

— Укр. 1слам, бел. 1слам, польск. 131ат, чешск. 13]ат, 
словацк. 131ат, в.-луж. 131ат, болг. ислям, макед. ислам, с.-х, 
йслам, словенск. 1$1ат. | 

Испанка (вид гриппа). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. Возникло в резуль- 
тате сжатия словосочетания испанский грипп «инфлуэнца, 
. свирепствовавшая в Испании в крайне тяжелой форме и 
впервые принявшая там эпидемическую форму» (Янко-Три- 
ницкая Развитие грамматики и лексики совр. рус. яз., 1964, 
28). 

— Укр. 1спанка, бел. 1спанка, польск. №152рапка, болг. 
испанка, с.-х. Шпанкиьа, Шпаюолка. 

Испарёние. Кроме. рус. яз., известно в южнослав. яз.: болг. из- 
паряване, изпарёния, макед. испарение, с.-х. 1зрагауайе. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 1793 г. 

Сущ. испарение «переход вещества из жидкого и твердо- 

`°го состояния в газообразное», ` по-видимому, представляет 
собой кальку нем. Уегайп$ипе «испарение» (уег- — ис-, 
-4113{- — пар-, -ипе — -ение) (как и глагол испарить, скорее 
всего, представляющий собой кальку нем. уегАйпз{еп «испа- 
рить»), что объясняет несоответствие значений глаголов ис- 
парить и парить. См. парить, пар, выспренний. 


5 Этимологический словарь русского языка 
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Испарина. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отмечает- 
ся у Хераскова в «Россияде» (1771—1779 гг.). По ССРЛЯ 


впервые. отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. Является. 


суффиксальным производным (суф. -ина) от исчезнувшего, 
очевидно, сущ. испара, отглагольного образования (от гла- 
гола испарить «выпарить, изгонять парами; сгущать жид- 
кость варкою, кипяченьем»). Ср. испариться. 


Испепелить. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Изборнике 1073 г. (Срезневский, Г, 1126). 

‚ Ст.-сл. испетеаити  (Срезневский, Г, 1126) «испепелить; 
сжечь дотла», по-видимому, калька греч. ёжлорб®  «опусто- 
шать огнем, воспламенять, сгорать», где вх-— из-, лорбю — 
производное от сущ. лбр «огонь». См. пепел. 

— Укр. спопелити, бел. спапялщь, польск. зрореНС, ` болг. 
изпепеля, с.-х. испепёъити. 

Испещрить. Древнерусское производное. Впервые отмечается в 
«Слове Даниила Заточника» по списку ХТУ—ХУП вв. (Срез- 
невский, Г, 1142: «...поволока испещрена ‘многими щелки...»— 
дано в форме краткого страдат. причастия). Образовано 
префиксальным способом от глагола пещрити «делать пест- 
рым» (возникшего из пестрити в результате изменения груп- 
пы ст в шт перед р смягченным, а затем — в Ш на русской 


почве). Пестрити, пьстрити «делать пестрым, украшать узо- . 


` рами, расписывать» (Срезневский, ИП, 1777) — производное 
от пестрый (см.) — КрЭС 1971, 178. 

Испитбй (изнуренный, изможденный). Заимствовано из ст.-сл. 
яз. (КрЭС, 133; КрЭС 1971, 178). По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре АР 1806 г. ы 

Ст.-сл. ИЗЪПИТ»  «испитой» по происхождению является 
формой страдат. прич., образованного с помощью ‘суф. “Т- 
от изъпити «выпить» (ср. болг. изпитъ от изпити — Мла- 


денов, 210). См. пить. | а 
— Болг. изпит, макед. испиен, с.-х. испиен, испиени. 


Исповедальня. Словообразовательная калька франц. софезз!юп- 

па!. Впервые отмечается в Французско-русском словаре 

И. Татищева 1816 г. (1, 436). ве. 

Франц. сопез$1оппа| _‹«исповедальня» заимствовано „из 

итал. яз. (Оаигаф 196), где сопезз1оппа!е — тж — суффик- 

сальное производное от соШеззопе «исповедь» (ОПлем, 

198). | 

ь Укр. спов:дальня, бел. спавядальня, польск. зро\Чед- 

п1а, зро\ледтка; коШез|опа! (1п94е), чешск. зроуедтесе, сло- 

вацк. зроуейгиса,. болг. изповедалня, с.-х. исповедаоница, 
словенск. зроуеди са. 


Кв. +. 
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Исповёдание. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается в Житии, 


написанном Нестором до 1093 г., в знач. «повествование». 
В знач. «исповедь, покаяние» отмечается в Ефремовской 
Кормчей, написанной около 1100 г., в «Правилах и посла- 
нии Василия Вея». | . - 

Ст.-сл. исповфланик «признание, исповедь» ($А, 38; 
Срезневский, 1, 1129) — калька греч.  Еборолбупо5 — «пол- 
ное признание», где 2- перед гласными < &*- (обозначает 
завершение или высокую степень) соответствует ис- и 
брол0у10\5 «признание» = покфланик (см. Зспитапп, 35). 
Знач. «полный рассказ, полное признание до конца» перво- 
начально; позже возникает знач. «религия, вероисповедание» 
и в словарях ХХ в. уже отмечается (см. САН 1847, [, 139; 
Даль 1880, Ц, 54). ° 

— Укр. сповйдання «признание, исповедь», бел. спавядан- 
не — тж, польск. зро\младатще, чешск. хромать, гроуёа, 
словацк. уугпауаще, уугпате, зроуедате, зроуе@, болг. из- 
повядване «действие», вероизповедание. 


Исповёдать. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 


Изборнике Святослава 1073 г. (Срезневский, Г, 1128). 

Ст.-сл. исповФлати  (5А, 38), исповФлти (Киг2х, Т, 804) 
«исповедовать, проповедовать, рассказать» -— калька греч. 
ЕЕоролоуе®- «соглашаться, признавать, исповедовать» (=$- — 
ис-, болоте «исповедовать, признавать»)  (ЗсНитапп, 
63). . 

‚ Неверно мнение КрЭС (КрЭС 1971, 178) о производном 
характере слова исповедать. ‘ 

— Укр.- сповё дати, бел. паспавядаць, выспаведаць, польск. 
зромйа4ае «исповедовать», чешск. уутроуё4а{, словацк. зро- 
уеда{, уузроуе4а%, в.-луж. зро\ё4аё, н.-луж. зро\ё4а$, болг. 
изповядам, макед. исповеда, с.-х. исповедити, исповедати. 


Исповёдник. Заимствовано из ст.-сл. яз. В знач. «потерпевший 


гонение за веру» отмечается в Пандектах Никона Черногор- 
ца (рукопись 1296 г.), в знач. «отец духовный» — в Письмах 
князя Андрея Курбского (Срезневский, Г, 1129). 

Ст.-сл. исповфльникъ «сторонник учения, исповедник; 
кающийся» (Кигх, 1, 805) — калька греч. бро)о\утие «сто- 
ронник учения, исповедник» (ЗсНитапи, 63). . 

— Укр. сповйдник, бел. спавёднйк «исповедующийся», спа- 
вядальник «исповедующий», чешск. гроуёап \, словацк. зро- 


уеашК, в.-луж. зромуёаи К, болг. изповёдник, макед. исповед- 


ник, с.-х. исповёднйк. 


Исповедь. Заимствовано Из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 


5 


«Слове Козьмы пресвитера о ересях» (Срезневский, Т, 1129). 
Ст.-сл. изиспеефдь (Кигт, 1, 805) «исповедание (веры}; 
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исповедание грехов; благодарение, славословие» — калька 
греч. &5оролбуПо\с «полное признание, покаяние» (&- — из-, 
бройбуто «признание»). Ср. заповедь (см.), отповедь 
(см.). . 


— Укр. спбвдь, бел. споведзь, польск. зро\ед2, чешск. 
вроуё4, словацк. зроуе@, в.-луж. зро\ё4й, гро\]е4й, н.-луж. 
зро\ей, зро\ё2, болг.’ Изповед, макед. исповед, исповест, 

‚ с.-х. исповед, йсповёст. 

Исподволь (постепенно, мало-помалу). Собственно’ русское. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Росс. Целлариусе 1771 г. в 
форме исподоволь, в совр. форме исподволь фиксируется в 
Словаре Даля 1863 г. Образовалось путем сращения слож- 
ного предлога ис-под с формой р. п. ед. ч. от сущ. воля 
(см.). Первоначальная форма исподоволи > исподоволь (в 
результате редукции конечного гласного) > исподволь (в ре- 
зультате редукции гласного заударного слога и перемеше- 
ния ударения — Соболевский Лекции, 98). См. КрЭС 1971, 
178. Ср. укр. поволё «медленно», повльний «медленный». 
«Связь значений (имеется в виду знач. слова воля) коре- 
нится в былом представлении, что делать по своей воле зна- 
чит делать понемногу и не спеша» (Булаховский Деэтимо- 
логизация, 199). 

Неверно мнение Фасмера об отнесении исподволь — ис- 
подоволь’к довольно (Фасмер, Ц, 141). 

Исподлббья. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Росс. Целлариусе 1771 г. в форме из подлобья (в выра- 
жении из подлобья смотреть). Возникло путем сращения 
предлога из и р. п. ед. ч. сущ. ср. р. подлобъе «впалость 
надо лбом, глазные впадины» (САН 1847, П, 262). Ср. ис- 
подтишка (см.), исподволь (см.). 

Исподтишка. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре АР 1789 г. в форме из подтишка. Обра- 
зовалось путем сращения сложного предлога из-под с фор- 
мой р. п. ед. ч. сущ. тишок (ср. ту же основу в тишьство 
«спокойствие» — Срезневский, [, 966; тишина). См. тихий, 
тишина. Ср. диал. тишком «в закрытии от ветра» курск. 
Опыт, 229, тишком «тихонько, скрытно» — САН 1847, ИП, 
282. ` 

Исполин. Заимствовано из ст.-сл. яз. По Срезневскому (Т, 1130) 
фиксируется в Изборнике Святослава 1073 г. 

Ст.-сл. исполинь «великан, исполин» (Киг2, 1, 807; $А, 
38) связано с именем спалов, побежденных готами на тер- 
ритории современной южной России, которое передается 
греч. и римскими авторами как зраН, зра|]ае! (ср. др.-рус. 


исполнение , | 125 

р _д_о_оЙЩ 
сполз, ст.-сл. сполинъ, ст.-польск.. зюЙп, зюНиек, зю]ип, $о- 
Нтап «исполин», мои — [п4е, каш. 4о]ет — тж), см. 
Фасмер, И, 141-—-142; МКЮзсв, 318; ВегпеКег, [, 434; Рег- 
зуоН АРЬ, 1880, ТУ, 66). 

В связи с наличием и- Мейе (МеШе Ефи4ез, 182—183) 
предполагает романское посредство. Ср. изба. 

Неприемлема, по мнению Фасмера (см. выше), теория о 
кельтском происхождении спалов и сближении с др.-исл. 
зр]аПа «говорить, разговаривать», англ. эре! «произносить» 
(Шахматов «Живая старина», 1911, ХХ, 1, 21—26), по- 
скольку образование на -1110- можно сравнить не только с 
Сойш, Аииш и т. д. Недостоверно и предположение там 
же) о вост.-прус. территории этого народа. | 

Фасмер (см. выше) считает ошибочным также мнение 
Муха (О. $+. 1920, 37—38) о тюркском происхождении спа- 
лов, так как они были побеждены готами; объяснение испо- 
лин`из поле у Шапира (Шапир ФЗ, 5—6, 187; см. также 
Преображенский, 1, 275); объяснение и- как результата оши- 
бочного разделения слов и сполин® у Вайана (УаШат Ма- 
пие| ди у\1еих з]ауе, 1948, Т, 52) и Кипарского (ВЯ, 1956, 5, 
134). 

Остальную литературу см. у Фасмера (см. выше). 

— Болг. исполйн, макед. исполин. 

Исполкбм. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отмечается 
в произведении В. И. Ленина «Детская болезнь «левизны» 
в коммунизме» 1920 г. Представляет сложносокращенное 
слово, образованное путем сложения начальных частей. чле- 
нов исходного словосочетания исполнительный комитет. См. 
Шанская РЯвНШ, 1964, 1, 67; Сухотин Проблема сокращен- 
ных слов в языках СССР, 154. См. замком, завмаг. 


— Укр. виконкбм, бел. выканкбм, болг. изпълком, с.-х. 
Исполком (в болг. и с.-х. яз. — из рус. яз.). 

Исполнёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. По Срезневскому (1, 
1138) фиксируется в Служебной минее за сентябрь месяц п$ 
списку 1096 г. 

Ст.-сл. испаънкник (Киг2, Г, 802; $А, 38) образовано 
с помощью суф. —-кник от испаънити (см. исполнить). См. 
исполнение (театр. сцен.), ср. исступление. 

— Польск. зренцеще, чешск. зр]пёй словацк. зршеше, 
болг. изпълнёние, с.-х. испуъеве. 

Исполнёние (театр. сцен.). Семантическая калька франц. ехёси- 
Ноп, введенная В. Ф. Одоевским ‘в журнале «Московский 
Телеграф» (январь 1925 г.) — Кашин ИОРЯС, 1928, Т, 2, 
581, 582. См. исполнение. 
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Исполнитель (театр. сцен.). По-видимому, семантическая каль- 
ка франц. ехесщат; см. исполнение (театр. сцен.). По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Поликарпова 

| 1704 г. Сущ. же исполнитель в знач. «лицо, выполняющее, 

, осуществляющее что-л.», представляет собой регулярное об- 
разование (суф. -тель) от исполнить (см.) и фиксируется 
уже в Словаре Поликарпова 1704 г. 

— Болг. изпълнйтел, макед. исполнител. 

Исполнительный (лист). По-видимому, словообразовательная 

калька нем. Р/апаипозьее в! или  УоПзтекипозрее 

«(юрид.) судебный лист, исполнительный лист», где РЁп- 

4ипе, УоПзгескипе — «исполнение в судебном порядке», 

Ве!!! — «лист», буквальное знач. — «лист судебного испол- 

нения». По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Нордсте- 

та 1780 г. 

— Болг. изпълнйтелен, макед. исполнлив «выполнимый, 

осуществимый». . 

Исполнить. Заимствовано из ст.-сл. яз. У Срезневского (1, 1139) 
зафиксировано в Евангелии от Иоанна. 

Ст.-сл. ИСНАЪНИТИ — ИСПЪАНИТИ— ИСПъАъНитТи (ЗА, 38; 

` Киг2, 1, 800), по-видимому, представляет собой префиксаль- 
ное производное (приставка ис-) от паънити «исполнить» 
(глагол имеет только позднюю фиксацию — у Срезневско- 

) го — П, 1749 — датируется 1479 г.}, восходящего к  ПАЪНЪ 
«полный» (ЗА, 38). Ср. Откупщиков, 101. См. исполнение, 
полный. | 

— Словацк. зршИ, болг. изпё$лня, макед. исполни. 


Исполу. Древнерусское производное, возникшее в результате сра- 
щения предлога #35 «из» и сущ. м. р. ед. ч. пол5 «полови- 
на» в род. п. полу (склонение на й). Исполу буквально зна- 
чит «арендовать землю за половину урожая, на половину, 
работать за половину». Впервые отмечается в «Пандектах» 
Никона Черногорца 1296 г. и в «Послании маря Ивана Ва- 

сильевича Кирилло-Белозерскому монастырю» 1574 г. (Срез- 

# невский, П, 1144). р } 

. — Укр. споловини, бел. напалавшу, польск. па рб], па 
рофо\е, словацк. паро!у, па ро]о\1си, болг. на Изполица, ма- 
кед. исполичари. , 

Испбльзовать. Кроме рус. яз. известно в болг. използувам и ма- 
кед. исползува. По ССРЛЯ фиксируется в Словаре Даля 
1863 г. в знач. «вылечить, издержать на леченье». В совр. 
знач. фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. 

По-видимому, знач. глагола использовать — «употреб- 
лять что-л.» — является переносным по отношению к знач. 
«издержать на пользование, леченье»х (см. выше). Глагол 
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использовать в этом втором знач. является префиксальным 
образованием (приставка ис-) от пользовать ‘«быть полез- 
ным» < польза (см.). | 

Испбльщик. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в журнале «Новое время» за 1902 г. № 9451 и в работе 
В. И. Ленина «Развитие капитализма в России» (1902 г.). 
Образовано суффиксальным способом на базе словосочета- 
ния ^(арендовать, платить за землю) исполу, т. е. исполь- 
щик — «тот, кто платит за аренду половину урожая». Ср. 
издольщик (см.). См. исполу. Ср. в других слав. яз.: укр. 
половинщик, сыльник, бел. палайчшчык, словацк. роо\аг, 
болг. изполичар, макед. исполичар. 

Испохабить. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Опыте 1852 г. Испохабить «испортить» представляет со- 
бой префиксальное образование (из-) от похабить «портить» 
(Срезневский, 1, 1313 — «Слово Козьмы пресвитера о ере- 
сях»), производного от хабити «портить» (Фасмер, ПП, 346; 
ср. Срезневский, Ш, 1359). Ср. похабный. : 

Испбшлить. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре Даля 1863 г. Образовано по модели испо- 
хабить с помощью приставки из- от основы -пошлить, суще- 
ствующей в связном виде (ср. опошлить)`и представляющей 
собой каузатив по отношению к соотносительному некауза- 
тивному глаголу пошлфть «становиться пошлым» (см., на- 

°пример, Даль 1880, ПТ, 374). См. пошлый. 

Исправить. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. исправити (Киг2, [, 807; $А, 39) — словообразо- 
вательная калька др.-греч. хал-ор9%® (хал- —ис-, бр90® — праЕ- 
Аж). См. исправление. 

— Укр. справити, чешск. зргау, макед. исправи, с.-х. 
‚исправити. : | 

Исправлёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. У Срезневского (1, 
1134) фиксируется в ХШ словах Григория Назнианзина по 
списку ХИ в. 

Ст.-сл. исправленик (Киг2, Г, 809; ЗА, 39) представляет 
собой словообразовательную кальку др.-греч. хаторюос: хат- 
— ис-, бр9@ю\< — правлеНИК (ЗсБитапп, 36). См. ис- 
править. 

Исправник (начальник полиции в уезде). Собственно русское 
(ср. укр. спрёвник «исправник», бел. спрайшк — тж). По 
ССРЛЯ впервые зафиксировано в Словаре Нордстета 1780 г. 
Образовано с' помощью суф. -ик от исправный — см. (КрЭС 
1971, 178). | 

— Польск. 1зргамт!К (из рус. яз.), болг. изправник (из 


‘рус. яз.). 
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Исправный. Кроме рус. яз. известно в южнослав. яз.: болг. из- 
прёвен, макед. исправен, с.-х. исправан (ср. укр. спрёвний, 
бел. спрёйны). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Лексико- 
не Вейсмана 1731 г. (505). Образовано от ст.-сл. по проис- 
хождению глагола исправити «переделывать улучшая, чи- 
нить, исправлять» (Срезневский, 1, 1132—1133; Киг2, [, 807) 
с помощью суф. -н-. Исправити является приставочным гла- 
голом от правити «исправлять» — Срезневский, 1, 1345. 
См. КрЭС 1971, 178. См. правило. 

Испражняться. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. испражнатисл «опустошать» (Кигл, 1, 809) об- 
разовано от испразнитисл —тж (Кигт, 810), возвратной 
формы от испразнити (Кигр, 1, 810), по-видимому, суффик- 

. сально-префиксального производного от  праздьнъ, празнъ 
(ЗА, 97). См. праздный, порожний. 

— Укр. випорожнятися, бел. спаражняцца, польск. \у- 
ргомиаб $1е, словацк. уурга24пй за. 

Испытание. Заимствовано ИЗ СТ,-СЛ. ЯЗ. 

Ст.-сл. испытаник  (Киг2, 1, 812; ЗА, 39), по-видимому, 
представляет собой кальку др.-греч. ЕЁ-%а05  «рассмотре- 
ние, исследование, испытание» (&Ё — ис-, -таощ — -пытаник). 
См. испытывать, пытать. 

— Укр. 1спитання; {спит «экзамен», бел. {спыт «экзамен», 
болг. изпитване, макед. испит «экзамен, испытание», с.-х. ис- 
питиваюе. ь 

Испытать. Заимствовано из ст.-сл. яз. У Срезневского (1, 1140— 
1141) фиксируется в Евангелии от Иоанна. 

Ст.-сл. испытати (Киг2, 1, 812; ЗА, 39), по-видимому, 
калька др.-греч.  &-е14ё® «исследовать, испытывать»  (&- 
—ис-, втаёю —пьггаю). См. пытать. 

— Болг. изпитам, макед. испита, с.-х. испитати. 

Исслёдовать. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре Поликарпова 1704 г. Представляет собой 
приставочное образование от глагола следовать (см.), обра- 
зованного с помощью суф. -овать от слёдъ (КрЭС 197, 
178). См. след. р 

— Болг. изслёдвам. 

Исстари. Собственно русское. У Срезневского (1, Доп., 133) 
впервые фиксируется в Правой грамоте Николаевскому Ка- 
рельскому монастырю 1571 г. в форме истарь-изстарь. Обра- 
зовалось лексико-синтаксическим способом словообразования 
на базе сочетания предлога из и род. п. ед. ч. сущ. старь 
(Преображенский, П, 373). Форму истарь-изстарь, по-види“ 
мому, можно объяснить редукцией конечного гласного. См. 
издавна, ср. встарь. 
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Исступлёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. У Срезневского (1, 
1155) впервые фиксируется в Пандекте Антиоха Х1 в. 
Ст.-сл. иступаеник образовано от глагола  истжпити 
«выйти, определиться» ($А, 39; Киг2, 1, 829; ср. иступити 
и35 ума «сойти с ума» — Срезневский, |, 1155) с помощью 
суф. -кние; звук п в корне чередуется с п/л’. Истжпити 
является приставочным производным от стжпити (ЗА, 124), 
образованного с помощью суф. -ити от ствпа «шаг» (ср. 
Даль 1880, ГУ, 349), сохранившегося в диалектах (КрЭС 
1971, 178—179). См. стопа, ступать. 
Не исключена возможность того, что ст.-сл. ` иступленик 


в знач. «экстаз» является калькой др.-греч. &%-0140%6 «@ме- 
щение; отход в сторону; уход; исступление; экстаз». Это 
объясняет знач. «экстаз» у сущ. иступленик, совершенно 
не связанное со знач. производящего глагола (см. выше). 
См. исступленный. 
— Болг. изстъплёние. 
Исступлённый. По-видимому, заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. иступаенный представляет собой причастие прош. 
врем. страдательного залога от истжпити, иступити (Киг2, 
[, 829; ЗА, 39; Срезневский, Г, 1155) (13{ир-+-е-+-п=15- 
`р!еп-; «второе н, очевидно, остаток -ьн- вторичного суффик- 
са» — Черных Историческая грамматика, 286); ср. форму 
иступивыи «иступленный, ЕЁ0т4иоб » (ХУТ в.), зафик- 
сированную у Срезневского (1, 1155), представляющую со- 
бой прич. прош. врем. действительного залога. Переход в 
прил. (уже в Словаре АН 1847 г. — 1, 124 — квалифици- 
руется изступленный как прил.) был возможен благодаря 
тому, что в др.-рус. яз. глагол иступити употреблялся и как 
—> 


переходный (ср.: «(Англии) соуть вышьши и истоупили 
тълесъ доухове» — Изборник Святослава 1073 г., см. Срез- 
невский, Г, 1155). См. исступление. 
Иссякнуть. Заимствовано из ст.-сл. яз. По Срезневскому отме- 
чается в Остромировом евангелии 1056—1057 гг. (1, 1168). 
Ст.-сл. ИСАКНЖТИ, ИССАКНЖТИ «иссякнуть, исчезнуть» яв- 
ляется формой однократного вида к Исслкати, которое яв- 
ляется префиксальным производным от слкати (ср. болг. 
секвам «иссякать», диал. сякнуть — тж). См. КрЭС, 133; 
КрЭС 1971, 179; Фасмер, П, 140. Ср. рус. диал. сякнуть «ис- 
тощаться, сочась иссыхать, пропадать» (Даль 1880,1, 383). 
Истёрика. Книжное заимствование конца ХУШ в. из лат. яз. 
(Фасмер, П, 142). Впервые отмечается в Словаре Пр. Жда- 
нова, «А М ем ПусНопагу ЕпЕИзЗН ап Кизфап», 1784 г. 
(На-Мом, 74). 
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Лат. Пу$ейса разз10 «болезнь нервов» образовано на ба- 
зе греч. бочёра «матка», такое назв. вызвано тем, что ста- 
рая медицина объясняла это нервное расстройство болезнью 
матки (Фасмер, ЦП, 142; К]ибе, 323). | 

— Укр. 1стёрика, бел. 1стэрыка, польск. №1${ета, чешск. 
Вузете, словацк. Нуз{ёта, болг. истёрика. 

Истерический. Книжное заимствование из лат. яз. в конце 
ХУШ в. Впервые отмечается в Словаре Пр. Жданова, «А 
У О1сНопагу ЕпёНзВ ап@ Виз$ап», 1784 г. (НА \МонВ, 
° Лат. Ву$егси$ «истерический», переоформленное на рус- 


ской почве с помощью суф. -еский, — из греч. яз., где 00%е- 
0466 «маточный» — дериват от 501ёра «матка». См. исте- 
рика. 


— Укр. 1стеричний, бел. 1стэры®ны, польск. В1${егустпу, 
чешск. ВузегсКку, словацк. Ю1$епсКу, в.-луж. пу$ейз К, 
болг. истерйчен, истерически, макед. хистеричен, с.-х. хистё- 
ричан, словенск. В1${ег1беп. . 


Истеричка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Ушакова 1935 г. Образовано суффиксальным 
способом как коррелят` к истерик, которое, по мнению 
Фасмера (П, 142), возможно, является новообразованием от 
франц. пуз1ег!аие «истерический». См. истерика. 

— Укр. 1стеричка, бел. 1стэрычка, польск. №1 3{егуК «исте- 
рик», чешск. ПуфейК, словацк. Пуз{ег1СКа, болг. истеричка. 


Истерия. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в конце ХХ в. 
По ССРЛЯ` впервые отмечается в Словаре Бр.—Ефр. 1894 г. 
Франц. пуземе ж. р. (с 1731 г.) «истерия» является ре- 
дериватом от Вузг!4ие «истерический» (Паигаф, 397; В!осй- 
Мациго, 313). См. истерика, истерический. | 
— Укр. 1стер!я, бел. 1стэрыя, польск. №М$ема, чешск. 
Нузепе, словацк. Вуз4ёма, в.-луж. НуфегЦа, болг. истёрия, 
макед. хистери;а, с.-х. хистери}а, словенск. №!$егЦа. 

Истёц (лицо, ° предъявляющее иск). Общеславянское:  др.-рус. 
истьць, истець «истец, ответчик» (Срезневский, 1, 1159—- 
1160), бел. сцёц, польск. 15Чес «законный владелец», ст.- 
чешск. 13{4ес «законный владелец; кредитор; обвинитель; 
должник (З4а\зК1, 1, 471), болг. истец, ст.-с.-х. 13фас, 13са 
«должник, виновник» (Х ХУ вв.), 1${ас, 15{Аса «законный 
сын» (З1а\узК1, 1, 471). Праслав. *1$ьсъ является производ- 
ным, образованным с помощью суф. -ьс5, от *131-. См. истый, 
истина. 

Первоначальное знач. — «настоящий хозяин, истинный 
собственник», сохранившееся до сих пор в польск. яз. 
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(КрЭС 1971, 179; Фасмер, П, 142; Преображенский, 1, 275; 
Вгаскпег, 194; З4ачузКЬ, [, 471). ь 

Соболевский (Лекции, 133) сравнивал слово истец с исто. 
«капитал», что Славский считает маловероятным (Зам, 

‚ 147). 

Истина. Заимствовано из ст.-сл. яз. По Срезневскому фиксирует- 
ся в Евангелии от Иоанна (1, 1144). ^ 

Ст.-сл, Истина «действительность, законность, правда, 
справедливость, верность» (Кигр, 1, 815; ЗА, 39) образовано 
от  ИСТъ «настоящий» (подлинный)» (Мейе, 294; Фасмер, 
П, 142; КрЭС, 134). См. истый. 

— Укр. истина, бел. {сщна, ст.-польск. 186 та «истина, 
капитал, наличные деньги», чешск. ИзИпа, ‘болг. йстина, ма- 
кед. истина, вистина, с.-х. Йстина, словенск. 3 та. 

Истлёть. Заимствовано из ст.-сл. яз. Фиксируется, по Срезнев- 
скому (1, 1159), в Служебной минее за сентябрь месяц по 
списку 1096 г. , 

Ст.-сл.  истьАФТи «испортиться, истребиться, истлеть» 
(Киг2, 1, 827; ср. ЗА, 39) представляет собой кальку др.- 
греч. хола-фберо (хаха- —ис-, -фдерор— -тьафж. См. тлеть. 

— Болг. изтлёя, макед. истлева, с.-х. иструлети. 

Истмат. Собственно русское (укр. стмат, бел. астмат, ‘болг. 
истмат, по-видимому, заимствовано из рус. яз.). По ССРЛЯ 
фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. Истмат — сложно- 
сокращенное слово слогевого типа, образованное на базе 
словосочетания исторический материализм (ССРЛЯ, У, 

‚ 540). у 

Истовый. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. истовъ «истинный, истовый; разумный» (Киге, 
[, 819; $А, 39) образовано. с помощью суф. -©вЪ от обще- 
‚слав. прил. Истъ (см. истый). 

Исток. Заимствовано из ст.-сл. яз. У Срезневского (Т, 1149) 
фиксируется в Майской Служебной минее Х1 в. 

Ст.-сл. истокъ образовано с помощью темы -Ъ с пере- 
гласовкой корня от Мстаци, истеку — ЗА, 39 (ср. др.-рус. 
вытечи — вытеку). См. течь. 

— Бел. вытбк, словацк. УЖоК, болг. Извор, макед. исток 
«восток», с.-х. извор. 

Истопнйк (печник). Собственно русское. По КСРС в этом знач. 
впервые фиксируется в «Лавочных книгах Новгорода-Вели- 
кого», 1583 г. Образовано с помощью суф. -ник от истопить, 
см. топить (Виноградов Русский язык, 101). Ср. настав- 
ник, заступник, шутник и др. 

Сущ. истопник «печник» следует отличать от омонимич- 
ного ему сущ. истопник «топящий в море, морской разбой- 
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ник, пират», ныне утраченного, заимствованного, по-видимо- 
му, из ст.-сл. яз. Стлел. истопьникъ (у Срезневского фик- 
сируется в «Златоструе» по списку ХПИ в.) является, по всей 
вероятности, калькой др.-греч. хола-поумотуе (хола- — ис-, 
‚  «лоущотте — -топникъ). , 
Исторгать. Заимствовано из ст.-сл. яз. У Срезневского (1, 1157) 
впервые фиксируется в Служебной минее за ноябрь по ру» 
кописи 1097 г. . 

Ст.-сл. истръгати «разорвать, вырвать, увлечь (за со- 
`бой)» ($А, 39; Киге, 1, 821) образовано с. помощью префик- 
са из- от трьгати «рвать» (ср. Срезневский, 1, 1051; 
Даль 1880, ГУ, 418; польск. фагоаб «дергать», с.-х. треати 

‚ «рвать» и др.). Глагол тръгати выступал также в виде 
тръзати” (ср. ст.-сл. истръзати «вырывать, избавлять: ис- 
торгать» — Киг2, 1 822; с.-х. истрзати «вырывать»). 
Тръгати —трьзати являются производными образованиями с 
суф. -ати от основы, на иной ‚ступени чередования гласного 
выступающей в терзать — см. (КрЭС 1971, 179). См. так- 
же торг в восторг. 

Не исключена возможность, что ст.-сл. истръгати яв- 
ляется калькой др.-греч. Ёарлабю  «похищать; выхваты- 
вать; вырывать» (&- —ис-, -долабю — -тръгаю). 

— Болг. изтрёгвам, макед. истргнува. ы 
Историзм. Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. По КССРЛЯ впер- 
вые отмечается у Фурманова (Записки, письма). ` 

Нем. Н1$®юг15тиз «историзм» — суффиксальное производ- 
ное от Н!зюйе «история». 

— Укр. 1сторйзм, бел. г1старызм, чешск. №13ф011311и$, сло- 
вацк. . [13 0г!12ти$, болг. историзъм, с.-х. хисторизам. 


Истбрик. Заимствовано из греч. яз. в Х1-ХИ вв. Впервые отме- 
чается в произведениях Кирилла Туровского ХПИ в. (Срез- 
невский, [, 1151). В среднерусекий период наряду с историк 
отмечается форма историкий («Сказание о князьях Влади- 
мирских» ХУ] в. — по КСРС); в ХУП в. и в Петровское вре- 
мя под. влиянием нем. Н1\опКег и польск. Н13фюгуК распро- 
страняется форма гисторик («Похождение в землю святую 
князя Радивила Сиротки», список ХУП в. — по КСРС). 

Греч. 107т0рухбб6 «историк» — суффиксальное производ- 
ное от ‘отобра «история». 

— Укр. 1стбрик, бел. г1стбрык, польск. №1$огук, чешск. 
ВзфюгуК, словацк. В10К, в.-луж. ШзфоК, болг. исторйк, ма- 
- кед. историчар, с.-х. хисторичар, историчар. 

Историбграф. Заимствовано из греч. или лат. яз. в ХУП в. Впер- 
вые отмечается в Лексиконе Памвы Берынды, И изд., 1653 г. 


(НАН-М№он, 74). 


. 
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Греч.  ‘юториеуряфос «историк,  историограф» (откудя 
лат. ЫзюгюортарНиз — тж) образовано сложением готорга 
«история» и \рбфю «пишу». . - 

— Укр. 1стор!0граф, бел. г1старыёграф, чешск. Ш ${о1о- 
стар, словацк. №1${фопортаЬ болг. историограф, с.-х. хисто- 
риограф. 

Историографический. По-видимому, заимствовано из лат. яз. в 
начале ХУШ в. Впервые отмечается у Кантемира («Книга 
систима или состояние мухамедданския религии», перевод с 
латинского. СПб., 1722 — см. НАаН-\ом, 74). 

Лат. Ш$юпосгар си «историографический», словообра- 
зовательно переоформленное на русской почве с помощью 
суф. -ическ-ий, — суффиксальное производное от Ю1310оега- 
р8из «историограф», заимствованного латинским яз. из греч. 
Фонетический облик слова преобразован в соответствии со 
словами историк, история (см.). 

— Укр. 1сторюограф!чний, бел. г1старыяграф!чны, польск. 
В1${опостаНстпу, чешск. Ш${юопортаНсКу, словацк. В15010- 
отайску. 

`° Историография. Заимствовано из нем. яз. или непосредственно 
из ученой латыни в середине ХУ1Ш в, По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Лексиконе 1762 г. 

Лат. В1зюгоотар а «историография» (откуда нем. Н1о- 
повгарШе) — суффиксальное производное от Шзюновтарвиз 
«историограф». 

— Укр. 1сторюграфия, бел. г1старыяграф!я, польск. Ы3ю- 
гостаНа, чешск. №1$1оостаНе, ‘словацк. @зфюообтаНа, болг. 
историография, с.-х. хисториографи]а. 

Исторический. Заимствовано из греч. яз. в древнерусский период. 
Отмечается в Материалах Словаря древнерусского языка 
ХГ—ХПУ вв. под ред. Р. И. Аванесова. В Петровскую эпоху 
под влиянием нем. В1$фог1$сВ и польск. № $фогустпу появи- 
лась форма гисторический («О немецких школах в Москве 
в первой четверти ХУПП в.». Документы московских архивов. 
Под 1705 г. — по КСРС). 

Греч. \10т0р\жоб6 «исторический», — словообразовательно 
переоформленное на древнерусской почве с помощью суф. 
-ьск-, является суффиксальным производным от отор'а 
«история». См. история. . 

— Укр. 1сторйчний, бел. старычны, польск. В1$фогус2пу, 
чешск. В1$4{ог1сКУ, словацк.. Ш зог1сКу, в.-луж. ВЗК, болг. 

. исторически, макед. историски, с.-х. истори]ски, хистори|ски. 

Истбрия. Заимствовано, из греч. яз. в древнерусский период. От- 
мечается в Материалах Словаря древнерусского языка Х— 
ХГУ вв. под ред. Р. И. Аванесова. В Петровскую эпоху под 
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влиянием нем. Н!зюпа и польск. Шз{опа возникло произно- 
шение гистория («Московские Ведомости» 1714 г. — по 
КСРС). Неправ Фасмер (Фасмер, П, 179), считающий сло- 
во история заимствованным из нем. яз. в Петровскую эпоху 
(Нан-М\огеВ, 74). 

Греч,  1оторго «знание» >> «история» — суффиксальное 
производное от 10%0 «знающий, сведущий» (Во1заса, 385). 
‚ — Укр. 1стбря, бел. гстбрыя, польск. М зфота, чешск. 
Ызюпе, словацк. Шзюоща, в.-луж. МзюгИа, болг. история, ма- 
кед. истори]а, с.-х. йстори]а, хистори]а. 


Источать. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается в Минеях 


1097 г. (Срезневский, Г, 1152). 
Ст.-сл. источати  «изливать, проливать»  (Срезневский, 


1, 1152; $5А, 39) — калька греч. ёхх «выливать, возли- 
вать; проливать»: &*- —ис-, Хх» — «лить, проливать». Пер- 
‚воначальное знач. — «изливаться, проливать»; знач. «излу- 
чать, испускать» (обычно о цвете, запахе) — вторично, в 


словарях рус. литер. яз. отмечается в конце ХХ в. См. из- 


ливать. . 
— Болг. изтбоуж (Геров, 308), източа (Младенов, 218), . 


макед. источи «выцедить, лить». з 


Истбчник. (родник, Ключ). Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые 


отмечается в Остромировом евангелии 1056—1057 гг. (Срез- 


невский, [, 1152). 

Ст.-сл. источьникъ (Киг?, [, 820; ЗА, 39) «родник, ключ, 
источник» образовано суффиксальным способом  (суф. 
-ьникъ) — от глагола. источити «излить, пролить, вытечь», 
префиксального производного от точити, образованного от 
той же основы, но на иной ступени чередования, что и теку, 
течь. См. течь. ст | 

— Болг. Източник. 


Источниковёдение. По-видимому, словообразовательная калька 


‚нем. Оце|етогзспипя: ОицеЙеп «источник», ЕогзсНипе «ис- 
следование, изыскание». По ССРЛЯ впервые отмечается в 


Большой энциклопедии Южакова 1903 г. 


Истбшный (во фразеологическом сращении истошный голос). 


Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Опы- 
те 1852 г. в форме источный, по КССРЛЯ в этой же форме 

иксируется у Аксакова в «Аленьком цветочке» (1856— 
1857 гг.). Форма истошный, по ССРЛЯ, фиксируется только 
у Ушакова в 1935 г. Образовано от ст.-сл. по происхождению 
глагола источити «пролить, излить» ($А, 39; Кигх, 1, 820) с 
помошью суф. -н-. Здесь небезынтересно привести коммента- 
рий Михельсона («Свое и чужое», 384): «источный голос — 
.. как бы истекающий»; также у Даля (Даль 1880, П, 58): 
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«Источный, истекающий, к истеку, истоку относящийся». 
«Образ, лежащий в основе этого выражения, был широко 
распространен в древнерусской письменности. В «Хождении 
Арсения Селунского» встречается фраза «глас  истечет», 
привлекшая внимание А. В. Маркова, который и сопоставил 
с ней выражение источный голос» (Виноградов Этимология 
1964, 117). 

Источный (см. выше) изменилось в истошный в резуль- 
тате расподобления согласных в группе чн; затем произно- 
шение ши закрепилось и в написании слова (см. выше). 
«Звуковой облик формы истошный связывает ее с живой на- 
родной, и притом московской или замосковской, южновели- 
корусской речью» (Виноградов, см. выше). Ср. такой же 
процесс в изменении доточный> дотошный. Ст.-сл. источити 
является приставочным образованием от тТочити ($А, 137). 
См. КрЭС 1971, 179; Шанский Фразеология 1969, 158. См. 
течь, ток. 


Истощёние. Собственно русское. В форме истэщание «убыток» 
встречается в памятнике 1280 г. (Срезневский, ИТ, Доп., 
134). По ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе 1762 г. 
Представляет собой суффиксальное образование от ст.-сл. 
по происхождению (ср. ст.-сл. истъщати — ‹опоражнивать, 
разрушать», истъышити се «терпеть убытки» — $А, 40) 
‚глагола истощати, префиксального производного (префикс 
из-) от тощати (тощать), образованного от той же основы, 
что и тощий (см.), тщета (см.). | 

— Болг. изтощёние. 


Истребитель. В знач. «миноносец» представляет собой семанти-. 
ческую кальку англ. Чезёгоуег «истребитель (морск.)»; при- 
чем, было и прямое заимствование дестройер (Военная эн- 
циклопедия, 1913, ХТ, 125). В дальнейшем, видимо, этот тер- 
мин стал употребляться и в авиации. 

Сущ. же истребитель «тот, кто подвергает уничтожению 
кого-, чего-либо» (по ССРЛЯ зафиксировано в Лексиконе 
Поликарпова 1704 г.) представляет собой регулярное отгла- 
гольное образование (суф. -тель). ВИ: 

— Чешск. НаБЦе], словацк. Ни еТ, болг. изтребител, с.-х. 
истреблъивач. 

Истребить. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Фасмер, П, 144). 

Ст.-сл. истрфвити «очистить, просеять» (Киг2, 1, 822) 
образовано с помощью префикса ис- <из- от глагола 
трБити (ср. польск. +12е 16 «вырубать, истреблять», болг. 
трёбя «чистить, истреблять»), восходящего к теребить (ср. 
диал. теребить «дергать») — КрЭС 1971, 180. См. теребить. 
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— Болг. изтребя, макед. истреби, с.-х. истрёбити, сло- 
венск. 27теыи. 

Истукан. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Преображенский, 1, 276; 
Фасмер, П,; 144; КрЭС 1971, 179—180). 

Ст.-сл. истоукань (Преображенский)  образовань мор- 
фолого-синтаксическим — способом словообразования от 
истуканъ «вырезанный, высеченный», страдат. прич. ог 
истукати «изваять» (ср. у Срезневского: истуканьный «то 
же, что истуканъ» — |, 1155; также в Словаре АН 1847 г.: 
сущ. истуканное «истукан» — П, 146), префиксального про- 
изводного от Тукати «ударять» — от ТУКЪ «удар», того 
же происхождения, но с другим вокализмом, что и ТФКНжти 
(КРЭС, указ. стр.). См. тыкать. 

Истязать. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Остромировом евангелии 1056 г. (Срезневский, Г, 1160). 

Ст.-сл. истазати (5А, 39; Киг2, |, 822) «спрашивать» > 
«требовать» >> «выпытывать» >> «добиваться ответа пытка- 
ми» > «мучить» — префиксальное производное от Тазати 
(ЗА, 136) «требовать; тянуть», итератива к Тагноути ‘(ср. 
рус. диал. тянуть — тягать без палатализации г). Ср. КрЭС 
1971, 180. См. притязание, состязание, тяга, тяглый, тяже- 
лый, тянуть. , 

— Болг. истезавам, макед. истезава, с.-х. 1562аН (арха- 


изм). 
Исхбд. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. ИСХОАЪ «исход, выход» (Киг2, 1, 832) — слово- 
образовательная калька греч. 20606 «исход, выход»: &- — 
из-, 6606 — «ход, дорога». 


— Болг. Изход, макед. исход, с.-х. Исход, словенск. 12104. 
Исходящий (отправляемый из учреждения). Вероятно, фразео- 
логическая калька нем. аизоенепа. По ССРЛЯ впервые фик- 
сируется в Словаре АН 1847 г. (И, 147): «исходяийй канц. 
Говоря о бумагах: следующий к отправлению из какого-либо 
присутственного места. Журнал исходящих бумаг». 

Нем. аизоенеп@ канц. «исходящий» (ср. дег Вен ве 
уот Мнизег аиз «приказ, исходящий от министра») — прич. 
от глагола ацзоенеп «исходить», образованного с помощью 
приставки аиз- «из» от глагола ребеп «идти, ходить». Ср. в 
англ. яз. ошеотя (рарег) канц. «исходящая (бумага)», во 
франц. яз. зоапЁ канц. «исходящий». См. исход, исходный. 

Исходный. Заимствовано из ст.-сл. яз. У Срезневского (1, 1163) 
фиксируется в ХШ словах Григория Назианзина ХТ в. 

Ст.-сл.  исходьнъ (Киг2, -1, 832; $А, 37) — суффик- 
сальное производное (суф. -ьнЪ) от сущ. исхедъ . См. 
исход. 
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— Болг. изходен. 


Исцелёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается в Служеб- 
ной минее по списку 1096 г. (Срезневский, № 1164). 
Ст.-сл. исиБаЕНнИик, ИцлЕНИк, | ИЧфАЕНИК «излечение» 
(ЗА, 37, 35) — отглагольное суффиксальное производное от 
исцфлити, — см. исцелить. | 


Исцелитель. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается в Служеб- 
ной минее 1096 г. в формах ицфлитель, исцблитель, ичфбли- 
тель (Срезневский, 1, 1164). 

Ст.-сл. ищфлитель (ЗА, 34), исцфаитель — суффиксаль-. 
ное производное ицфлити-исцФлити, см. исцелить. 
— Укр. зшлитель, болг. изцерител, с.-х. 13$]. 


Исцелить. Заимствовано из ст.-сл. яз. - 

Ст.-сл. исцфФлиТИ «излечить» ($А, 35) — префиксальное 
производное от ЦАИТИ «лечить, врачевать, исцелять» (Срез- 
невский, Ш, 1449), которое образовано от краткого прил. 
цАъ «здоровый, невредимый». См. целый, целебный. 

— Укр. зщляти, болг. изцеля, с.-х. исиёлити. 

Исчадие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. ишллик «дитя» ($А, 40; Срезневский, 1, 1165) — 
словообразовательная калька греч. &ху0у0с «дитя, пото- 
мок», образованного от 2х убрал «рождаться»; ср. др.- 
рус. чадити «родить» (Срезневский, Ш, 1467) — производ- 
ное от #ад0 «дитя». К развитию в рус. яз. отрицательной ` 
‚ семантики ср. выродок, отродье, ср. также макед. изрод’ 
«выродок», с.-х. йзрод — тж. . 

— Болг. изчадие. 

Исчезать. Заимствовано’` из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. ишазати, ишэзати (Киге, 1, 837; $А, 40) образо- 
вано с помощью префикса иИ3- от чезати «потухать, про 
падать», являющегося суффиксальным производным от той. 
же основы, но в перегласованном виде, что и казить в иска- 
зить — см. (ср. диал. чезнуть «исчезнуть, пропасть» — КСРС;. 
укр. щёзнути, бел. чёзнуць, польск. $2с7е2146 «пройти, исчез- 


нуть», болг. чёзна «исчезаю, тоскую», с.-х. чёзнем, чёзнути 
«желать, тосковать, исчезать»); родственно др.-исл. Н\ШЩа 
прош. врем., ВуаК «колебаться, дрогнуть, уступить», фарерск. 
ВубККа «содрогаться от ужаса, быстро убавлять, исчезать». 
См. Фасмер, Ш, 145; КрЭС 1971, 180. Остальную литературу 
см. у Фасмера (П, 145). 

Исчерпать. Заимствовано из ст.-сл. яз. По Срезневскому (Т, 
1167) фиксируется в ХИТ словах Григория Назианзина, спи- 


сок Х| в. 
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исчисление 


————9——_—_—_—_—_,—:/А/—/—/А/—А„__—/—/—З—'Ч—[— 


Ст.-сл. исчьрпати-ичьрпати-ичръпати-ишръпати (ЗА, 35; 
Кигг, Т, 839, 841) представляет собой кальку др.-греч. 
&- аутАеФ — «вычерпать; (до конца) претерпевать; обирать, 
грабить» (&- —ис,  аутАёю — -черпаю). См. черпать. 

— Укр. вичерпати, бел. вычарпаць, польск. \/усгеграв, 
чешск. уубеграй, словацк. уубегра{, болг. изчёрпам, макед. 
испрпе, с.-х. испристи. 


Исчислёние. Скорее всего, словообразовательная калька греч. 


Исч 


ёБор'9 то, производного от  2Ёаруде® — «исчислять», пре- 
фиксального деривата от аруфёю «считать», образованного 
от аруоюб «число» (см. арифметика). Впервые фиксирует- 
ся в знач. «вычислительные операции, задачи» в «Арифме- 
тике» Магницкого 1703 г., там же см. отличающиеся оттен- 
ками знач. термины сочисление, счисление, числение (Чи- 
стилин, 16), автором которых, как и данного слова, являет- 
ся, по-видимому, Магницкий. См. вычисление. 
— Болг. изчислёние. 


ислять. Возможно,  словообразовательная калька греч. 


„ арудиею  «исчислять», которое образовано с помощью при- 


Ита 


Ите 


Итб 


ставки &#- (ис-) от ор «считать», ср. зачислить, вы- 
числить. ь 

По ССРЛЯ впервые фиксируется в Лексиконе Поликар- 
пова 1704 г. См. исчисление. 
к. Собственно русское. По КССРЛЯ отмечается впервые в 
1790 г. у Радищева («Филарет Милостивый»). Образова-. 
лосБ с.помощью лексико-синтаксического способа ' словооб- 
разования путем объединения союза и с наречием так «на- 
пример» (КрЭС 1971, 180). . 


ратив. Заимствовано из языка ученой латыни в конце ХХ в. 
Впервые встречается в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1894 г. 
(ХХУТ, 596). Ср., впрочем, в Итальянско-русском словаре 


Де-Виво 1894 г.: ИегаНуо` — повторительный, многократный. 
Лат. Цегайуи$ «(грам.) итеративный, повторительный, 
многократный» — производное от глагола Негаге «повто- 


рять», деривата от Цег «шествие, путь, дорога». 

— Укр. Тератив, бел. 1тэратыу, чешск. ЦегаНуит, сло- 

вацк. ЦегаМуит, с.-х. Йтеративум, словенск. НегаЙу, ЦегаН- 
уит. 
г. Собственно русское. По КССРЛЯ отмечается в комедии 
И, А. Крылова «Проказники» (1788 г.). Является безаффикс- 
ным образованием от наречия итого (см.), отсюда и перенос 
ударения (КрЭС 1971, 180). См. Преображенский, Т, 277; 
Фасмер, 1, 145. О семантических вариациях этого слова 
см. у Сорокина (466). 


№ 
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Итогб. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отмечается в 
«Хвастуне» Княжнина (1786 г.). Образовалось лексико-син- 
таксическим способом словообразования на базе союза и 
и род. п. ед. ч. указательного местоимения тот. См. итог, 
тот. 

Иуда (предатель). В указ. знач. известно во всех слав. и неслав. 
европейск. яз. Возникло на базе собственного библейского 
имени Иуда — одного из апостолов Иисуса. Христа, предав- 
шего его. См. КрЭС 1971, 180. 

Иудайзм. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине ХИХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 

Нем. а4а!5тиз «иудаизм», франц. ]и4а1зте — тж имеют 
своим источником лат. 114да1зтиз — тж, являющееся заим- 


ствованием ’[096%0рбб  — тж, производного от '’ообооб . 


«иудей», имеющего первоисточником др.-евр. |6Ни01 «хвала 
богу». См: КрЭС 1971, 180. 

— Укр. 1уда!зм, бел. 1уда!зм, польск. ]мда!т, чешск. 
]аде1зтиз, словацк. ]ида1тиз, болг. юдайзъм, с.-х. {удаи- 
зам. 

Ихтиозавр. Заимствовано из языка ученой латыни в первой по- 

` ловине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
АН 1847 г. , ь 

Лат. 1с№Пуозаигиз образовано на базе греч. {906  «ры- 
ба» и 0450$ «ящерица», ср. кальку рыбоящер, см. бронто- 
завр, динозавр. 

— Укр. 1хт!озавр, бел. 1хтыязаур, польск. 1<ВНогаиг, 
чешск. сНЁПуозаигиз, словацк. 1сМуозаигиз, болг. ихтио- 
завър, с.-х. ихтиосаур. 

Ихтибл. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. в конце ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. словаре Бр.—Ефр. 
1894 г. 

“Термин [с уо обозначающий продукт переработки 
сланцев, богатых остатками ископаемых рыб, был создан на. 
базе греч. 1956 «рыба» и лат. о]ешт «масло». 

— Укр. 1х1юл, бел. 1хтыёл, польск. ©ИНо1, чешск. 1СВ- 
{Пуо1, словацк. <Нфуо], болг. ихтиол, с.-х. ихтиол. 

Ихтиблог. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в конце ХХ в. 
Фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 859), ср. там же 
параллельно ихтиологист. 

Нем. 1<ЫНуо!юсе — коррелят к 1сНпуо]овла, см. Ридеп, 5, 
290. См. ихтиология. . 

— Укр. 1хт1олог, бел. 1хтыёлаг, польск. 1еН{о]ов, чешск. 
1сЫВуо1ос, словацк. 1<4уо108, болг. ихтиолог, с.-х. ихтиолог. 

Ихтиолбгия. Заимствовано из языка ученой латыни, возможно, 
при посредстве нем. яз. (ср. нем. 1сШуоюе) в конце. 
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ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Янов- 
ского 1803 г. 

Новолат. 1<Муо!об1а было образовано в 1748 г. на базе 
греч. слов 1006 «рыба» и /А60\0б «наука, учение», см. Оаи- 
2аь 397; Эидеп, 5, 290. См. ихтиол. 

— Укр. 1хтюлбя, бел. 1хтыялбгия, польск. <ПНоова,` 
чешск. 1 пуо]ов1е, словацк. 1<Муо]ов1а, болг. ихтиология, . 
с.-х. ихтиологи]а. 

Ишаёк. Заимствовано из тюрк. яз. У Срезневского (П, 136) в ви- 
де диминутива ишечьк® фиксируется в «Путешествии в Ки- 
тай Ивана Петрова и Бурнаша Елычева» 1567 г., а в форме 
ишак по КСРС впервые отмечается в «Хождении на Восток» 
Ф. А. Котова в первой четверти ХУП в. (1624 г.). 

По вопросу о том, какой именно из тюрк. яз. послужил 
основой для заимствования в рус. яз., мнения ученых расхо- 
дятся. Фасмер (Фасмер, ИП, 146), ссылаясь на Радлова (1, 
905—906; 1552), Корша (ИОРЯС 1906, ХТ, 1, 264), Микло- 
шича (Моз1сь, 97; ТЕ Г, 294), полагает, что русск. 
ишак — из турецк., кыпчакск., азерб. АзАК «осел», татарск. 
13Ак — тж (Горяев 1896, 25: из татарск. еиииау); Дмитриев 
же (24) считает, «что рус. заимствование могло произойти 
на той территории, где ишак — обычное животное (Кавказ, 
Средняя Азия) и где во втором слоге слышится широкое 
э(а), откуда рус. а. Всего вероятнее, это произошло на Кавка: 
зе», хотя слово это встречается во многих тюрк. яз.: турецк. 
езек, азерб. эшшэк, узбекск. эшак, туркм. эшек, татарск. 
ишэк; др.-уйгурск. эшкек (монг. соответствие — е!с<1реп). 

— Укр. шшак, бел. 1шак. ы 

Ишь (частица). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Даля 1863 г. Восходит к вишь, изменив- 
шемуся в результате частого употребления в беглой речи. 
См. вишь. См. КрЭС 1971, 180. | 

Ищеёйка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Нордстета 1780 г. Возникло, по всей вероятности, 
на основе устойчивого фразеологического сочетания ищейная 
собака в результате «сжатия» выражения с помощью суф. 
-ка (ср. антоновка, Владимирка, винтовка и т. п.). 

Прил. ищейная (собака) «легавая, гончая, вообще кото- 
рая ищет дичь чутьем» образовано от сущ. иск5 «поиск, чу- 
тье», последнее представляет собой дериват от глагола 
искать (см.). См. Даль 1880, П, 49; Ш, 236. 

Не убедительно толкование, данное Ивановым (КрэЭС, 
135), слова ищейка в совр. знач. как производного от ищея 
«тот, кто что-нибудь ищет» с последующим сужением ` знач. 

Июль. Заимствовано из ср.-греч. яз., возможно, через посредство 
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ст.-сл. яз. У Срезневского (1, 1168) впервые фиксируется в 
Остромировом евангелии 1056—1057 гг. 
Ср.-греч. 105% (0) © (ср. ст.-сл. июлии, июль, июль — 
ЗА, 40; Киг2, [, 844) — заимствование из лат. 111$. Этот 
месяц сначала назывался у римлян ОФишшНИз, так как он 
был пятый в году, начинавшемся тогда в марте; но во вре- 
мя своего консульства‘ Марк Антоний ввел название ЛаНиз 
в честь Юлия Цезаря (Фасмер, 1, 146; Фасмер Греко-сла- 
_ вянские этюды, 70; Яновский 1803, Г, 867; Горяев 1896, 125; 
`’ КрЭС 1971, 180; ССРЛЯ, У, 602). См. июнь. 
— Словацк. ]|, болг. юли, макед. ]фули, с.-х. фул(и). 
Июнь. Заимствовано из ср.-греч. яз., возможно, через посредство. 
ст.-сл. яз. У Срезневского (1, 1168) впервые фиксируется в 
Остромировом евангелии 1056—1057 гг. - 
Ср.-греч. 105% (0)6° (ср. ст.-сл. июнии, июн’ь — ЗА, 40; 
Киг2, 1, 846) — заимствовано из лат. шп!из, производного 
от собственного имени богини Юноны (Типо, Липот$); июнь 
буквально «месяц Юноны» (Фасмер, И, 146; Фасмер Греко- 
славянские этюды, 70; Горяев 1896, 125; КрЭС 1971, 181; 
ССРЛЯ, \, 603; остальную литературу см. у Фасмера, П, 
146). 
Однако Яновский (Яновский 1803, 1, 868) производит 
назв. этого месяца от лат. ]ауепи$ «юношество», поскольку 
июнь был посвящен римскому юношеству. См. июль. 


— Словацк. п, болг. юни, макед. ]уни, с.-х. ]ун(и). 
Йод. Заимствовано, по-видимому, через нем. посредство из 
` франц. яз. в первой трети ХХ в. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре АН 1847 г. с написанием иод. Иод был 
открыт в золе морских водорослей в 1812 г. франц. ученым . 
Куртуа. | 
Нем. 04 «йод» (из франц. яз.), франц. ю4е — тж вос- 
ходят к греч. 16616 «фиолетовый, цвета фиалки». Назв. бы- 
ло дано потому, что при нагревании данное вещество испус- 
кает пары фиолетового цвета (В1оснН— Уаг{иго, 330; Паи- 
- тафь 414; Рен КоБем, 933; Киве, 332; Фасмер, П, 136; 
КрЭсС 1971, 177). | ы 
— Укр. йод, бел. &д, польск. 104, чешск. 104, словацк. 164, 
болг. йод, макед. йод, с.-х. ] бд, словенск. 104. 
Йот. Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1894 г. 
` Нем. 0 назв. буквы |, наряду с формой 104, известной 
в ХУП в. (откуда франц. уод — см. Оаизхаф 760), имеет 
своим источником др.-еврейск. ]04, назв. соответствующей 
буквы семитского алфавита, заимствованное также др.-греч. 
яз. (см. йота). См. Кифе, 333. 


йота 


ВКР. йот, бел. ёт, польск. }офа, чешск. ]о4а, болг. йот, 
с.-х. ]от. 


Ябта. Древнерусское заимствование из греч. яз. (Фасмер, П, 


136). Отмечается. в Остромировом евангелии 1056—1057 гг. 
в знач. «черта», в Изборнике Святослава 1073 г. греч. 11% 
переведено как гета (Срезневский, Г, 1110). Форма на г про- 
исходит из графического варианта в ср.-греч. яз., где 
обозначает придыхательное \ (Фасмер, П, 136). 

Греч. 161& «иота» (девятая буква греч. алфавита) заим- 
ствовано из финикийск. яз., ср. еврейск. 104 (Во1зас4а, 388). 

Йота — самая маленькая по размерам буква греч. алфа- 
„вита. Отсюда в рус. яз. выражения ни йоты «совершенно ни- 
чего», ни на йоту «нисколько, ничуть» и т. п. 

— Укр. йбта, бел. &та, польск. ]офа, чешск. |о{а, словацк. 
1офа, болг. йбта, с.-х. |ота, словенск. 61а. 
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